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ПРЕ ДИС Л OBIE.

Кто знаетъ, въ какомъ положен!и находится изучеше 

древнихъ языковъ въ нашихъ средпихъ учебиыхъ заве- 
дешяхъ,— съ какими ничтожными въ этомъ отпошеши 
познан!ями наша молодежь обыкновенно оставляетъ 
гимназио, чтобы перейти въ университета, — и кто, въ 
виду этого неотраднаго явлен!«, задалъ себя вопросъ 
о причинахъ его; тотъ, конечно, знаетъ также, что 
одинъ изъ сущсственныхъ недостатковъ, препятствую- 
щихъ лучшему успъху изучены у насъ этихъ языковъ, 
заключается въ крайней скудости пособий, которыми 
мы можемъ располагать при ихъ преподана»!». А 
потому и отъ введен!« латинскаго языка въ низшихъ 
классахъ гимназий нельзя будетъ ожидать желаемыхъ 
плодовъ, если преподаваше его и на будущее время 
должно будетъ довольствоваться существующими сред­
ствами. Издан!с повыхъ, сообразныхъ цт,ли руко- 
водствъ и учебликовъ, которые бы съ большею пользою 
могли быть употреблены при преподавший, чъмъ су- 
ществуюппе, состав л яетъ по этому настоятельную потре­
бность, о заблаговремепномъ удовлетворен!» которой 
слъдуетъ подумать ттмъ серюзнъе, чт.мъ ощутительнее 
обвщаетъ сделаться педостатокъ въ подобнаго рода 
книгахъ со введешемъ новаго устава и осуществле- 
н!емъ предполагаемыхъ въ немъ преобразований отно­
сительно преподавашя латинскаго языка.
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Этими соображешями вызвана и предлагаемая здт,сь 
книжка, имеющая целью, какъ видно уже изъ заглав1я, 
доставить учебный матер!алъ для преподавашя перво- 
начальнаго, въ отношены къ которому недостаток^, 
въ пособ!яхъ наиболее огцушителенъ.

Подобно изданному па русскомъ языке руководству 
Кюнера, она составлена по образцу учебника, издан- 
наго на немецкомъ языке подъ заглав!емъ: „Vorschule 
zu den lateinischen Klassikern von Wichelin Scheele", и за­
ключаете въ себе въ трехъ отделешяхъ, соответственно 
первой части немецкаго издан!я, 1) осповныя правила 
этимологш; 2) примеры для псрсводовъ съ латипскаго 
языка на русский и съ русскаго на латинскш, й 3) не­
большую хрестоматию изъ легкихъ разсказовъ и избран- 
иычъ басень Эзопа.

Что касается сжатаго объема перваго отделены, 
то сокращены сделанный въ этомъ отношены срав­
нительно съ другими грамматиками, находятъ свое 
оправдание въ возрасте и степени развиты учепиковъ, 
которыхъ мы должны иметь здесъ въ виду. Ибо, 
если сообразимъ, на что употребляетъ грамматику 
мальчикъ, начинавший учиться, то находимъ, что она 
служитъ ему только для усвоены того, что должно 
быть заучено наизустъ. Все же, что на этой ступени 
преподавашя составляете не столько дело памяти, 
сколько пои и Mani я, все определены и более пордроб- 
ныя объяснены предемета, однимъ словомъ все, что 
относится более къ общей грамматике,— онъ можетъ и 
долженъ усвоить себе только изъ живаго слова учи­
теля, а не изъ книги. По этому J и въ учебнике, 
предназначенном!, для первоначальнаго преподавашя, 
все эти вещи, составляющы только лишнее бремя, 
должны быть пропущены, темъ более, что one отчасти 
уже знакомы ученику изъ преподавашя род на го языка.

Основываясь на этихъ соображешяхъ, справедли­
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вости которыхъ нельзя противоречить, авторе даль 
место въ своемъ учебнике только самымъ существен- 
нымъ и необходимымъ правиламъ, который должны 
быть заучиваемы на память, и исключилъ все то, что 
или должно быть предоставлено устному преподавав im, 
или что уже выходить за пределы первоначального 
препод аван!я, какъ напр. все мелюя подробности отно­
сительно правиле родове и особенностей ве оконча- 
н!яхъ склоненш, оте знан!я или незнан!я которыхъ, для 
хорошаго успеха ве главкоме, ровно ничего не зависить.

Что касается перемене, кото рыме подвержено это 
отделенie ве предлежащеме русском^ издан!», то, по 
самому свойству его содержания, оне могли касаться 
только мелочей. Таке напр. особенности ве оконча- 
н>яхе падежей 3. склонен!» исчислены для большей 
наглядности, также каке и у Кюнера, по падежаме, 
а не по различными» классаме слове; равныме обра- 
зоме окончан!я превосходной степени на errimus и 
ülimus отнесены ке исключен!яме, чтобы теме устра­
нить противоречие, существующее ве немецкому издл- 
н!и между данными правилами сравнен!я и соответ­
ствующими име параграфами упражнешй. Наконеце, 
ве примерахе спряжен!я, глаголе moneo, конструкщя 
которого ве страдательпомъ залоге не сходна се 
конструкц!ею глагола напоминать, заменсне гла- 
голоме terreo, употреблете которого ве русскоме 
таковоже, каке и ве латинскоме. О другихе переме- 
нохе не считаеме нужныме здесь упоминать.

Гораздо важнее перемены, который оказались 
нужными при переделке второго отделен!», заклю­
чающая ве себе примеры для упражнешя на данный 
ве первоме отделении правила этимолони. Одно изе 
главныхе преимуществе этихе упражнен!й ве немец- 
коме издан!и состоите въ томе, что отдельный предло- 
жен!я выбраны по возможности изе классиков^ и въ 
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синтаксическомъ строе своемъ не представляютъ ни- 
какихъ, или только весьма незначительны» отклонены 
отъ немецкого синтаксиса. Чтобы сохранитъ это 
преимущество и русскому издашю, конечно не доста­
точно было простаго перевода немецкихъ предложений 
и переписывая!» латинскихъ. Многое нужно было и 
въ твхъ и другихъ или переделать, или заменить 
другимъ, или совершенно пропустить, смотря потому, 
какъ того требовали особенности того и другаго языка; 
вследств!е чего въ русскомъ изданш нетъ почти ни 
одного параграфа, который бы, въ сравнении съ не- 
мсцкимъ, не представлялъ но нескольку более или 
менее значительныхъ иеременъ. Но сличыне обоихъ 
издан!й показываете, что эти перемены нс единствен­
ны» : самый порядокъ и группировка параграфовъ въ 
русскомъ издан!» отличны отъ немецкаго.

Въ немецкомъ издан!и первые пять §§ заключаютъ 
въ себе упражнен!я на глаголъ esse и на нервы» два 
склонен!»; за темъ следуютъ въ §§ G—12 упражнения 
на те же самы» склонен!» и 1. спряжеп!е; далее въ 
§§ 13—14 упражнен!» на 3. склоне»!е и то же самое 
спряжен!е; потомъ въ §§ 15—17 упражнен!я на 2. спря­
жен !е и известный уже склонен!»; наконецъ въ§§ 18—21 
упражнен!» на 3. спражен!е и все пять склонен!».

Не говоря здесь о затруднешяхъ, который заклю­
чаются для начинающаго учиться въ единовременномъ 
изучен!» склонен!й и спряжен!й, это распределение 
имеетъ тотъ главный недостатокъ, что не допускаете 
большаго разнообраз!» въ выборе предложен!», кото­
рый, особенно въ первыхъ 12 параграФахъ, по ограни­
ченному количеству годныхъ къ употреблению слове, 
необходимо должны были сделаться довольно одно­
образными и скучными. Для устранения этого не­
достатка въ русскомъ издании, порядокъ и содержание 
упражнений изменены такъ, что ученникъ уже въ 
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первыхъ пяти §§ знакомится совсем и склонениями, 
изучая притом в необходимый для образован!« предло­
жение Формы глагола esse въ вид-в вокабуловъ. Потомъ 
слъдуютъ въ двухъ особыхъ параграФахъ упражнешя 
на различныя Формы глагола esse, а далве по порядку 
упражнегия на четыре спряжен!я, который оканчи­
ваются tz 22. При такой группировка упражнешй 
ученикъ не только съ самаго начала усвоитъ себт. 
бол-ве значительный запасъ словъ, но и заучитъ скло­
нения и спражен!я въ большей связи, а слъдовательно 
и легче. — Подобнымъ же образомъ измънено содер­
жа nie послъднихъ четырехъ параграФОвъ, заключаю- 
щихъ упражнешя на Формы иеопредъленнаго накло- 
нешя, герунд!я и при част! й. Въ иъмецкомъ издаши 
каждый изъ этихъ §§ содержитъ упражнешя на всъ 
названный Формы; слъдовательно грамматическая раз­
ница ихъ состоитъ только въ различи! с пряжен! я, 
къ которому относятся глаголы, употребленные въ 
дапномъ параграф«. Мнъ показалось, что въ этихъ 
упражнешяхъ гораздо важнве обращать вниман!е 
учениковъ на различие значения этихъ Формъ, чъмъ 
на внъшн!е признаки ихъ по спряжешямъ, тъмъ болъе 
что въ синтаксичсскомъ отно1пен!и онъ пред став ляютъ 
значительный отклонены отъ соотвътствующихъ имъ 
Формъ русскихъ глаголовъ. По этому въ русскомъ 
издан!и первый изъ названныхъ параграФОвъ заклю- 
чаетъ въ себъ упражнешя исключительно на неопредъ- 
ленное наклонен!е и притомъ так!я, который въ тоже 
время прсдставляютъ случай къ объяснении конструкцш 
Асе. с. Inf.; въ слъдующемъ за тъмъ параграФЪ 
помъщсны упражнен!я на герунд!й и супинъ, и въ 
остальныхъ двухъ — на причаст!я дъйствитсльнаго и 
страдательнаго залога, однакожъ такимъ образомъ, 
что въ каждомъ § встръчаются Формы всвхъ четы­
рехъ спражешй.
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При всехъ упомянутыхъ изменешяхъ внутреннее 
устуойство самихъ параграФОвъ по возможности зохра- 
пено: такъ, относительно порядка, въ которомъ сле- 
дуютъ отдельный предложен 1я, соблюдено, какъ и въ 
немецкомъ изданы, правило, чтобы оне не заключали 
Формъ склонен iii и СП ражен! й, еще неизвестных изъ 
предшествовавшихъ упражнешй или по крайней мере 
изъ соответствующей части этимолопи; следовательно, 
чтобы въ упражнешяхъ на 1. или 2. склонеше не 
встречались Формы 3. склонены, или въ упражнешяхъ 
на глаголъ esse — Формы 2. или 3. спряжены и т. д. 
Равнымъ образомъ при составлены русскихъ предло­
жены обращено внимаже на то, чтобы въ нихъ, какъ 
и въ немецкихъ, находили применены преимуще­
ственно те слова, который уже известны изъ латин- 
скихъ упражнешй. •

Что касается наконецъ хрестоматы, составляющей 
трет>й отделъ книги, то и она является въ несколько 
измененномъ виде, а именно, въ заменъ пропущенныхъ 
разговоровъ, увеличено число разсказовъ и басень, 
которые и по языку лучше, и содержашемъ своимъ 
представляютъ более интереса для ученика, чемъ 
пустые разговоры.

Въ заключены считаю нужнымъ заметитъ, что слова 
къ упраж нен!ямъ помещены, изъ педагогическихъ 
соображены, въ особомъ указателе въ конце книги, 
которая притомъ снабжена еще полными алфавитными 
указателями, латинско-русскимъ и русско-латинскимъ, 
изъ коихъ первый содержитъ не только слова къ 
хрестомат!и, но и те, который приведены уже въ 
первомъ указателе, чтобы такимъ образомъ дать уче­
нику возможность, прыскивать забытый имъ слова.

Вильно, 31. Декабря 1860.
П. Ф.
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ПЕРВОЕ ОТДФЛЕШЕ.

ОСНОВНЫЙ ПРАВИЛА СЛОВОПРОИЗВЕДЕ- 
Н1Я (ETYMOLOGIA).

§ 1. Первое cK.iOHeiiie.
Окончатя падежей перваго склонен!я.

Единственное число 
(Singularis)

Именительный (Nominativus) 
Родительный (Gcnilivus) 
Дательный (l)alivus) 
Винительный (Accusalivus) 
Звательный (Vocativus) 
Творительный (Ablalivus *)

Множественное число 
(Pluralis) 

а (ё, äs, es) ae
ае ärum
ае is
ат äs
а ae
ä is

•) Этимъ падсжемъ заменяется по большей части и Пред­
ложный падежъ.

Образцы склоненin. 

Единственное число.
И.

Д. 
В.
3.
Т.

mens-a, столъ. 
mens-ae, стола, 
mens-ae, столу, 
mens-am, столъ. 
mens-a, столъ. 
mens-ä, столомъ.

penna, перо, 
pennae, пера, 
pennae, перу, 
penn am, перо, 
pennä, перо, 
pennä, перомъ.

Множественное число.
И.
Р. 
д. 
в. 
3.
т.

mens-ae, столы, 
mens-ärum, столовъ. 
mens-is, столамъ. 
mens-äs, столы, 
mens-ae, столы, 
mens-is, столами.

pennae, перья, 
pennärum, перьевъ. 
pennis, перьямъ.
pennäs, перья, 
penuae, перья, 
pennis, перьями.



2 1. и. 2. склоненie. § 1. 2.

При jituania.
1) Слова псрваго склонен!« на е, as и cs заимствованы изъ 

греческого языка; склонеше ихъ во множественном«, числе 
одинаково съ склонешемъ слов«, на а; въ единственном«, же 
числе они имеют«, слтдуюиря окончатя:

Единственное число. Множественное число.
И. porta, дверь. portae, двери.
р. portae, двери. porlärupi, дверей.
/I. portae, двери. portis, дверямъ.
в. portam, дверь. portäs, двери.
3. porta, дверь. portae, двери.
т. porta, дверью. perils, дверьми.

И. ё, äs, CS.
р. cs, ас, ас.
д. ас, ас, ас.
в. СП, ат и ап, ёп.
3. ё, а, ё (и а).
т. е, а, е.

2) Въ Дательном«, и '1 воритсльномт, множествснпаго числа 
некоторый слова имеют«, abus вместо is; папр. dea, богиня, 
Alia, дочь, и. т. д. •

3) Правила родов«, см. § 7.
Примеры для упражнешя.

ala, крыло, 
aqulla, орелъ. 
silva, лъеъ. 
alanda, жаворонокь. 
puclla, девочка, 
femlna, женщина, 
epistöla, письмо, 
raua, лягушка, 
fossa, ровъ.
aqua, вода, 
nauta, моряк«,.

poeta, стихотворец«., 
schola, училище.
causa, причина, 
cymba, челнокъ.

crambe, капуста.
gram malice, грамматика.
Boreas, северный ветеръ. 
Messias, Мессия 
dynastes, владетель, 
pyrites, кремень.

§ 2. Второе склонеше. 
Окончания падежей втораго евлонетя.

Единственное число.
И. us, er. Hin
Р. i
Д. õ
В. um
3. ё, er, um
T. õ

Множественное число.
I и а 
uruni 
is 
õs и ä 
i и a 
is



§ 2. 2. склон enie. 3

Образцы склонены.

Единственное число.

И. hort-us, садъ. 
Р. hort-i, сада. 
Д. horl-o, саду. 
В. hort-um, садъ. 
3. horl-e, садъ.

рйёг, мальчикъ. 
puor-i, мальчика, 
puer-o, мальчику, 
puer-um, мальчика, 
риег, мальчикъ.
puer-o, мальчикомъ.Т. hort-o, садомъ.

И.

Множественное число, 

horl-i, сады. pucr-i, мальчики.
Р. hort-õrum, садовъ. puer-õrum, мальчиковъ.
д. hort-is, садамъ. puer-is, мальчикам!..
В. hort-ös, сады. puer-õs, мальчиковъ.
3. hort-i, сады. pucr-i, мальчики.
Т. hort-Is, садами. puer-ls, мальчиками.

И.
Единственное число, 
bellum, война.

Множественное число, 
bell-а, войны.

р. bell-i, войны. bell-örum, войнъ.
д. bell-о, войнъ. bell-is, войнамъ.
в. bcll-um, войну. bell-а, воины.
3. bcll-um, война. bei 1-й, войны.
т. bell-o, войною. bell-is, войнами.

П р им т,р и
venlus, вттеръ.
cibus, пища.
ocülus, глазъ.
servus, рабъ.
campus, поле.
discipulus, ученикт».
fluvius, рика.
avunculus, дядя.
gladius, мечъ.
leetus, постель.
armiger, eri, оруженосец!.. 
signTier, знаменщикъ.
gener, зять.
socer, тесть.
presbyter, прссвитеръ.

для упражнегпя.
ager, gri, пашня, 
culler, ножъ.
magister, учитель, 
minister, слуга.
aper, кабанъ.
periculum, опасность.
donum, подарокъ. 
folium, лисп, 
ovum, яйце.
verbum, слово, 
proelium, битва, 
regnum, царство, 
vitium, порокъ. 
exemplum, примтръ. 
negotium, дъло, заняло,

1*



4 2. с клоне Hie. 8 г.

Имена прилагательныя 1. и. 2. склонешя.

Имена прилагательныя оканчиваются:
1) на us, а, um или 2) на er, а, um.

Окончания us и er служатъ признаком!, мужсскаго пода; 
а — жснскаго, а um — средняго рода; а потому мужескш и 
средйй родъ склоняются по второму склонсппо, а жепсюй—- 
по первому.

Образцы склонен!я.

Единственное число.
И. bönus, bönä, Ьопит.до- piger, 

[брый, ая, ос.
Р. boni, bouae, boni. pigri,
Д. bono, bouae, bono. pigro,

pigra, pfgrum, ли- 
[нивый, ая, ос. 

pigrae, pigri.
pigrae, pigro.

B. bonum, bonam, bonum.
3. bone, bona, bonum. 
T. bono, bona, bono.

pigruin, pigram, pigrum 
piger, pigra, pigrum 
pigro, pigra, pigro.

Множественное число.
И. böni, bönae, böna. 
P. bono- bona- bono­

rum, rum, rum. 
Д. bonis, bonis, bonis. 
В. bonos, bonas, bona. 
3. boni, bonae, bona. 
T. bonis, bonis, bonis.

Примеры для 
parvus, а, um, малый, 
го tundus, а, um, круглый, 
frigidus, а, um, холодный, 
jucundus а, um, приггпый. 
profundus, а, um, глубок!й. 
albus, а, um, бвлый. 
novus, а, um, новый, 
allus, а, um, высокш. 
durus, а. um, твердый, 
ca Ildus, a, um, теплый.

pigri, pigrae, pigra. 
pigro- pigra- pigro-

rum, rum, rum. 
pigris, pigris, pigris. 
pigros, pigras, pigra. 
pigri, pigrae, pigra. 
pigris, pigris, pigris.

упр ажнен!я.
pulcher. clira, chrum, красивый, 
aeger, gra, grum, больной.
creber, bra, brum, частый, 
niger, gra, grum, черный, 
ruber, bra, brum, красный, 
asp er, era, erum, суровый, 
prosper, era, erum,, счастливый 
liber, era, erum, свободный.
miser, era, erum, жалюй. 
lener, era, erum, нежный.

П p и M в ч a ii i я.
1) Правила родовъ см. § 7.
2) Vir, мужъ, и производима отъ него слова, какъ: triumvir, 

decemvir, принимают! окончат я падежей безъ измБнетя еамаго 
слова, равпымъ образом! и satur, satdra, salü rum, сытый.



2. склонен! e.§ 2.

3) Звательный падежъ (во всехъ склонен!яхъ) равенъ Име­
нительному. Единственное исключеше изъ этого правила 
составляютъ слова втораго склонен!» на из, имеющ!я въ Зва­
тельному е.

Имена собственным (nomina propria) на ins имеютъ въ 
Звательномт, i вместо ie, напр. Virgilius, Virgili; Tullius, Tulli. 
Но имена собственным на ius и прилагательным на sus, упо- 
треблаемыя какъ существительным, оканчиваютсм въ Звательномъ 
на е, напр. Sperchius, Spcrchie, Delius, богъ делосскш, Delie; 
Pius, Pie. — Далее ülius имеете въ Звательномъ Iili; meus, mi; 
genius, geni; Deus ne изменяется, след, о Deus, mi Deus! О слове 
Deus следуете кроме того заметить, что для Именительнаго и 
Звательнаго падежа множественнаго числа существуютъ Формы: 
dei, dii и di; для Дательнаго и Творительнаго-Формы: dels, diis 
и dis; а для Родительнаго — deorura и deürn.

4) Въ Родительномъ падеже множественнаго числа неко­
торым слова имеютъ Sm, вм. orum, особенно те, которым озна- 
чаютъ монету, меру, весъ; какъ напр.denariüm, nummfim, 
sestertiüm, talentum ; равнымъ образомъ вместо fabrorum, libe­
rorum, duumvirorum встречаютсм Формы: labrum, liberum, 
duumvirüm.

5) Следующ!м прилагательным: unus, solus, totus, 
ullus, — uler, neuter, alter, nullus и alius, равно какъ 
и производным оть нихъ, какъ напр. и torque, — имыотъ въ 
Родительномъ едипствеинаго числа окончите ius, а въ Да- 
тельномъ — i.

2) triumvir, тр!умвиръ(тс. одинъ 
изъ трехъ мужей, едино­
временно присвоивишхъ 
себе верховную власть въ 
государстве.

decemvir, децемвиръ (т. е. 
одинъ изъ 10 мужей).

3) Hiius, сынъ.
meus, мой.
genius, духъ, гснш.
Deus, Богъ.

4) denarius, денар!й (римска се­
ребринам монета, на паши 
деньги около 15 к. с.

modius, мера.
nummus, монета.
sestertius, сестершй (сере­

бряная монета).
talentum, талантъ (известная 

сумма депегъ около 1240 р.с. 
или весъ различнаго рода).

faber, ремесленникъ.
liberi, дети.
duumvir, дуумвиръ (т.с. одинъ 

изъ двухъ мужей, испра- 
влявшихъ единовременно 
одну и гуже должность).

5) unus, a, urn, одинъ.
solus, а, um, единственный.
totus, а, um, весь, целый.
ullus, а, um, какой либо.
и ter, tra, trum, кто (изъ двухъ), 
neuter, tra, trum, никто (изъ 

двухъ).
alter, era, erum, одинъ (изъ 

двухъ).
nullus, а, um, никто.
alius, a, nd, другой.
uterque, Iraque, Irumquc, оба 

(тотъ и другой).



6 3. склоне nie. § з.

И.

Д. i
В.
3.
Т.

И.

д. в.
3.
т.
И. 
Р. 
Д. 
В.
3. 
Т.

8 3. Третье склонен]®.
Окончан1я падежей третьяго склонения.

Единственное число.
(а, е, о, с, I, n, г, s, I, х) 
is

eit» (im) и 
какъ И.
с и I

какъ II.

M11 ожестве R нос ч ИСЛ о.
cs и a (ia)
um (iüm)
ihus
es и a (iii)
õs и a (iii) -
ihus

Слова .■vi у ж с ска г о

sõror, сестра, 
sorõr-is, сестры, 
soror-i, сестры 
soror-em, сестру, 
soror, сестра, 
soror-e, сестрою.

и женскаго рода.

Образцы склонен!я.
Единственное число.

pater, отецъ. 
patr-is, отца, 
patr-i, отцу, 
patr-em, отца, 
pater, отецъ. 
patr-e, отцемъ.

Множественное число.
sõror-cs, сестры, 
soror-um, сеетеръ. 
soror-ibus, сестрамъ. 
soror-cs, сестеръ. 
soror-cs, сестры, 
soror-ibus, сестрами.

Примеры ДЛЯ
color, õris, цвитъ. 
error, ошибка.
Venator, охотника,, 
cantor, п-ввецъ. 
or.itJr, оратора,, 
auctor, виновника,.

patr-es, отцы, 
patr-um, отцевъ. 
patr-ibus, отцамъ. 
patr-es, отцевъ. 
patr-es, отцы, 
patr-ibus, отцами, 
уп ражи с ui я. 
matel-, tris, мать, 
fräter, брата,.
accipller, ястребъ. 
anser, eris, гусь, 
agger, eris, насыпь, 
passer, eris, воробей.

Образцы склонен!я.

II. hömo, человъкъ.
Р. homin-is, человека.
Д. homin-i, человеку.
В. homin-em, человека.
3. homo, человъкъ.
Т. homin-e, человъкомъ.

Единственное число.
liitro, разбонникъ. 
latrõn-is, разбойника, 
latrön-i, разбойнику, 
latrön-em, разбойника, 
latro, разбойникъ.
latron-e, разбойникомъ.



§ 3. 3. склонenio. 7

Множественное число.

И. hömm-es, люди. 
Р. homin-um, людей. 
Д. Iiomin-ibus, людямъ. 
В. homin-es, людей. . 
3. homin-es, люди. 
Т. homin-ibus, людьми.

П[1ПМ1>рЫ дл
ordo, Yuis, порядокъ. 
virgo, дъвица.
hirundo, ласточка, 
lestudo, черепаха.
libTdo, сладостраст!е, страсть, 
margo, край.

lalron-es, разбойники. 
Iatron-nm, разбойников!,.
1 atroп■-ibus, разбой»икамъ. 
lalron-es, разбойников1],.
lalron-es, разбойники, 
lalron-ibus, разбойниками.

у пр аж и ей 1я.
leo, õnis, левъ. 
concio, coõpanic. 
regio, страна.
scrmo, р-ьчь.
pavo, павлинъ.
ratio, разуме.

Образцы склон cilia.

Единственное число.

И. miles, солдаты 
Р. miliT-is, солдата. 
Д. milil-i, солдату. 
В. milit-em, солдата.
3. miles, солдаты 
Т. niilil-c, солдатом!,.

virlõs, добродетель, 
virlul-is, добродетели, 
virlul-i, добродетели, 
virlut-em, добродетель, 
viilus, добродетель, 
virtut-e, добродетелью.

Множественное число.

11. milil-cs, солдаты.
Р. niilit-um, солдате.
Д. inilit-ibus, солдатам!,.
В. milit-es, солдаты
3. milil-cs, солдаты.
Т. milil-ibus, солдатами.

virtut-õs, добродетели, 
virlut-um, добродетелей, 
virlut-ibus, добродетелям!,, 
virlul-es, добродетели.
virlul-õs, добродетели, 
virlut-ibus, добродетелями.

Пр имеры 
eques, Pis, всадникъ. 
comes, спутнике, 
limes, граница, 
okses, idis, заложнике, 
seges, ctis, посеве, 
inerees, edis, награда, 
praeses, idis, председатель. 

дла упражнешя.
Juventus, ütis, юность, 
seneetüs, старость, 
sallis, благо.
servitüs, рабство, 
palus, üdis, болото, 
lollus, üris, земля, 
peeüs, üdis, скоте.



8 3. склон спie. § 3.

Образецъ къ прим. 4 Ь. Образецъ къ прим. 4 с.

Единственное число.
И. avis, птица.
Р. av-is, птицы.
Д. av-i, птице.
В. av-em, птицу.
3. av-is, птица.
Т. av-e, птицою.

pars, часть, 
part-is, части, 
part-i, части, 
part-em, часть, 
pars, часть. 
part-б, частью.

Множественное число.
И. av-cs, птицы.
Р. av-ium, птиць.
Д. av-ibus, птицамъ.
В. av-es, птицъ.
3. av-es, птицы.
Т. av-ibus, птицами.

Примири 
aurTs, ухо. 
vestis, платье, 
ovis, овца.
civis, гражданинъ. 
mentis, мвсяцъ.
с lassis, фл отъ. 
vallis, долина, 
vitis, виноградная лоза, 
felis, кошка.

part-es, части, 
part-iuni, частей.
parl-ibus, частямъ. 
parl-es, части, 
part-es, части.
part-ibus, частями, 

для упражнен!я.
ars, искусство, 
mors, смерть, 
mens, умъ. 
dens, зубъ. 
pons, моетъ. 
mons, гора, 
frons, niis, чело, 
irons, ndis, вьтвь. 
urbs, bis, город!.

Слова средняго рода.

Образцы склонеьпя.

И. 
Р. 
Д. в. 
3. 
т.

Единственное число.
corpus, тело. 
corpör-is, тъла. 
corpor-i, ттлу. 
corpus, ТЕЛО, 
corpus, ТЕЛО, 
согрог-е, ТЕЛОМ!.

carmen, стихотворение, 
carmin-is, стихотворыия. 
carmin-i, стихотворешю. 
carmen, стихотворыне. 
carmen, стихотворете. 
carmin-e, стихотворешемъ.

и.
I’.

т.

corpör-ä, ТЕла. 
corpor-um, тЕль. 
corpor-i bus, тт,ламъ. 
corpor-ä, ТЕла. 
corpor-ä, твла.
corpor-ibus, тЕлами.

Множественное число.
carmin-ä, стихотворётя. 
carmin-um, стихотворец iii. 
carmin-i bus, стихотворынямъ 
carmin-ä, стихотворыия.
carmin-ä, стихотворыия. 
carmin-ibus, CTHXOTBopeniflMH



§ 9. Имена прилага тсльны я 3. с клон ей in. 9

Примьры для у п р а ж н е н i я.
tempus, pöris, время.
liitus, töris, бсрегъ (морской).
facinus, злод-вяше.
fiigus, холодъ.
munus, eris, должность.
omis, eris, бремя.
opus, eris. д-бло, произведете, 
vulnus, eris, рана.

nomen, inis, имя. 
flumen, р-ька.
fulinen, молшя. 
lumen, свбтъ. 
specimen, проба, 
agmen, толпа, полкъ. 
gramen, трава.
semen, с-вмя.

Образцы къ

Единственное число.

п р и м т> ч а и i ю 2 Ь.

И. marc, море. animal, животное, 
animäl-is, животного, 
animal-i, животному, 
animal, животное.

Р.
д.
В.

mar-is, моря, 
mar-i, морю, 
mare, море.

3. mare, море. animal, животное.
т. mar-i, моремъ. animal-i, животнымъ.

Множественное число.
и. rnar-ia, моря. animal-la, животныя.
р. mar-ium, морей.

mar-ibus, морямъ.
animal-ium, животныхъ. 
animal-ibus, животнымъ.д.в. mar-ia, моря. animal-ia, животныя.

3. mar-ia, моря. animal-ia, животныя.
т. mar-ibus, морями.

Примеры

animal-ibus, животными.

для упражнен!я.
rote, СБТЬ. cublle, ложе.
altare, алтарь.
conclave, комната.

fulgur, iiris, молшя.
guttu г, горло.
inel, mellis, медъ.
jüs, juris, право.

Правила родовъ см. § 7.

tribunal, судилище, 
vectigal, подать.

caput, Uis, голова, 
lac, lactis, молоко, 
calcar, äris, шпора, 
exemplar, образецъ.

Имена придагательныя 3. склонетя.

Образцы склонетя
1) Прилагительиыхъ 2) Прилагательныхъ

3 окончент на ег (м. р.), 2 окончашй на is (и. и ж. р.)
is (ж. р.), 6 (ср. р.). и е (ср. р.)



10 Имена прилагатсль ныя 3. с к л о и е н i я. § 3.

Единственное число.
И. celõbcr, Celebris, celebre, 

знаменитый, ая, oe.
facilis, facile, 

легкш, ая, oe.
Р. Celebris, Celebris, Celebris. facilis, facilis.
Д. celebri, celebri, celebri. facili, facili.
В. celebrem, celebrem, celebre. fa'citcm, facile.
3. celeber, cclel>ris, celebre. facilis, facile.
Т. celebri, celebri, celebri. facili, 

Множественное число.
facili.

И. eelebres, eelebres, celebria. faciles, facilia.
Р. celebriuni, celebriuni, celebriuni. facili um, facili um.
Д. celebribus, celebribus, eelebribus. facilibus, facilibus.
В. eelebres, eelebres, celebria. faciles, facilia.
3. eelebres, eelebres, celebria. faciles, facilia.
T. celebribus, celebribus, celebribus. facilibus, facilibus.

Примеры для уп ражие Hi я. 
saluber, bris, bre, целительный, dulde, с, сладкий.
acer, acris, acre, острый.
alaccr, cris, 'ere, веселый.

iidolis, e, вт.рпый. 
furtis, e, храбрый.

celer, eris, ere, быстрый. gravis, e, тяжелый.
brevis, breve, коротай, 
crudclis, e, жесток-iй.

inermis, e, безоружный. 
ulUlie, e, полезный.

О б р а з и ы
3) Прилагатсльныхъ 

1. окончд1Йя на х и s съ

склонен
4) Сравнительных!, 

степеней на ior и ins.
предид. сот л.

Единственное число.
И.

P.

fei ix, счастливый.

felicis.

celebrior, 
лие

celebrioris,

celebri us, 6o- 
зпаменитый.
celebrioris.

Д. felici. celebriori, 
celebriorem,

celebriori.
В. feliccm и felix. cclebrius.
3. felix. celebrior, celebri us.
T. felici (e). cclcbriore (i), cclebriore (i).

Множественное число.
И. feli ces, felici a. cclebriores, celebriora.
Р. felici urn, feliciuni. cclebrioruin, cclebriorum.
д. felici bus, felicibus. celebrioribus, celebrioribus.
В. felices, feli ci a. cclebriores, celebriora.
3. felices, feticia. cclebriores, celebriora.
Т; felicibus, felicibus. celebrioribus, celebrioribus.
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audax, ас is, смелый. 
mend ах, äcis, лживый, 
simplex, Teis, простый. 
duplex, ic is, двояк! й, двойной, 
clcmcns, niis, милосердный, 
veliemens, niis, сильный, 
constans, niis, постоянный, 
elcgans, ntis, изящный.

Примири для у пр ажпшыя.
felicior, ius, счастливейшей, более 

счастливый.
facilior, ius, легчайшей, 

лсгюй.
forlior, ius, храбрт.йш!й, 

храбрый.
ulilior, ius, полезнейшей, 

полезный.

боЛЪС

боЛЪС-

более

П р и м ъ ч а н I я.
1) Въ В и н и т е л ь н о м ъ падеже ед ин ственнаго числа 

вместо окончажя cm имеютъ im:
а. равносложный имена (parisу 1 laba) реке и городов?,, окан­

чивающиеся въ Имеиительномъ на is, напр. Albis, Tiberis.
b. Слова vis, silis, tussis, ravis, cannabis; сюда относятся также 

clavis, febris, puppis, lurris, securis, restis, имьюпря впрочемъ 
й окончите ст.

2) Въ Тв ор ите ль и о мъ падеже единственнаго 
числа оканчиваются на i вместо е:

а. все слова, имеющ!я въ Випителыюмъ im вместо ein.
Ь. слова сред пято рода на с, al и аг, кроме имен?, городов?, 

на е, папр. Caere, Praeneste.
с. Имена прилагательный и название месяцсвь на er, is, с и is, е.
d. То и другое окончаше безразлично, т. е. е или i, имеютъ 

прилагательныя одного окончаеня и сравнительный сте­
пени; при чемъ следует?, заметить, что если эти прила­
гательныя употреблены вместо существителъныхъ, то 
оканчиваются только па е. — Исключительно на е окан­
чиваются кроме того: pauper, senex, princeps, hospes и 
supersles; исключительно na i: par, memor и iinmemor.

3) Въ Именнтелыюмъ, Винительном?, и Зватель­
ном ъ падежа.хъ множествен наго числа имеютъ ia 
вместо а:

слова средняго рода на е, al и аг, равно какъ и причает!я 
и имена прилагательныя, нмеюнря въ Творительномъ i 
им. е, или оба окончатя. Исключете составляет?, только 
veins, vetera.

4) Въ Родительномъ падеже множествен наго 
числа оканчнваютая на iuiu вместо um:

а. все слова, имеюнря !а вместо а.
Ь. равносложный слова на es и is и елвдуюнря на er: imber, 

linier, venter, uler, и одно на о: саго (earniuni). Исключение 
составляют?,: vales, canis, panis, juvenis, apis, volueris.

с. ОДПОСЛОЖНЫЯ слова на s и x съ предъидущею с or л асною; 
из?, словъ на s и х, съ предъидущею гласною имеютъ 
ium вместо um только: as, lis, mas, mus, os, vis, nix и nox.

d. многосложный слова на is и ns.
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Слова къ прим. 1. 
vis, сила, 
silis, жажда, 
tussis, кашель, 
ravis, охриплость, 
cannabis, конопля, 
ciavis, ключъ. 
febris, лихорадка, 
puppis. корма, 
turris, башня, 
securis, топоръ. 
restis, канатъ.

Слова къ прим. 2. 
pauper, eris, бъдный. 
senex, sois, старый, 
prineeps, clpis, первый, глава, 
hospes, Ilis, гость, 
superstes, siilis, переживппй. 
pär, päris, равный, 
mßmor, memöris, помнящш. 
immemor, пепомнящш.

Слова къ прим. 3. 
veins, veteris, старинный.

Слова къ прим. 4. 
iinbcr, bris, дождь, 
linier, tris, лодка, 
venter, tris, животъ. 
uler, tris, кожаный м-вхъ. 
саго, mis, мясо, 
vales, гадатель, 
canis, собака, 
panis, хльбъ.
Juvenis, юноша, 
as, assis, ассъ (римская монета), 
lis, litis, споръ. 
mas, maris, еамецъ. 
mus, muris, мышь, 
os, ossis, кость. ,
vis, viris, сила, 
nix, nivis, CHirb. 
nox, noctis, ночь.

О греческихъ словахъ 3. склонен!я.
Относительно словь трстьяго склонен!«, заимствованных-!, 

изъ Грсчсскаго языка, слъдуетъ заметить
1) что слова на is, ий-вюиря въ Родительномъ падежъ ios 

или eos, оканчиваются въ Винительномъ на in, въ Твори- 
тельномъ на i и въ Родительномъ мн. ч. на ium, напр. 
haeresis, ересь, Р. haereseos (ios), В. haeresin, М. haeresi, 
Р. мн. ч. haeresium.

2) что слова на is и ys, имъющ!я въ Родительномъ окончите 
dis или dos, оканчиваются въ Винительномъ на dem и im, 
или также на da и in, напр. Paris, Р. Paridis и Paridos, 
В. Parim, Parin, Parida, Paridem; chlamys, P. chlamydis и 
chlamydos, В. chlamydem и chlamyda.

§ 4. Четвертое CK.ioiieiiie.
Окончан1я падежей четвертаго склонен!я.

Единственное число. Множественное число.
И. us, Ü. US, ua.
Р. US, US. ÜÜM.
Д. üi, П. ibus.
В. um, Ü. lis, ua.
3. us, и. us, ua.
Т. ü, й. Ibus.
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Образцы склонен1я. .

Единственное число.
И. fruct-üs, плодъ. corn-u, рогъ.
р. fruct-üs, плода. corn-üs, рога.
д. fruct-üi, плоду. corn-u, рогу.
в. frucl-üm, плодъ. corn-u, рога.
3. fruct-üs, плодъ. corn-u, рогъ.
т. frucl-ü, плодомъ. corn-u, рогомъ.

Множественное число.
И. fruct-üs, плоды.
Р. frucl-üum, плодовъ.
Д. fruct-ibus, плодамъ.
В. fruct-üs, плоды.
3. fruct-üs, плоды.
Т. fruct-ibus, плодами.

corn-üä, рога.
corn-num, роговъ. 
corn-ibus, рогамъ. 
corn-па, рога.
corn-па, рога.
corn-ibus, рогами.

Примвры для упражнен1я.
manus, рука.
sensus, чувство.
gradus, шагъ, степень. 
excrcTlus, войско, 
molus, движете, 
liisus, игра.

progressus, успЕхъ.
spirltus, духъ, придыхаше.
vultus, лице, (выражен1е лица).
tonilru, гроза.
genu, колено.
gelu, морозъ.

Прим Е ч а и i я.
СлЕдуюпця слова имеютъ въ Датель'номъ и Творительном"!, 

мн. ч. окончан!е uhus вместо ibus: quercus, ficus, ас us, — arcus 
veru, lacus, — specus, tribus. arcus, — portus, pecu, partus.
quercus, дубъ.
acus, игла.
arcus, ,!укт».
veru, вертель.
lacus, озеро.
ficus, Фиговое дерево, 
specus, пещера.

tribus, триба (известное отде- 
лен!е римскаго народа).

ärtus, членъ.
portus, гавань.
pecu, скотина.
partus, рождсше.

2) Domus склоняется по второму и четвертому склонен!«, 
слЕДующимъ образомъ: domus, domus, domo, domurn, domus, 
domo; — domus, domum, domibus, domus, domus, domibue. 
(Tolle me, mu, mi, mis, si declinare domus vis.) Родительный 
падежъ domi употребляется только въ смысле нарЕч1я: дома; 
и въ соединен!и съ мЕстоимсшемъ притяжательнымъ на во- 
просъ где? напр. est domi, онъ дома; cst domi ineae, онъ въ 
моемъ доме.

3) Правила родовъ см. § 7.
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§ 5. Пятое склоненie.
Окончанья падежей пятаго склоненья.

Единственное число.
' И. es.

Р. ei.
Д. ei.
В. cm.
3. es.
Т. е.

Образсцъ
Единственное число.

И. di-cs, день.
Р: di-Li, дня.
Д. di-ci, дню.
В. di-em, день.
3. di-õs, день.
Т. di-õ, днемъ.

aeies, бой.
Примеры для упражпен 

species, нидъ.
efliyies, изображеше. 
planftles, равнина, 
meridies, полдень.

Правила родовъ смъ. §

Множественное число.
Õ8.
ОГИ 111. 
õbus. 
es. 
cs. ". 
õbus.

склонен in.
Множественное число, 

di-õs, дни. 
di-crum, дней, 
di-õbus, днямъ. 
di-õs, дни. 
di-õs, дни. 
di-õbus, днями.

!я.

res, ei, дало, вещь.
spes, ei, надежда, 
fides, ei, верность, вира.

§ G. Сравнительная таблица окончат и паде­
жей всЬхъ пяти склоненШ.

Единственное число.
I. П. III. IV. V.

И. а us, er, um (a,e,o,c,),n,r,s, t,x) US, u es
Р. ае i is US, US ei
Д. ае 0 i ui, u ei
В. ат um cm (im) и какъ Им. um, u em
3. а e, er, um какъ Им. US, u es
Т. а 0 с и i u, u e

Множественное число.
И. ае i, а es, a (ia) us, ua es
Р. arum о rum um (ium) Ulllll erum
Д. is • is ihus ibus ebus
В. as os, a es, a, (ia) us, ua es •
3. ае L u es, a, (ia) us, ua es
Т. is is ibus ibus ebus
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§ 7. Правил«*! родовъ.
* Общее правило.

Вст, имена, принадлежапря существам!, му- 
жескаго рода, народам!, ртзкамъ, ввтрамъ и 
м-всяцамъ суть мужескаго рода. — Вот. имена, 
принадлежацця существамъ женскаго рода, де­
ревьям!, городамъ,землям!и островам!, суть 
женскаго рода. — Всв слова несклоняемый суть 
сред пято рода. — Наконец! есть имена лицъ и су­
ществ!, который относительно рода называются об­
щими (communia), потому что могут! быть как! 
мужескаго, так! и женскаго рода.

Главное правило перваго склоненгя.
Слова перваго склонены на а и с — женскаго 

рода, на as и es — мужескаго.
И с к л ю ч е н i е.

Изъ этого правила исключаются слова на а, имтлонця по 
природъ мужескш родъ, папр. scriba, писецъ, naula, мореходецъ.

Главное правило втораго склонен!я.
Слова на er, ir и us суть мужескаго, а на um 

средняго рода.
И е ключей i я.

Слова на ns, обозначающая города или деревья, прннадле- 
жагь по общему правилу кт. женскому роду. Но кромтз того 
еще женскаго рода: alvus, coins, humus и vaimus.

alvus, желудокъ, чрево. humus, земля, почва.
coins, прялка. vaimus, въялка.

Virus, ядъ и pelägus, море -— средняго рода; vulgus, народа, 
употребляется и въ мужескомъ и (чаще) въ среднемъ роде.

Первое главное правило третьяго склонения.
Слова на о, or, os. er и неравносложный на es 

(т. е. тв, который вь Родительном! имыот! одним! 
слогом! больше, чвмь В! Именительном!) — суть 
мужескаго рода.

Исключен! я.
1) па 0. Большая часть, оканчивающихся па do и go и 

всв производима отъ глаголовъ и прилагательпыхъ па io — 
имБютъ же иск iii родъ; равнымъ образомъ саго. Изъ еловъ 
на do и go удерживаютъ родъ мужескш: harpago, mango, ligo, 
ordo, cardo и нъкоторыя друп'я.
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2) па or. Средняго рода на or суть следющш три: mar­
mor, acquor, cör; женскаго же одно только arbor.

3) на оз. Изъ словъ на os исключаются cõs и dös, которыя 
принимаютъ женск1й родъ, и ös (oris), ротъ и оз (ossis) кость, 
принимаются сред ui й родъ.

4) на er. Изъ словъ на er — средняго рода: cadaver, 
iter, verber, ver и всъ назван !я растопи съ этимъ окончашемъ.

5) на es. Женскаго рода на es: rcquies и quies, — mer­
cer , merges, leges, — compcs, inquics и seges. Средпяго
одно a es.

1) harpägo, õnis, крюкъ. 
margo. hiis, край, 
ligo, õnis, заступъ. 
ordo, Tn is, порядок-!», 
cardo, Tnis, петли у дверей, 
саго, гпis, мясо.

2) marmor, õris, мраморъ. 
acquor, oris, уровень (моря), 
cor, cordis, сердце, 
arbor, öi iss, дерево.

3) cõs, cõtis, осслокъ. 
dös, dötis, приданое.

4) cadaver, veris, трупъ.
iter, itincris, дорога, путь, 
verber, eris, ударъ.
ver, veris, весна.

5) rcquies, õlis, quies, õlis, покой, 
mercer, edis, плата (задъльная). 
merges, ilis, снопъ.
leges, elis, покрывало, 
compos, edis, окопа, 
inquies, elis, безпокойство. 
seges, elis, поеввъ.
aes, aeris, мтдь, руда.

Второе главное правило третьяго свлоненТя.

Слова на as, aus, х, is, на s съ предъидущею 
согласною и равносложный на es — суть жен­
скаго рода.

И с ключей! я.
1) на as. Изъ словъ на as исключаются и принимаютъ 

м у ж е с к i й родъ: as, adamas и clephas; ср ед няго же рода: 
nefas, fas и vas.

2) на is. Му же с к! й родъ принимаютъ:
panis, piscis, crini.i, finis, — ignis, lapis, pulvis, cinis, — 
orbis, amnis, unguis, anguis, — fuslis, fastis, funis, sanguis, — 
axis, collis, cassis, ensis, — vermis, voinis, caulis, mensis.

3) на x. Изъ словъ на х > 
словъ на ех; же н с к i й родъ 
supellex и ргсх.

4) на 8 съ предъидущею 
маютъ: rudens, mens,

1) as, assis, ассъ (римская монета), 
adamas, antis, алмазъ. 
elephas, antis, слонъ.
väe, väsis, сосудъ.
fas, право I
nefas, неспра-Унесклоняются.

ведливоеть. J

лужескаго рода большая часть 
удерживаютъ только: lex, псх,

согласи, мужесюй родъ прини- 
— adeps, pons, — dens и fons.

2) panis, хл-ьбъ.
piscis, рыба.
erinis волосъ.
finis, конецъ.
ignis, огонь.
lapis, Idis, камень.
pulvis, eris, пыль.
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cinis, Sris, nene.ii>. 
orbis, кругъ. 
amnis, р$ка. 
unguis, коготь, 
anguis, ужъ. 
lustis, дубина (палка), 
fascis, связка.
funis, веревка, капать, 
sanguis, inis, кровь, 
axis, ось.
collis, холмъ.
cassis, сеть (охотничья), 
ensis, мечъ, шпага, 
vermis, червь.

vomis, eris, coxa.
caulis, стебель.
mensis, мьсяцъ.

3) lex, legis, законъ.
пех necis, yõiücTBo.
supcllex, leclllis, домашняя 

утварь.
(prex) precis, просьба.

4) mons, niis, гора.
rudens, (якорный) капать.
pons, мостъ.
adeps, ipis, жир!.
dens, зубъ.
fons, ключъ, источник!.

Третье главное правило третьяго склонен1я.
Средняго рода суть слова на: а, е, с, — 1, n, I, 

аг, ur, us.
ИСКЛЮЧС1ПЯ.

Изъ словъ па us исключаются и принимают! женекчй 
родъ всь тв, который въ Родительномъ имеют! окончаже ütis 
или üdis; равным! образом! lollus, grus и sus. Мужескагорода 
только lõpus, mus, sol и sal.

tellus, üris, земной шар!, земля, lõpus, õris, заяц!.
grus, uis, журавль. mus, üris, мышь.
sus, uis, свиня. sol, sõlis, солнце.

sai, salis, соль.

Главное правило четвертаго склонен!я.
Слова четвертаго склонешя на us суть мужескаго 

рода, а на и — средняго.
Исключен! я.

Из! слов! па us принимают! женс кiй род! : 
tribus, acus, porlicus и domus, manus, idus, 

kibus, триба (изв-встпый отдел! domus, домь.
римскаго народа). manus, рука.

acus, игла. idus, iduum, 13 или 15 день
porlicus, вход! в! дом!, крыльце, месяца.

колоннада.

Главное правило пятаго свлонен1я.
Слова пятаго склонешя почти вс-в же иска г о 

рода.
Исключено. •

Из! этого правила исключаются и принимают! мужеск! й 
род! только dies, день и meridies, полдень. Dies в! един­
ственном! числи употребляется впрочем! также и в! женском! 
роди.

2
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§ 8. а. Сравнен!» имепъ прилагательных^.
Сравнительная степень (gradus com para li vus) 

обозначается въ латипскомъ язык® окончатями ior (для 
мужескаго и женскаго рода) и ins (средплго рода), 
которыя прибавляются къ корню слова. Чтобы узнать 
корень, слъдуетъ только отбросить окончаше Роди- 
тсльнаго падежа.

Для. образоватя превосходной степени (gra­
dus Superlativ us) служить окончатс issimus, а, um, 
которое прибавляется также къ корню слова. Такимъ
образомъ наир.

импетъ въ 
doclus (ученый), 
elegans (изящный), 
audax (смелый),

сравнительной: 
doc li о г, 
elcg-aiitior, 
audaeior,

въ превосходной: 
doclissimus. 
eleganlissimus. 
audacišsimus.

П р и м т. ч а н i я.
Изъ этого общаго правила есть нъкоторыя исключешя.
1) Прилагательныя на er, .а, um и er, is, е имъютъ in. 

превосходной степени окончите г im us, а, um, которое при­
ставляется непосредственно кт. окончатю Именительнаго падежа 
положительной степени, напр. celer, celerrimus, pauper, pauperri- 
mus. Сюда же относятся три имена прилагательных!, на us: 
veins, старинный—veterrimus, пир erus, недавтй — nuperri- 
mus и ma turu si зрвлый — maturrimus.

2) Шесть прилагательных!, на His, а именно: facilis, 
difficilis, sim il is, dissimilis, gracilis и kumills, 
имьютъ въ превосходной степени окончите li mus, а, um, которое 
прибавляется къ корню; слъд. facillimus, difiicillimus и т. д.

facilis, е, легкш. similis, е, похожгй.
difficilis, е, трудный. dissimilis, е, непохожш.
gracilis, е, стройный, кра- humilis, е, низкт.

сивый.
3) Прилагательныя, имвюнпя псредъ окончатемъ us въ 

положительной степени гласную букву, образуют!, свою 
сравнительную и превосходную степень не посредством!, измъ- 
нешя окончи nia, но посредцтвомъ прибавлешя наръчш mag is, 
болве и maxi те, найболте — напр. idoneus, удобный, magis 
idoneus, maxi те idoneus. Изъ этого правила исключаются не­
который прилагательныя на uus, напр. assiduus, strenuus и въ 
особенности прилагателныя на quus, потому что q и прини­
мается за согласную букву; они образуют!, свои степени сра- 
внешя по обыкновенной Формт, слад, assiduior, assiduissimus; 
antiquior, antiquissimus и т. д.
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5) Прилагательный, оканчивавшаяся на dTcus, fYcus и võlus, 
имтютъ въ сравнительной и превосходной степени окончажя 
entior и entissimus, наир, benevõlus, benevolcntior, bene- 
volcntissiinus.

5) Совершенно неправильно образують степени сравнежя: 
bonus, melior, optlmus, добрый, xopomift.
maius, pejor, pesslmus, 
maxims, major, maxlmus, 
parvus, minor, minimus, 
multus, plus, plurimus, 
nequam, nequior, ncquisslmus,

худой, 
большой, 
малый, 
мнопй. 
негодный.

6) Слтдующ!я прилагательный имтютъ двоякую неправиль­
ную Форму для превосходной степени:

(exlerus) exlerior, extremus и extTmus, крайжй.
(inferus) inferior, inllmus и imus, низшш.
(superus) superior, supremus и summits, высплй.
(posterns) posterior, postremus и postümus, послтдн!й.

7) Слтдуюнря сравнительныя и превосходный степени не 
имтютъ положительной:

interior, inllmus, болте и самый внутреншй.
prior, primus, прежжй, первый.
propior, proxYinus, болте близюй, ближайшш.
ulterior, Ultimos, слтдующш, послтдн!й.

8) Сравнительной степени не имтютъ: di versus, раз­
личный; nov us, новый; falsus, ложный; sacer, святой; inclilus, 
славный. *

Превосходной не имтютъ: ju venis, junior, молодой, 
моложе и senex, senior, старый, старшш.

§ 8. b. CpaBiieiiie iiapt'iiii,
Нартппя подвергаются сравнетю только тогда, 

когда они, произходя отъ прилагатсльныхъ, оканчи­
ваются на 6 или ter. Для сравнительной степени 
ихъ нить особаго окончания, но въ замвнъ того упо­
требляется средний родъ сравнительной степени со- 
отвт.тетвующаго прилагательнаго. Для образования 
же превосходной степени, окончат» превосходной сте­
пени прилагатсльныхъ на us переменяется на е, напр. 
doclc," doclius, doctissime; breviler, brevius, brevissime; 
facililcr, facilius, facillime и т. д.

П p и м т ч а н i я.
1) Нткоторыя нартч!я не имтютъ положительной степени, 

напр. maxis, болте, maxima, найболте; potius, охотите, polissi- 
mum, охотите всего, особенно; prius, прежде, р ri mum—прежде 
ВСЕХ!,.

2) Сравнительной степени не имтегь нарыло nuper, недавно, 
nuperrime; satis же, достаточно, не имтетъ превосходной.

2*
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3) Н-Екоторыя нар-вчш имиогь степени сравнешя, хотя 
не произходятъ отъ прилагатсльныхъ, папр. diu, давно, diutius, 
diutissime; saepe, чатсо, saepius, saepissime.

§ 9. Имена числительныя.
1) Количественный 2) Порядочный 
(Numeralia cardinalia) (Numeralia ordinalia)

на вопросъ сколько? quol? на вопросъ который ? quolus?
1.
2.

I.
II.

unus, a, urn 
duo, ae, о

primus, a, um 
secundus, a, um

3. III. Ires, Iria tertius, a, um
4. IV. quatuor quartus
5. V. quinque quintus
6. VI. sex sextus
7. VII. septem seplimus
8. VIII. octo odavus
9. IX. novem nonus

10. X. decern decimus
11. XI. undeeim undecimus
12. XII. duodeeim duodecimus
13. XIII. tredeeim tertius decimus
14. XIV. quatuordeeim quartus decimus
15. XV. quindeeim quintus decimus
16. XVI. sedeeim sextus decimus
17. XVII. septendeeim seplimus decimus
18. XVIII. duodeviginti duodevicesimus
19. XIX. undeviginli undevicesimus
20. XX. viginti vicesimilS (vigesimus)
21. XX]. unus et viginti 

или viginti unus
vices im us primus

22. XXII. duo et viginti или 
viginti duo

vicesimus secundus

30. XXX. triginta tricesimus
40. XL. quadraginta quadragesimus
50. L. quinquaginta quinquagesimus
60. LX. sexaginta sexagesimus
70. LXX. Septuaginta sepluagesimus
80. LXXX. ocloginta octogesimus
90. XC. nonaginla nonagesimus

100. c. centum . centesimus
200. cc. dueenti, ae, а ducentesimus
300. ccc. trecenli, ae, а trecenlesimus



§ 9. Имена числительныя. 21

400. CD.
500. D. или 10.
600. DC.
700. DCC.
800. DCCC.
900. CM.

1000. M. или CIO.
2000. ММ.
3000. МММ.

quadringenli, а?, а 
quingenii, ae, а 
sexcenti, ae, а 
septingenti, ae, а 
octingenti, ae, a 
nongenii, ae. a 
mille 
bis mille 
ter mille

quadringentesimus 
quingenlesimus 
sexcentesinius 
septingentesimus 
octingentesimus 
nongentesimus 
milleshnus
bis millesimns 
ter millesimns

Прим-вчан1е. Обыкновенно говорится unus etviginti, duo 
et viginti и т. д., или, ставя десятки впереди и пропуская союзъ 
et, — viginti unus, viginti duo и т. д. Вместо octo et viginti, 
novem et viginti, novem et triginta и т. д. употребительны также 
Формы duo detriginta, undetriginta, undequadraginta и т. д. Вме­
сто bis mille, ter mille и т. д. обыкновенно ставится duo millia, 
tria millia съ Родительяымъ падежемъ.

3) Разд-влительныя 
(Numeralia distributiva) 

на вопросъ по сколько?
quoteni?

1. singuli, ae, а, по одно­
му, ой, ому

2. bini по два
3. terni по три
4. quaterni и т. д.
5. quini
6. seni
7. sepleni
8. oetõni.
9. noveni

10. deni, ae, a
11. undeni
12. duodeni
13. terni, ae, a — deni, ae, a
14. quaterni deni
15. quini deni
16. seni deni
17. septeni deni
18. duodeviceni, ae, a
19. undeviceni
20. viceni

4) Hapuuia 
(Numeralia adverbia) 

на вопросъ: сколько разъ? 
quoties ? 

semel, однажды

bis дважды
ter трижды
quater и т. д.
quinquies 
sexies 
septies 
octies 
novies 
decies 
undecies 
duodecies 
terdecies 
quaterdecies 
quinquiesdecies 
sexiesdecies
septiesdecies 
duodevicies 
undevicies 
vieles
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21. viceni singnli seme! et vicies
22. viceni bini bis et vicies
30. triceni tricies"
40. quadragenr quadragies
50. quinquageni quinquagies
60. sexageni sexagies
70. sepluageni septuagies
80. octogeni oologies
90. nonageni nonagies

100. centeni centies
200. duceni d twenties
300. trcceni trecenties
400. quadringeni quadringenlies
500. quingeni quingen lies
600. sexeeni sexcenties
700. seplingeni septingen lies
800. oclingcni octingenties
900. nongenj nongen lies

1000. singula millia millies
2000. bina millia bis millies

Склонете именъ числительныхъ.
Изъ числительныхъ количественпыхъ склоняются 

только unus, duo, Ires и сотни; unus склоняется какъ 
имя прилагательное на us, а, um, исключая Род. и 
Дат. над. ед. ч., которые имбютъ unius и uni (см. § 2, 
прим. 5); duo же и Ires склоняются слъдующимъ 
образомъ:

И. и 3. duo, duac, duo ires, tria.
P. duorum, duarum, duorum triuni.
Д. duobus, duabus, duobus tribus.
B. duos, duas, duo tres, tria.
T. duobus, duabus, duobus tribus.

П p и M e ч a H i я. ‘
1) Mille въ единственном!, числе не склоняется; во мно­

жественном! числе же оно склоняется и употребляется какъ 
имя существительное средняго рода на е, с лед. millia, millium, 
millibus и т. д. Единственное число употребляется какъ при­
лагательное, папр. mille пдHiies.

2) Числительныя разделительный употребляются преимуще­
ственно въ соединен!и съ существительными, встречающимися 
только во множественном! числе (кроме liberi, дети) или такими, 
множественное число которых! имеете значеше единственнаго, 
напр. binae litterae, bina castra.
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§ 10. MtcToiiMeiiifl.
Мъстоиметя разделяются па 1)личпыя, pronomina 

personalia, 2) указательный, pr. demonstrative,‘3) от- 
носительпыя, pr. relative, 4) вопросительный, pr. 
interrogativa, и 5) неопределенны«, pr. indefinite.

1. Личныя агбстоимевТя (Pronomina personalia). 
Мвстоим. 1. лица. Мъстоим. 2. лица. Мьстоим. 3. лица.

И.иЗ. ego, я. 
Р. пум", меня. 
Д. nuhi, мнв. 
В. те, меня. 
Т. тс, мною.

Единственное число.
tu, ты. 
tui, тебя, 
tihi, тебв. 
te, тебя, 
te, тобою.

Нвдостаотъ, но можетъ 
быть замГ.иено M’hcTOHMü- 
iiioMi. is. сп, id или другим-i. 
указательным-!. мТ.стоими- 
iiieMi.. По для вы раже и in 
о б р *т и а г о м-Ьетонмещя 3 
ЛИЦО ИМ-||ОТ I. особую форму, 
общую для одинетвеннаго 
и множеотвеннагб числа.

Множественное число.
И.иЗ. nos, мы. VÕS, вы. sui, себя.
Р. noslrj пли nos­ vestri или veslrtim, sibi, себе.

trum, иасъ. васъ. se ил!# sese,
Д. nõbis, памъ. võbis, вамъ. себя.
В. nõs, насъ. võs, васъ. sõ или sese.
Т. nõbis, нами. võbis, вами. собою.

П рим$чан!я.
1) Ко liCtM'b падежам» этих» трехъ мъстоименш можетъ 

быть прибавлен», для усилены ихъ значешя, слогъ met, со- 
отв-Бтствуюнцй русскому самъ, наир, egomet, я самъ, mihimet, 
мнъ самому, temel и т. д., иногда съ присоединешем» еще мб- 
стоимешя ipse, самъ, напр. inihimct ipsi, lernet ipsum. Только 
Родительный множествсннаго и Именительный tu не принимают-!.
этого слога; но въ замъиъ того значеше нменительнаго tu 
усиливается приставкой частицы te, след, tute, ты самъ.

2) Предлогъ cum, въ соединены съ Творитсльнымъ на­
дежен» этихъ мъстоимежй, прибавляется къ концу ихъ; сльд. 
mecum, со мною, tecum, secuni, nobiscum, vobiscum вм. cum me, 
cum te и T. д.

3) Отъ Родительнаго падежа единствснпаго и множествсннаго 
числа мкстоимешй личныхъ образуются м-ьстоимешя пр и тяжа^- 
тельныя, рг. possessiva: mens, а, um, мой, luus, а, um, твой, 
suus, а, um, свой, nosier, Ira, hum, наш» и vester, Ira, Irurn, ваш».

2. Указательныя м-Ьстоименья (Pr. demonstrativa).

И. 
P. 
Д. 
В. 
Т.

hie, 
hujus, 
huie, 
hunc, 
hõc,

Единственное число.
haec, hoc, сей, ein, cie или этотъ, эта, 

— сего, сей, сего. [это.
— — сему, сей, сему.

hanc, hoc, сего (сей), ciio, cie.
häc, hõc, симъ, сею, симъ.
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» Множественное число.
И. hi, hae, haec, ein.
P. herum, harum, herum, сихъ.
Д. his, — — симъ.
В. hõs, häs^ haec, сихъ (ein).
T. his, — — сими.

Значеше этого мтстоимсшя усиливается приставкой частицы 
се: hicce, haecce, hocce.

Единственное число.
И. iile, illä, illüd, тотъ, та, то.
Р. illius, — — того, той, того.
Д. illi, — — тому, той, тому.
В. ilium, illam, il lud, того (тотъ), ту, то.
Т. illö, illä, illö, томъ, той,

Множественное число.
И. illi, Mae, ilia, тъ.
Р. illorum, illarum, Mõrum, тбхъ.
Д. illis, — — тъмъ.
В. illos, Mas, ilia, ттхъ (тчз).
Т. illis, — — тъми.

томъ.

Точно также склоняются: iste, isla, istud, тотъ, та, 
ipsa, ipsum, самъ, сама, само.

Единственное число.

то и ipse,

И. is, ea, id, этотъ, эта, это или онъ, она, оно.
Р. ejus, — — его, ея, его.
Д. ei, — — ему, ей, ему.
В. еит, earn, id, его, ее, его.
Т. eõ, ей, ео, имъ, ею

Множественное число.
И. ii (ei), eae, eä, они, онъ.
Р. eorum, earum, eorum, ихъ.
Д. iis (eis), — — имъ.
В. eös, eas, eä, ихъ.
T. iis(eis), — — ими.

, имъ.

Равнымъ образомъ склоняется idem, eädeni, idem, тотъ самый, 
съ тьмъ только различ!смъ, что буква m передъ d въ Вин. ед. ч. и 
Род. м. ч. переход, въ п, слъд. eandem, earundem, eorundem и т. д.

3. Относительный м-Ьстоимешя (Pr. relativa). 
Единственное число.

И. qui, quae, quöd, который, которая, которое.
Р. cujus, — — котораго, которой, котораго.
Д. cui, — — которому, которой, которому.
В. quem, quam,quod, котораго(ый), которую, которое.
Т. quo, qua, quo, которымъ, которой, которымъ.
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Множественное число.
И. qui, quae, quae, которые, который.
Р. quorum, quarum, quorum, которыхъ.
Д. quibus, — — которымъ.
В. quõs, quäs, quae, которыхъ (ые, ыя).
Т. quibus, — — которыми.

Въ соединен»« съ рредлогомъ cum Творительный падежъ 
принимаетъ следующую Форму: quocum, quacum, quibuscum.

Кроме того есть два сложиыхъ отиосительныхъ 
местоимешя: quisquid, quid (с) quid, и quicunque, quae- 
cunque, quodcunque, который бы ни былъ, какой бы 
нибылъ. Въ первомъ склоняются обт. составныя части, 
во второмъ только первая часть совершенно по образцу 
местоимешя qui, quae, quod.
4. Вопросительное м*стоимен1е (Pr. interrogativum).

Quis? кто? quid? что? и прилагательное qui? quae? 
quod? который? которая? которое? склоняются совер­
шенно по образцу местоимешя относительного. Равнымъ 
образомъ сложное (усиленное) quisnam? ктоже? quid- 
nam? чтоже? и quinam? quaenam? quodnam? который 
же? которая же? которое же?

б. Неопределенный местоимешя (Pr. indefinita), 
служатъ для обоз»аче>пя неопределенности лица ил 
предмета. Основныя Формы ихъ:

quis, qua, quid — ктолибо, чтолибо, и
qui, quae, quod — некто, нечто, 

склоняются какъ местоимеше относительное, такъ что 
усиливают»« значеше ихъ приставки остаются безъ 
изменен!«. Только въ слове' unusquisque склоняются 
обе составныя части, след, uniuscujusque, unicuique, 
и. т. д. Соответственно этому правилу видоизменяются: 

aliquis, aliqua, aliquid, какой-либо, какая-либо, какое-либо, 
aliqui, aliquae, aliquod, некоторый, ая, ос.
quisnam, quaenam (редко), quidnam, вообще какой-нибудь или 

что-нибудь.
quispiam, quaepiam, quidpiam и quodpiam, какой-либо, любой, 
quisque, quaeque, quidque и quodque, веяюй, ая, ое, и < 
unusquisque, unaquaeque, unumquidque и unumquodque, каж­

дый, ая, ое (по одиначкъ).
quidam, quaedam, quiddam и quoddam, известный, какой-то. 

Въ склопеши этого местоимешя имеютъ мисто теже ви- 
доизменешя согласныхъ, какъ въ слове idem.

quivis, quaevis, quod vis и quilibet, quaelibet, quodlibet и quid- 
libet, каждый, какой угодно.
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§ il. Вспомогательный

Изъявительное наклонен!е. Сослагательное нлклонен1с.
(Indicati vus.) (Соnj unclivus.)

Настоящее время (Praesens).
Ед.ч. sum, я еемь.

es, ты еси.
esi, онъ есть.

Мн. ч. sumus, мы есьмы.
eslis, вы есьте.
sunt, они, опт суть.

siin, я былъ, а, о, бы.
sis, ты былъ бы.
sit, онъ былъ бы, и. т. д.
sirmis.
sitis.
Sint.

Прошедшее несовершенное (Imperfectum).

Ед. ч. erani, я былъ, бы вал ъ. 
eras, ты былъ.
erat, онъ былъ и.т. д.

Мн.ч. erünius.
erätis.
erani.

esseni или forem, ябылъбы. 
esses или fores, ты былъ бы. 
esset или Corel, онъ былъ бы 
esseni us. [и. т. д. 
esselis.
esseni или forenl.

Будущее (Futurum).

Ед', ч. его, я буду.
eris, ты будешь.
eril, онъ будстъ. 

Мн. ч. eri mus, и. т. д.
eritis.
eruni.

Нсдостаетъ; въ замтнъ 
того futurus, а, urn, siin 
и. т. д.

Повелительное (Imperativus).

Ед.ч. (es) будь.
esto, ты долженъ быть.
eslo, онъ долженъ быть.

Мн.ч. es te, будьте.
eslöle, вы должны быть.
sunto, они должны быть.
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глаголъ esse.

Изъявительное наклонеше. Сослагательное

Прошедшее совершенное (Perfectum).

Ед. ч. fui, я былъ, а, о, 
fuisti, и. т. д. 
fuit.

Мн. ч. tuimus, 
fuistiš. 
fuerunt.

fucriin, я былъ, а, о, бы, 
fueris. и. т. д.
fuerit.
faerimus.
fußritis.
fuerint.

Давнопрошедшее (Pluequamperfectum).

Ед. ч. fucrani, я былъ, а, о, fuissem, я былъ, а, о бы, 
fueräs. и. т. д fuissõs. и. т. д. 
fuerat. fuissel.

Мн. ч. fuerämus. fuissõmus.
fuerälis. fuisselis.
fueranl. fuissent.

Будущее совершенное (Futurum exactum).

Ед. ч. Гиёго, я буду, Недостаетъ.
fueris. и. т. д 
fuerit. 
fueriinus. 
fueritis. 
fuerint.

Причастие (Participium).

Наст, недостаетъ; въ замънъ того: qui esi. 
Прош, недостаетъ; въ заметь того: qui fuit. 
Буд. fulurus, a, um, будущш, ая, се.

Неопределенное (Infinitivua).

Наст, esse, быть.
Прош, fuisse, (быть) что былъ.
Буд. futurum, am, um esse, (быть) что буду.
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П р и м т, ч а и i я къ глаголу esse.
Заметить надобно следуюпцс глаголы, производные отъ esse: 

absuni, abfui, abesse, отсутствовать.
adsuni, ad fui, adesse, присутствовать.
intersuin, interfui, inleresse, находиться при какомъ либо дьйствш, 

участвовать.
praesum, prae fui, praeesse, управлять, начальствовать. - 
desum, defui, deesse, Недоставать.
prosum, profui, prodesse, приносить пользу, 
supersum, superfui, superesse, остаться.

Эти сложные глаголы спрягаются кант, esse; только при 
глаголь prosum вставляется буква d, если посл-в pro с.тмустъ 
гласная е, напр. prodes, prodesl, proderam.

ПричасНе настоящаго ens употребляется только въ слож- 
ныхъ Форл<ахъ absens, отсутствующ™, и praesens, присут- 
ствующш, настоящш.

8 12. Глаголъ и четыре спряжен1я.
Окончан1я основныхъ формъ четырехъ спряэкегпй.

Наст. Прош. СОВ. Супинъ. Неопред-вл.
Первое спряж. о ävi ätum äre
Второе спряж. ёо ui Hum ere
Третье спряж. о si или i tum ere
Четвертое спряж. io ivi itum ire

П р и м в ч а и i я.
1) Четыре спряжен !я отличаются одно отъ другаго глас­

ною буквою передъ согласною г въ неопредъленномъ накло- 
ненш. Первое спряжеше имъетъ долгое а, напр. laudäre; второе 
— долгое ё, напр. terrõre; третье — короткое ё, напр. legere; 
четвертое — долгое i, напр. punire.

2) Прошедшее совершенное 3. спражешя имъетъ окончаше 
i, если передъ о въ настоящсмъ находится гласная буква, напр. 
tribuo, Iribui, — или si, если передъ о согласная буква, напр. 
carpo, carpsi. Но это si переходитъ въ xi, если предшествуютъ 
согласный с, g, h и qu, напр. du со, duxi; rego, rexi; traho, 
Iraxi; coquo, coxi; — дал-ве буква b передъ si переходитъ въ 
p, напр. sc ri bo, scrips!, и d передъ si или выбрасывается, напр. 
claudo, clausi, или упичтожаетъ букву s, напр. defendo, defend!.

3) Относительно супина слъдуетъ заметить, что b передъ 
Ium переходитъ въ р, напр. scribo, scriptum; далее, что g, h 
и qu передъ tum переходятъ въ с, напр. rego, rectum; traho, 
traotum; coquo, coctum; наконецъ, что d передъ turn переходитъ 
въ в, уничтожая t, напр. defendo, defensum. Отклонешями отъ 
этого правила считаются окончаше хит въ супин-в, напр. figo, 
fixurn; и выбрасываше коренной согласной п, напр. vinco, vic- 
lum. (Сравн. примеры для упражнения къ 3. спряжешю.)
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4) Для того, чтобы правильно спрягать глаголь, надобно­
твердо заучить основныя его Формы (такт, называемое „а verbo“), 
папр. такт.:

laudo, laudavi, laudätum, laudarc, хвалить.
terreo, termi, terrTtum, terrõrc, устрашать.
lego, texi, tectum, legere, покрывать.
punio, punivi, punilum, pun ire, наказывать.

Производство временъ въ д*йствительномъ залог*.
А. Времена окончательный (tempora finita).

Отт. настоящего времени производятся:
1) Сослагательное настоящаго, переменяя о кончав ic 

о въ 1 спряжеши на ст, а въ остальныхъ на ат; след. 
Kudern, terream, tegam, puniam.

2) Прошедшее нес о в. изъяв., посредствомъ перемены 
въ 1 спряжеши окончания о на abam, во 2 — ео на ebam, 
а вт, 3 и 4 — о на ebam, след, laudäbam, terrebam, tegebam, 
puniebam.

3) Будущее, переменяя въ 1 сир. о на abo, во 2 — ео 
на ebo, а въ 3 и 4 — о на ат, след, laudäbo, lerrebo, tegam, 
puniam.

Отъ неопрсдиленнаго производятся:
1) Прошедшее песо в. со с л аг., прибавляя букву т, 

сл-ьд. laudärem, lerrerein, legerem, punirem.
2) Повелительное отбрасывая слогъ те, след. lauda, 

terre, lege, puni.
Отъ прошедшаго совершеннаго производятся:

1) Прошедшее сов. сослаг., переменяя окончите i на 
crim, сльд. laudaverim, terruerim, texerim, puniverim.

2) Давнопрошедшее изъяв., переминая окончашс 
i на eram, след, laudaveram, terrucram, texeram, puniveram.

3) Давнопрошедшее сослаг., переменяя окончите i 
на issem, след, laudavissem, lerruissem, texissem, punivissem.

4) Будущее сов., псремьняя окончашс i на его, след. 
laudavero, terruero, texero, punivero.

В. Времена неокончательный (tempora Infinita).
1) Причаст1с наст, отъ настоящаго изъяв., пере­

меняя въ 1 спраженш окончите о на ans, во 2 — со на спз, 
а въ 3 и 4 — о на спз, сл-вд. landaus, terrene, legens, puniens.

2) Причаст1е буд. отъ супина, переменяя um на urus 
(а, um); след, laudalurus, terrilurus, teclurus, punilurus.

3) Неопределенное проШ. отъ прошедшаго сов., 
переменяя окончите i на isse, след, laudavisse, terruisse, texisse, 
punivisse.

4) Heonep Елейное буд. отъ супина, переменяя um 
на urum (am, um) и прибавляя esse; след, laudaturum esse, 
territurum esse, tecturum esse, puniturum esse.

I
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5) Г с р у н д i й отъ настоящаго изъяв., переменяя въ 
1 спряж. окончаше о на andam, во 2 — со на endum, и въ 3 
и 4 — о на endani, след. laudandum, terrendum, teg-endum, 
puniendum.

Производство временъ въ страдательномъ залог*.
А. Времена окончательный.

Отъ настоящаго производятся: .
1) Настоящее изъ я в., прибавляя г, след, lau dor, terreor, 

legor, punior.
2) Настоящее co слаг., переменяя въ 1 спряж. о на er, 

въ ппочихъ на аг, след, lauder, terrear, toga г, puniar.
3) Прошедшее весов., переменяя въ 1 спряж. о на 

äbar, во 2 — со на ebar, а въ 3 и 4 — о на ёЬаг, след, laudä- 
bar, terrebar, legebar, puniebar.

4) Будущее, переменяя въ 1 спряж. о на abor, во 2 — 
со на ebor, а въ 3 и 4 — о на аг, след. laudabor, terrebor, 
tegar, puniar.

Отъ неопред еле н наг о производятся:
1) Прошедшее весов, соел., прибавляя г, сл-вд. laudärer, 

terrerer, legerer, punirer.
2) Повелительное, безъ изменены, след, laudäre, lenere, 

legere, punire.
Отъ супина производятся:

1) Прошедшее сов. изъяв., переменяя um на us sum, 
след, iaudatus sum, terrYtus sum, teetus sum, punilus sum.

2) Прошедшее сов. co слаг., переменяя um на us siin, 
след. Iaudatus sim, terrTtus siin, leetus siin, punitus siin.

3) Давно прошедшее изъяв., переменяя um на us 
eram, след. Iaudatus eram, terrTtus erani, teetus eram, punitus erain.

4) Давно прошедшее co с л аг., переменяя um на us 
esseni, след. Iaudatus esseni, territus esseni, teetus esseni, punitus 
esseni.

В. Времена неокончательны я.
1) Причастю прош. отъ супина переменяя um на us, 

след. Iaudatus, а, um, territus, leetus, punitus.
2) Пpичастie буд. отъ настоящаго изъяв., пере­

меняя въ 1 спряж. о на andus, во 2 — ео на endue, а въ 3 и 
4 — 0 на endas, след. laudandus, terrendus, tegendus, puniendus.

3) Неопределенное наст, отъ неопр едел еннаго, 
переменяя въ 1, 2 и 4 спряж. ге на ri; а въ 3 — ёге на i, 
след, laudäri, terrori, tegi, panin.

4) Неопределенное прош. отъ супина, переменяя 
um на um (am, um) esse, след, laudatum (am, um) esse, tern tum 
esse, tectum esse, punftum esse.

5) Неопределенное б уд. отъ супина, прибавляя iri, 
след, laudatum iri, lern tu in iri, tectum iri, punftum iri.
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' Общее обозр4н1е производства временъ отъ четырехъ
основныхъ формъ.

1) Отъ настоя шаги производятся
laudo, •moneo, lego, punio.

Praes. С. А. laudern, moneam, tegam, puniam.
Praes. L Р. laudor, moneor, tegor, punior.
Praes. С. Р. lauder, monear, tegur, puniar.
Impf. 1. А. laudabam, monebam, tegebam, puniebam.
Impf. I. Р. laudabar, monebar, tegebar, puniebar.
Fui. I. А. laudabo, monebo, legam, puniam.
Fui. I. Р. laudabor, monebor, tegur, puniar.
Pari. Pries. A. laudaris, monens, legens, puniens.
Gerundium laudandum, monendum, tegcndum, puniendum.
Pari. Fui. P. laudandus, monendus, tegendus, puniendus.
Fui. С. Р. laudandus monendus tegendus sim, puniendus

siin, sim, sim.
2) Отъ прошедшаго совершен наг о производятся:

laudavi, monui, texi, punivi,
Perf. С. А. laudaverim, monueri in, texerim, puniverim,
Plusq. I. А. laudavcram, monueram, texeram, puniveram,
Plusq. С. А. laudavisscm, monuissem, texissem, punivissem,
Ful. ex. А. laudavero, monuero, texero, punivero,
Inf. Perf. А. laudavisse, monuisse, texisse, punivisse.

3) Отъ суп и и а производятся:
laudätum, monTlum, tectum, punilum.

Pari. Pcrf.-P. laudalus, mõnitus, teetus, punilus.
Г Perf. Ind. P. laudalus sum, mõnitus sum , teetus surn, punitus sum."

Perf. С. P. laudalus sim, mõnitus sim, teetus sim, punilus sim.
Plusq. LP. laudalus mõnitus leetus eram, punilus eram.

eram, eram,
Plusq. С. P. laudalus mõnitus teetus essem, punilus

essem, essem, essem.
Fui. ex. P. laudalus его, mõnitus его, teetus его, punitus его.
Inf. Perf. P. laudatum monitum tectum esse, punilum esse.

esse, esse,
Inf. Ful. P. laudatum iri, monitum iri, tectum iri, punilum iri.
Pari. Fui. A. laudaturus, moniturus, teeturus, puniturus.
Inf. Fui. A. laudaturum moniturum teel unun puniturum

esse, esse, esse, esse.
Fui С. A. laudaturus moniturus teeturus sim, puniturus

sim, sim, sim.

4) Отъ неопред иле и наго производятся:
► laudäro, monere, legere, punire.

Inf. Praes. P. laudini, monerl, tegi, puniri.
Impf. С. A. laudarum, monerem, tegerem, punirem.
Impf. С. P. laudarer, monerer, legerer, punirer. .
Imperil!. A. lauda, mõne, tege, puni.
Imperat. P. laudare, monere, legere, punire.

►
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Изъявителное.

Образецъ пер 
дъйствитель 

Сослагательное.

Настоящее.
Ед.ч. laud-o, я хвалю, 

laud-äs.
laud-at.

Mn.q.laud-ämus. 
laud-ätis. 
laud-ant.

Прошедшее несовершенное.
Ед.ч. laud-äbam, яхвалилъ. 

laud-äbas. 
laud-äbat.

Мн. ч. laud-abämus, 
laud-abälis. 
laud-äbant.

laud-em, я хвалилъ бы. 
laud-õs.
laud-et.
laud-emus.
laud-etis.
laud-ent.

laud-arem, я хвалилъ бы. 
laud-arcs.
laud-aret.
laud-aremus.
laud-arelis.
laud-ärent.

Будущее.
Ед.ч. laud-äbo, я буду

хвалить.
laud-abis.
laud-abit.

Мн. ч. laud-abimus.
laud-abitis.
laud-äbunt.

Нед оста етъ; но въ замьнъ 
того описательная Форма: 

laudaturus, a, urn sim, sis, 
sit.

laudatu ri, ae, a siinus, silis, 
sint.

Повелительное.
Ед. ч. lauda, хвали.

laud-älo, ты долженъ 
хвалить.

laud-ato, онъ доль- 
женъ хвалить.

Герундий.
И. (laudare, хвалеше).
Р. laud-andi.
Д. laud-ando.
В. laud-andum.
Т. laud-ando.

Мн. ч. laud-ale, хвалите.
laud-alole, вы должны 

хвалить.
laud-anto, они 

должны хвалить. 
Супинь.

laudatum, чтобы хвалить, 
laud alu, хвалить.
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ваго спряжетя.
НЫЙ ЗАЛОГЪ.

Изъявительное. Сослагательное.

Прошедшее совершенное.

Ед.ч. laud-ävi, япохвалилъ. laud-averim, я похвалилъ

laud-avisti. 
laud-avit. 

MH.4.1aud-ävimus. 
laud-avislis. 
laud-averunt.

бы.
laud-averis.
laud-averit. 
laud-averimus. 
laud-averitis. 
laud-averint.

Давнопрошедшее.

Ед.ч. laud-averam, я похва­
лилъ. 

laud-averas.
laud-averat.

Мн.ч. laud-averämus. 
laud-averätis. 
laud-avcranl.

laud-avissem, я похвалилъ 
бы.

laud-avisses.
laud-avisset.
laud-avissemus.
laud-avissetis.
laud-avissent.

Будущее совершенное.

Ед.ч. laud-avero, я похвалю, 
laud-averis. 
laud-averil.

Мн. ч. lau d-а veri m us. 
laud-averilis. 
laud-averint.

Педостаетъ; но въ замънъ 
употребляются описа- 
тельныя Формы: 

laudaturus, a, um, fuissem 
или 6886M.

П р и ч а с т i е.
Наст, laud-ans, хвалящш или хваля.
Прош, нътъ; вмт,сто того —qui lauda tit, тотъ, который 

похвалилъ (похвалившш).
Буд. laud-alürus, а, um, намвревающшея хвалить.

Неопределенное.

Паст, laudare, хвалить.
Прош, laud-avisse (что хвалилъ).
Буд. laud-aturum (am, um) esse (что буду хвалить).
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Изъявительное.

Образецъ пер
СТРАДАТЕЛЬ

Сослагательное.

На

Ед.ч. laud-or, меняхвалятъ, 
или я хвалимъ.

laud-äris. 
laud-alur.

Мн.ч. laud-ämur. 
laud-amini. 
laud-antur.

стоящее.

laud-er, меня хвалили бы.
или я былъ бы хвалимъ 

laud-eris.
laud-etur.
laud-emur.
laud-emini.
laud-entiir.

Прошедшее несовершенное.

Ед. ч. laud-abar, меня хва­
лили, или я былъ 
хвалимъ.

laud-aba ris. 
laud-abätur.

MH.4.1aud-abamur. 
laud-abamini. 1 
laud-abanlur.

laud-ärer, меня хвалили бы, 
или я былъ бы хвалимъ.

laud-arer is.
I ai I d-аге Lu г.
laud-aremur.
laud-aremini.
laud-arerrtur.

Будущее.

Ед.ч. laud-äbor, меня бу- Недостаетъ.
дутъ хвалить, или
я буду хвалимъ.

laud-abcris.
laud-abllur.

Mii.H.layd-abimur.
laud-abimini.
luud-ubuntur.

Повелительное.

Ед.ч. laud-äre, будь хвалимъ.
laud-ator, ты долженъ быть хвалимъ.
laud-ator, опъ долженъ быть хвалимъ.

Мн.ч laud-amini, будьте хвалимы.
(laud-aminor, вы должны быть хвалимы.) 
laud-anlor, они должны быть хвалимы. 
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ваго спряэкешя.
НЫЙ ЗАЛОГЪ.

Изъявительное.
Прошедшее 

Ед.ч. laud-ulus, a, urn sum, 
меня похвалили, или 
я былъ похваленъ. 

laud-atus es.
Iaud-alus esi.

Mn.4.1aud-ati, ae, a sumus, 
laud-ali estis. 
laud-ali sunl.

Сослагательное.
о в e p nr e ii и о e.
laud-atus, a, um sim, меня 

похвалили бы, или я 
былъ бы похваленъ.

laud-alus sis.
laud-alus sit.
laud-ali, ae, a si mus.
laud-ali silis.
laud-ali sint.

Давнопрошедшее.
Ед.ч. laud-atus eram, меня 

похвалили, или я 
былъ похваленъ. 

laud-atus eras, 
laud-alus eral.

Мн.ч.laud-ali eramus, 
laud-ali eratis. 
laud-ali erani.

laud-alus essem, меня по­
хвалили бы, или я былъ 
бы похваленъ.

laud-atus esses.
laud-atus esset.
laud-ali essemus.
laud-ali esselis.
laud-ali esseni.

Будущее совершенное.
Ед.ч. laud-alus его или Недостаетъ. 

fuero, я буду по­
хваленъ.

laud-alus eris.
laud-alus eri I.

Мн. ч. laud-ali eri mus. 
laud-ali eritis, 
laud-ali eruni.

П p и ч а с т i е.
Наст, нътъ; въ замънъ того: qui laudatur, хвалимый. 
Прош, laudatus, а, um, похваленный.
Буд. laud-andus, а, um, тотъ, котораго должно хвалить.

Неоп редт.ленн ое.
Наст, laud-art, быть хвалимымъ.
Прош, laud-atum (am, um) esse, быть похваленпымъ.
Буд. laud-atum iri, (что буду хвалимъ).

3'
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Образецъ вто
ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГЕ.

Изъявительное. Сослагательное.
Настоящее, 

я устрашаю. я устрашал?, бы.
tcrreo, terres, terret, terream, terreäs, tcrreäl, 
terremus, lerrctis, terrent. terreämus, terreätis.terreanl. 

Прошедшее несовершенное, 
я устрашалъ. я устрашалъ бы.

terrebam, terrebas, lerrebat, terrercm, lerreres, terrerel, 
terrebamus, -ebalis, -ebant. terreremus, -crctis, -ercnt. 

Будущее, 
я буду устрашать, 

terrõbo, terrebis, terrebit, 
terrebimus, -ehitis, -ebunt.

Прошедшее 
я устрашилъ. 

terriii, terruisti, terruit. 
terruimus, terruistis, -erunt.

Недостаетъ.

совершенное.
я устрашилъ бы. 

terruerim, terrueris, terrueri t, 
terruerimus, -eritis, -erint.

Давнопрошедшее.
я устрашилъ. я устрашилъ бы.

terrueram, -ueräs, -uerat, terruissem, -isses. -isset,
terruerämus, -eralis, -erant. terruissemus,-issetis,-issent

Будущее совершенное.
я устрашу, 

terruero, -eris, -erit, 
terruerimus, -öritis, -erint.

Повелительное, 
terrc, terreto, terreto, устра­

шай, 
lerrele, lerrelötc, terrcnlo.

Герундий, 
(terrere, устрашать), 
terrendi, o, um, o.

Супинъ. 
lerritum, чтобы устрашать, 
territu, устрашать.

Недостаетъ.

П ричаспе.
Наст, и Пр. terrene, устра- 

шающш, устрашавшш.
Буд. lerriturus, а, um, на- 
меревающшся устрашать. 

Неопределенное.
Наст, terrere, устрашать.
Прош, tbrruisse, что устра­

шалъ.
Вуд. territurum (am, um) 

esse, намереваться устра­
шать.
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par о спряжешя.
СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГЪ.

Сослагательное.
астоящее.

меня устрашали бы. 
terrear, -äris, -а tu г, 
lerreamur, -ämmi, -antur.

Изъяви тел ьпос. 
II 

меня устрашаютъ. 
Icrreor, -eris, -elur, 
terremur, -emmi, -entur.

Прошедшее 
меня устрашали, 

lerrcbar, -ebaris, -cbätur,

несовершенное.
меня устрашали бы. 

terrõrer, -ereris, eretur, 
lerreremur, -remini, -renlur.terrebamur, -ammi, -antur.

Будущее, 
меня будутъ устрашать, 

lerrebor, -eberis, -ebilur, 
terrebnnur, -cbimini, -ebuntur.

Прошедшсс совершенное.
меня устрашили. меня устрашили бы.

lerrilus (a, urn) sum, es, esi, ter riius (a, um), sim, sis, sit, 
territi(ae,a)sumus,estis,sunt. territi (ae, a) siinus, silis,sint.

Давнопрошедшее.
меня устрашили. > меня устрашили бы. • 

lerrilus(a,um) eram, eras,at, lerrilus (a, um) essem, es, el, 
ten ili (ae, a) eramus, alis, an I. terrili (ae, a) essemus, tis, ent.

Будущее co 
lerrilus (a, urn) его, eris, erit, 
terrili (ae, a) erim us, eritis, 

eruni.
Повелительное, 
будь устрашаемъ. 

lerrere, terrelor, lerrclor, 
lerremine (terreminor) ler- 

renlor.

вершенное.
меня устрашать, или я буду 

устрашеиъ.
Причаспе. ' 

Прош, lerrilus, а, ищ, устра­
шенный.

Буд. terrendus, а, um, тотъ, 
который долженъ быть 
устрашаемъ.
Неопределенное.

Наст, terrori, быть устра- 
шаемымъ.

Пр. lerrilum (am, um) esse, 
быть у страшен нымъ.

Буд. lerrilum iri (что буду 
устрашаемъ).
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Образецъ треть 
ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ зллогъ.

И зъявительное. Сослагательное.
Настоящее.

я покрываю, 
tcgo, legis, legi I, 
tegimus, legilis, legunl.

LI дошедшее

я покрывалъ бы. 
legam, legas, legal, 
legamus, legalis, legant.

несовершенное.
я покрывалъ. 

legebam, legebas, tegebat, 
legebamus, -ebatis, -cbanl.

я покрывалъ бы. 
legerem, legeres, legerel, 
legeremus, -erelis, -erenl.

Будущее.
я буду покрывать.

legam, leges, leget, 
tegemas, legelis, legenl.

Прошедшее совершенное.
я покрылъ. я покрылъ бы.

lexi, lexisli, texit, texerim, texeris, lexerit,
leximus, texistis, texerunl. lexerimus, lexärilis, texerinl.

Д
я покрылъ. 

lexcram, lexeräs, lexerat, 
lexerämus, -eratis, -erani.

а в но про шедшее.
я покрылъ бы. 

lexissem, lexisses, lexisset, 
texissõmus, -issetis, -issent.

Будущее совершенное.
я покрою, 

texero, texeris, lexerit, 
texerimas, -eritis, -erint. 

Повелительное, 
lege, покрывай, tegllo,legito, 
tegite, legilöte, tegunlo.

Герундш.
(legere, покрываше), 
legendi, o, um, o.

Супинъ. 
tectum, чтобы покрывать, 
teetu, покрывать.

Причаст1е.
Паст, и Пр. legens, покры- 

вающш, покрывппй.
Буд. tecluius,а, um, назре­

вают, йся покрывать.
Пеопред-влен ное. 

Наст, legere, покрывать. 
Пр. texisse (что покрывалъ). 
Буд. teclurum (am, um) esse, 

намереваться покрывать.
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яго спряжешя.
СТ РА ДАТЕ ЛЬ Н Ы Й ЗАЛОГЪ.

Изъявительное. Сослагательное.
Настоящее.

меня покрываютъ. меня покрывали бы.
legor, tcgeris, tegilur, tegar, legäris, tegatur, 
legimur, tegimini, tegunlur. legämur, tegamini, tegantur.

Прошедшее несовершенное.
меня покрывали. меня покрывали бы.

legebar, -ebäris, -ebatur, legerer, -erõris, -eretur,
legebamur.-bamini,-banter. legercmur, -remini, -renlur.

Будущее.
меня будутъ покрывать.

tegar, legeris, tegelur, 
legemur, legemini, legcnlur.

Прошедшее совершенное.
я былъ покрытъ. я былъ бы покрыть, 

teetus (a, urn) surn, es, csl, leetus (a, um) sim, sis, sit, 
leeli (ae,a) sumus,eslis,sunt, leeli (ae, a) simus, silis, sint.

Давнопрошедшее.
я былъ покрытъ. я былъ бы покрытъ.

leclus (a, uni)eram, eras,eral, leetus (a, um) esseni, es, el, 
leeli (ас, а) eramus, atis, ant. leeli (ae, a) essemus, tis, ent.

Будущее совершенное, 
я буду покрытъ (меня покропит»), 

leclus (а, um) его, eris, erit, 
leeli (ae, a) eri mus, eritis, eruni.

Повелительное.
будь покрываемъ. 

legere, legi lo r, legilor, 
tegimini (legi minor) legunlor.

Причастие.
Пр. teetus,a, um, покрытый.
Буд. tegendus, а, um, тотъ, 

который должспъ быть 
покрытъ.
Пеон редъленное.

Наст, tegi, быть покрывае­
мы мъ.

Прош, teetum (am,um) esse, 
быть покрытымъ.

Буд. tectum iri (что буду 
покрываешь).
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Образецъ четвер
ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГЕ.

Изъявительное. Сослагательное.
Настоящее, 

я наказываю. я наказывалъ бы.
pun io, punis, punil., puniam, pun ins, puniat,
punnnus, punilis, puniunt. puniämus, puniatis, puniant.

Прошедшее несовершенное.
я наказывалъ. 

puniebam, -iebäs, -iebal, 
puniebämus, -batis, -bank

я наказывалъ бы. 
punirem, punirõs, puniret, 
puniremus, -iretis, -irenl.

Будущее.
puniam, punies, puniet (я буду наказывать).
puniemus, punietis, punient.

Прошедшее совершенное.
я наказалъ. я наказ ал ъ бы.

punivi, piini visti, punivit, puniverini, -iveris, -iveril, 
punivimus, -ivistis, -iverunl. puniverimus, -eritis, -erint.

Давнопрошедшее.
я наказалъ. я наказалъ бы.

puniveram, -iveräs, -iverat, punivissem, -visscs, visset, 
puniveramus, -atis, -anl. punivissemus, -etis, -ent.

Будущее совершенное.
punivero, -iveris, -iverit, я накажу.
puniverimus, -eritis, -erinl.

Повелительное, 
наказывай, 

pinu, punito, punito, 
punite, punitõte, puniunto.

Герундifi. 
(punire, наказываше), 
puniendi, o, urn, o.

Супинъ. 
punilum, чтобы наказать, 
punitu, наказывать.

Причастие.
Паст, и Прош, puniens, на­

казывают! й, наказавшш.
Буд. punilurus, а, um, наме- 

ревающшея наказывать.
Неопределенное. 

Наст, punire, наказывать. 
Прош, punivisse (что на­

казывалъ.) 
Буд. puniturum (am, um) 
esse, намереваться нака­
зывать.
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таго спряжешя.
СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГЪ.

Изъявительное. Сослагательное.
II астоящее.

меня наказываютъ. я былъ бы наказываемъ. 
punior, puniris, punilur, р uiu ar, puniäris, punialur,
punimur, -imini, -iuntur. punifimur, -iamini, -ianlur.

Прошедшее несовершенное.
меня наказывали, я былъ бы наказываемъ. 

puniebar, -ebaris, -ebatur, puniref, punireris, punirelur. 
puniebamur, -amini, -anlur. puniremur. -remini, -renlur.

Будущее.
puniar, punieris, punietur, меня будутъ наказывать, 
puniemur, -emini, enlur.

Прошедшее совершенное.
я былъ наказанъ. я былъ бы наказанъ.

punilus (a, um) sum, es, esi, punilus (a, um) siin, sis, si I, 
punili(ae,a)sumus,estis,sunl puniti(ae, a) siinus,silis, sink

Давнопрошедшее.
я былъ наказанъ. я былъ бы наказанъ. 

punilus (а,um) erani,-as, -at, punilus (a, urn) essem,-es,-et, 
punilifae,a) eramus,-lis,-anl. puniti(ae, a)essemus,-tis,-nl.

Будущее совершенное.
я буду наказанъ.

punilus (а, um) его, eris, eri I,
puniti (ae, a) erimus, eritis, 

Повелительное.
будь наказанъ. 

punire, punilor, punilor, 
pUnimini, puniminor, puni- 

unlor.

eruni.
Причаст1е.

Прош, punilus, a, um, нака­
занный.

Буд. puniendus, а, um, тотъ, 
который долженъ быть 
наказанъ.
Неопределенное.

Паст, puniri, бйпь наказы- 
ваемымъ.

Пр. punilurn (am, um) esse, 
быть наказан нымъ.

Буд. punilurn iri (что буду 
наказываемъ).
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Сравнительная таблица
ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗЛЛОГЪ.

I. спряж. И. спряж. 111. спряж. IV. спряж. 
Настоящее.

Изъяв, о, äs. eo, es. и, Is. io, is.
Соелаг. cm, es. earn, eäs. am, äs. iam, iäs.

Изъяв.
Соелаг.

Прошедшее несовершенное.
äbam, abäs. ebam, cbäs. ebam, ebäs. iebam, iebas.
arem, arcs. crem, eres. erern, eres, irem, ires.

Будущее.
Изъяв, abo, abis. ebo, ebis. am, es. iam, ies.
Соелаг. aturus sim, sis. iturus sim, sis. turus sim, sis. iturus sim, sis.

Прошедшее совершенное.
Изъяв, avi, avisti. ui, uisti. i, isti.
Соелаг. averim, averts, uerim, eris. erim, eris.

Ivi, ivisii. 
iverim, iveris.

Давнопрошедшее.
Изъяв, averam, averas. ucram, ucras. cram, eras, iveram, iveras,

Соелаг. avissem, avisses. uissem, uisscs. issem, isscs. ivissem, ivisses.

Будущее совершенное.
Изъяв. avero, averts. uero, ueris. его, eris. ivero, iveris.

a, ato.
Повелительное, 
e, eto. e, Ito. i, ito.

andum.
Герунд1й.

endum. endum. iendum.

alum, alu.
Супипъ.

Item, itu. tum, tu. Hum, itu.

H. и Пр. ans.
Причастие.

cns. cns. iens.
Буд. aturus. Iturus. tõrus. Iturus.

Паст. äre.
Неопределенное.
ere. ere. ire.

Прош. avisse. uisse. isse. ivisse.
Бул. aturum esse. Iturum esse, lurum esse. Iturum esse.
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четырехъ спряясешй.
СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ!».

Изъяв.
Сослаг.

I. спряж.

or, äris.
er, eris.

II. спряж.
Настоящ 

eor, eris. 
ear, eäris.

111. спряж.
ее.
or, eris.
ar, aris.

IV

ior, 
iar,

. спряж.

iris, 
iäris.

Изъяв.
Сослаг.

Прошедшее несовершенное, 
äbar, abäris. ebar, ebäris. ebar, ebaris. 
arer, areris. erer, ereris. erer, ereris.

iebar, iebäris. 
irer, ireris.

Изъяв.
Сослаг.

Будуще 
abor, aberis. ebor, eberis. 
andus sim, sis. endus sim, sis.

e.
ar, eris.
endus sim, sis.

iar, ieris.
lendus sim, sis.

Изъяв.
Сослаг.

Прошедшее совершенное, 
äius sum, es. Ilus sum, es. tus sum, es. 
alus sim, sis. ilus sim, sis. tus sim, sis.

itus 
itus

sum, es. 
sim, sis.

Изъяв.

Сослаг.

alus eram, 
eras.

alus essem, 
esses.

Давнопрошедшее, 
ilus eram, tus cram, 

eras. eras,
ilus essem, tus essem, 

esses. esses.

ilus

itus

eram, 
eras.

essem, 
esses.

alus
Будущее совершенное, 

его, cris. ilus его, eris. tus его, eris. ilus его, er is.

are. alor.
Повелительное, 
ere, elor. ere, Пог. ire, itor.

Причаст1е.
Прош. alus. itus. tus. itus.
Буд. andus. endus. endus. iendus.

Неопределенное.
Наст. äri. eri. i. iri.
Прош. atum esse. itum esse. turn esse. itum esse.
Буд. alum iri. itum iri. turn iri. itum iri.
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,ii» (verbum deponens) перваго
Изъявительное. Сослагательное.

Настоящее, 
horlor, я увыцсваю, Korter, я увъщевалъ бы, 
hortäris, ты увт.щевасшь horleris, ты уввщевалъ бы 

и. т. д. и т. д.
Прошедшее несовершенное, 

horläbar, я уввщевалъ, horlärer, я уввщевалъ бы, 
hortabäris и т. д. horlarcris и т. д.

Будущее, 
hortäbor, я буду уввщевать, 
hortaberis и т. д.

Прошедшее совершенное, 
hortatus (a, urn) sum, я horlalus (а, um) siin, я 

уввщалъ, уввщалъ бы,,
horlalus es и т. д. horlalus sis и т. д.

Давнопрошедшее.
hortatus (а, um) eram, я horlalus (а, um) esseni, я 

увт.щалъ, уввщалъ бы,
horlalus eras и т. д. horlalus esses и т. д.

Будущее совершенное.
horlalus (а, um) его, я буду увыцевать,
hortatus ens и т. д.

Повелительное.
horlare, увыцеван, 
horlator и т. д.

Герундий, 
(horlari, увыцеваше), 
hortandi, о, um, о.

Су пинъ. 
horlatum, чтобы уввщевать, 
horiatu, увещевать.

Причаст1е.
HaCT.horlans, увыцевающш 
Прош, horlalus, а, um, 

уввщевавшш.
Буд. Д. horlalurus, а, um, на- 
мвревающшея уввщевать.

Буд.-С. horlandus, а, um, 
тотъ, который д.б.увъще- 
ваемъ.

Неопределенное. 
Наст, horlari, уввщевать. 
Прош, horlatum (am, um) 

esse, что уввщевалъ. 
Буд. horlalurum (am, um) 

esse, что буду уввщевать.
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Отложительный глаголъ втораго «пряжен!я.

Изъявительное. Сослагательное.

Настоящее.
vereor, я боюсь. verear, я боялся бы.
vereris и т. д. vereäris и т. д.

Прошедшее несовершенное, 
verõbar, я боялся. verõrer, я боялся бы.
verebäris и т. д. verereris и т. д.

Будущее.
verebor, я буду бояться, 
vereberis и т. д.

Прошедшее совершенное, 
verilus (а, um) 8um, я боялся, verilus (a, um) sim, я боялся 

бы. 
veritus es и т. д. verilus sis и т. д.

Давнопрошедшее.
verilus (а, um) eram, я бо- verilus (а, urn) esseni, я 

ялся. боялся бы.
veritus eras и т. д. verilus esses и т. д.

уду щ ее 
verilus (а, um) его, я буду 
verilus eris и т. д.

Повелительное.
verere, бойся.
verelor, ты долженъ бояться 

и т. д.

Г е р у п д i й.
(verõri, бояться, боязнь).
verendi, о, um, о. '

Су пинъ.
veritum, чтобы бояться.
veri tu, бояться.

вершенное, 
бояться.

П ри част! е.
Наст, verens, боящшея. 
Прош, verilus, а, um, бояв- 

шшея.
Буд. 4.verilurus,a,um,T0T'b, 

который будетъ бояться.
Буд. С. verendus, а,um, тотъ, 

которого должно бояться.

Неопределенное.
Наст, vereri, бояться.
Пр. veritum (am, um) esse, 

бояться (что боялся).
Буд. verilurum (am,um) esse, 

бояться (что буду бояться).



4G Отлож. глаг. 3. спряжения. § 12.

Отложительный глаголъ третьяго спряжен1я.
Изъявительное. Сослагательное.

Настоящее.
sequor, я следую. sequar, я слвдовалъ бы.
sequeris и т. д. sequäris и т. д.

Прошедшее несовершенное, 
sequebar, я слвдовалъ. sequerer, я слвдовалъ бы. 
sequebäris и т. д. sequereris и т. д.

Будущее.
sequar, я буду следовать.
sequeris, и т. д.

Прошедшее совершенное.
secMus (a, urn) sum, я по- secMus (а, um) sim, я по- 

слвдовалъ. слвдовалъ бы.
secülus es и т. д. secMus sis и т. д.

Давноп рошедшее.
seculus (a, urn) cram, я по- seculus (а, um) esseni, я 

слвдовалъ. ' послт,довалъ бы.
seculus eras и т. д. seculus esses и т. д.

Будущее совершенное, 
seculus (а, um) его, я последую, 
seculus eris и т. д.

Повелительное, 
sequere, следуй.
sequilor ты д. следовать 

И т. д.

Геру ид i й. 
(sequi, следование), 
sequendi, о, um, о.

Су пинъ. 
secülum, чтобы следовать, 
seen 1и, следовать.

Причастие.
Наст, sequens, слвдующш. 
Прош, secutus, а, um, слв- 

довавшш.
Буд. Д. seculurus, а, um, на- 

мвревающшся следовать.
Буд. С. sequendus, а, um, 

тотъ, которому должно 
следовать.

Неопределе н ное. 
Наст, sequi, следовать. 
Пр. seculum (am, um) esse, 
следовать (что слвдовалъ). 

Буд. secuturum (am, um) 
esse, (что буду следовать).
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глаголъ четвертаго
Изъявительное. Сослагательное.

blandior, я льщу.
blandiris и т. д.

Настоящее.
blandiar, я льстилъ бы. 
blandiaris и т. д.

П р о ш е д ш е е 
b Ian diebar, я льстилъ. 
blandicbäris и т. д.

несовершенное.
bl an direr, я льстилъ бы. 
blandireris и т. д.

Будущее.
blandiar, я буду льстить, 
blandieris и т. д.

Прошедшее совершенное.
Iilandilus (а, ши) sum, я bland!lus (а, um) siin, я 

польсти ль. польстил ь бы.
blandilus es и т. д. blandilus sis и т. д.

Давноп рошедшес.
blandilus (a, um) eram, я blandilus (а, um) essem, 

польстилъ. я польстилъ бы.
blandilus eras и т. д. blandilus esses и т. д.

Будущее совершенное.
blandilus (а, um) его, я польщу.
blandilus eris и т. д.

Повелитель н о е. 
blandire, льсти.
blanditor, ты долженъ 

льстить.

Герун д i й. 
(blandiri, льстить, лесть), 
blandiendi, о, um, о.

С у п и н ъ. 
blandilum, чтобы льстить, 
blanditu, льстить.

П ричаст!е.
Наст, blandiens, льстящш. 
Прош, blandilus, а, um, 

льстившш.
Вуд. Д. blandilurus, а, um, 

намт.ревающшея льстить.
Буд. С. blandiendus, а, um, 

тотъ, которому должно 
льстить.

Иеопредвлен ное. 
Наст, blandiri, льстить. 
Лрош. blandilum (am, um) 

esse, льстить (что льсти ль). 
Буд. blandilurum (am, um) 

esse (что буду льстить).
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для упряжеп1я на спряжен1я.

Глаголы действительные.
Первое 

porto, я ношу, 
rogo, я прошу, 
voco, я зову, 
vulnero, я раню, 
noinlno, я называю, 
ото, я украшаю, 
servo, я сохраняю, 
supero, я превосхожу.

Второе 
moneo, я напоминаю. - 
mereo, я заслуживаю, 
habeo, я имею.
praebeo, я доставляю, 
taceo, я молчу.

спряжен! е.
honõro, я чту.
accüso, я обвиняю, 
ато, я люблю, 
libero, я освобождаю, 
sano, я вылечиваю, 
muto, я переменяю, 
salüto, я приветствую, 
nuntio, я возвещаю.

с п р я ж е н i е.
debco, я долженствую, 
jaceo, я лежу.
рагсо, я повинуюсь, 
посео, я врежу.
агсео, я удерживаю.

Третье спряжете, 
(ср. § 12. примечашя 2 и 3.)

асйо, ui, utum, я острю, 
argoo, я обличаю.
statu о, я установляю. 
tiibu о, я уделяю, 
minuo, я уменьшаю, 
сагро, я срываю, 
repo, я ползаю, 
scribo, я пишу, 
nubo, я выхожу замужъ. 
claudo, si, sum, я запираю, 
conclüdo, я заключаю, 
divido, я делю.
laedo, я оскорбляю, 
ludo, я играю.
plaudo, я рукоплещу, 
dico, xi, ctum, я скажу, 
duco, я веду.
rego, я управляю, 
cingo, я окружаю, 
jungo, я соединяю, 
traho, xi, ctum, я тяну.

Четвер то 
audio, я слушаю, 
custodio, я стерегу.
impedio, я препятствую, 
dormio, я сплю.

veho, я езжу.
coquo, я варю.
exstinguo, xi, ctum, я истребляю, 
distinguo, я различаю.
uuguo, я мажу.
lego, legi, ledum, я читаю, 
perlego, я прочитываю.
coIHgo, legi, lectum, я собираю. 
delTgo, я избираю.
elTgo, я избираю.
dillgo, exi, eeiuin, я люблю, 
iiitelilgo, я понимаю.
neglTgo, я пренебрегаю, 
emo, i tum, я покупаю, 
adlmo, emo, emtum, я отнимаю. 
exImo, я вынимаю.
interlmo, я умерщвляю, 
sumo, si, tum, я беру, 
absümo, я истребляю.
consumo, я потребляю, уничто- 
desümo, я перенимаю. [жаю.

е спряжетые.
• munio, я укрепляю, 

flnio, я оканчиваю, 
scio, я знаю, 
erudio, я обучаю.
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Глаголы отложительные.
Первое 

miror, я удивляюсь, 
ргесог, я прошу.
contemplor, я разематриваю. 
arbflror, я полагаю (думаю).

Второе 
тегёог, я заслуживаю, 
polliceor, я обещаюсь.

Третье 
labor, lapsus sum, я падаю.

Четверто 
mentior, я лгу. 
partior, я делю.

сп ряжен! о.
laetor, я радуюсь.
suspYcor, я подозреваю.
conspYcor, я вижу.
Conor, я предпринимаю, 

спряжен! е.
tueor, я защищаю.
intueor, я созерцаю (смотрю).

спряжен!«.
invehor, invectus sum, я браню, 

с сп ряже nie.
potior, я овладеваю.
sortier, я бросаю жребш.

Ирн.мЬчап1я къ спряжен1ямъ.
1) Изъ соединешя временъ глагола esse съ причаспемъ 

будущимъ дейстпительнаго и страдатсльнаго залога происхо­
дите такт» называемое описательное спряжен!е (conjugatio 
periphraslica).
Паст, laudalurus, а, um, sum, я laudandus, a, um, sum, я дол-

намеренъ хвалить, 
laudalurus sim, я намере­

вался бы хвалить. 
Прош, носов, laudalurus eram.

laudalurus essem.
Буд. laudalurus его.
Прош, сов., laudalurus fui, я 

намеремъ быль 
хвалить.

laudalurus l'uerim.
Давнопр. laudalurus fueram.

laudalurus luissem. 
Буд. сов. laudalurus fuero.
I leon редел, laudalurum, am, 

um, esse.
laudalurum, am, 

um, fuisse.

жент> быть хвалима».
laudandus sim, я бы должен!» 

былъ быть хвалимт».
laudandus eram.
laudandus essem.
laudandus его.
laudandus fui, я долженъ былъ 

быть похвален!..

laudandus fucrim.
laudandus fueram.
laudandus fuissem.
laudandus fuero.
laudandum, am, um, esse.

laudandum, am, um, fuisse.

2) Такое описательное спряжете образуется также посред­
ством!» соединены срсдняго рода причаст!я будущаго страда- 
тельнаго съ глаголомъ esse и дательнымъ над. лица, напр.
Наст, laudandum mihi esi, мне следуете хвалить, я дол ж. хвал, 

laudandum tibi ost, тебе следуете хвалить, 
laudandum ei esi, ему следуете хвалить и т. д.

Прош, носов, laudandum mihi erat, мне следовало хвалить.
Буд. laudandum mihi erit, я долженъ буду хвалить.
Прош. сов. laudandum mihi fuit, я долженъ былъ (мне следо­

вало) хвалить и т. д.
4
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3) Въ третьемъ спряженш есть глаголы, которые въ насто­
ящем!. оканчиваются на io вместо о, наир, capio, facio. Эти 
глаголы удерживают!, гласную i во вс-вхъ временах!., произ­
водных!, от!» настоящаго; по само настоящее удерживает» ее 
только въ 1 лице ед. ч. и въ 3 мн. ч. Кроме того буква i 
удерживается и въ 3 лице мн. ч. повелительного наклонен in.

Прймеръ: capio, я беру.

Настоящее.
Дъйств итсльпый залогъ. Страдательный залогъ.

capio, 
capis,

capiam, capior, capiar,
capias, cap er is," capiaris,

capit, capiat, capTlur, capialur,
capYmus, capiarnus, capimur, capiamur,
capitis, capialis, cap i mini, capiamini,
capiunt. capianL capiuntur. capiantur.

П рошедшее несовершенное.
capiebam, caperem, capiebar, caperer,
capiebas, caperes, 

caperct,
capiebaris, Capereris,

capicbat, capiebatur, caperetur,
capiebamus, caperem us, capiebamur, caperemur,
capiebatis, caperetis, capiebamini, capercmini, 

caperenlur.capiebant. caperent. capiebantur.
Б;удущее.

capiam, capicmus, capiar, capiemur,
capies, capictis, capieris, capiemini,
capiet, capient. capietur, capientur.

Повслитсл HOC.
cape, 
caplto,

capite, 
capilole,

capere, 
capYlor,

capimini, 
capiminor,

capilo, capiunlo. capitor, capiuntur.
H еопред-вл cHHoe.

capere. capi.
Причаст1е.

Наст, capiens. Вуд. capiendus.
4) Третье лице мн. ч. въ прош. сов. изъяв., кроме окончания 

eruni им-ветъ также его, напр. fuerunl, fuSre, laudaverunt, laudavere.
5) Равным» образом» им-ветъ двоякое окончание 2 лице 

ед. ч. несложных» времен» страдательного залога, т. е. ris и ге, 
напр. laudana и laudare, moneberis и monebcre.

6) Въ окончан!яхъ прошедшаго сов. на avi, evi и особенно 
ivi, а равным!, образом» и в» производных» от» них» време­
нах», часто выбрасывается буква v, и двойное i, являющееся 
велвдетвю этого въ некоторых!. Формах», сокращается обыкно­
венно въ i, напр. petivi — petii, pcliverini — petierim, audivisti — 
audisti. Эта сокращенная Форма особенно употребительна въ 
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глаголахъ, производных» отъ со, напр. abeo — abii, redeo — 
redii. Въ других» глаголах» это сокращсше им-ветъ мисто 
только въ том» случаи, когда за слогом» ve или vi слвдуетъ 
г или 8, напр. laudavisli — laudäsli, laudaverunl — laudärunt. 
Окончаше ovi сокращается только въ глагол» novi, novisli — 
nosti и въ производных» отъ moveo, movi, напр. commovisscm — 
eommõssem.

7) Слт.дующ!е четыре глагола отбрасываютъ окончаше е 
пъ повелительп. п»кл.: dieere, dueere, faeere, ferre, сл$д. die, due, 
fac, fer. Гому же правилу подвергаются и производные отъ 
них» глаголы, напр. cduc, регГсг, кроме производпыхъ отъ 
Гасеге, которые переменяют» коренную гласную а па i, напр. 
сов Ii ее, perflee.

8) Въ влаголахъ, не имеющих» супина, производное отъ 
пего неопределенное буд. заменяется описательною Формою 
fore, ul или futurum esse ut, напр. spero fore, ut ven!as -— я 
надеюсь, что ты придешь. Эта Форма употребительна впрочем» 
и въ таких» глаголахъ, которые имеют» супин».

глаголы, неправильные въ образовали основных»

1) Глаголы д
а. перваго 

domo, doinui, domTtum, are, 
укрощать, покорять, 

sono, ui. itum, are, звучать, 
veto, ui, itum, are, запрещать, 
juvo, jüvi, jütum, помигать.

b. втораго 
cävco, cävi, cautum, eavere, ос­

терегаться, 
faveo, lävi, lautum, ere, благо- 

пр!ятствовать. 
föveo, lovi, koturn, ere, согревать, 
moveo, mõvi, mõtum.õre, двигать 
deleo, delevi, deletum, ere, истре­

блять.
fleo, flevi, fletum, ere, плакать.

doceo, docui, doetum, ere, учить, 
teneo, tenui, tentum, ere, держать, 
censeo, ceneui, censum, ere, цъ-

нить, думать.
ardeo, arsi, arsum, ardõre, горъть. 
haereo, haesi, haesurn, ere, вис-вть. 
jubeo, jussi, jussum, ere, при­

казывать.

Форм». >...—-——. -гТ:
■в й с т в и т с л ь и ы е. 111 * L —-

спряжен!».
lavo, lävi, lavatum (lautum, lo­

etum) are, мыть.
do, dedi, datum, dare, дать.
slo, sleti, stätum, stäre, стоять.

спряжен!».
maneo, mansi, mansum, ere, 

остаться.
rideo, risi, risuni, ere, смвяться. 
suadeo, suasi, suasum, ere, сове­

товать, убеждать.
augco, auxi, auctum, ere, уве­

личивать.
sedeo, sodi, sessuni, ere, сид-ьть. 
video, vidi, visum, ёгс, видъть. 
mordeo, momordi, morsum, ere, 

кусать.
pendeo, pependi, pensum, ere, 

висъть.
spondee, spopondi, sponsum, ere, 

обещать.
tondeo, tolondi, tonsum, ere, 

стричь.
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с. трстьяго 
capio, cõpi, caplum, его, взять, 
facio, feci, factum, Öre, делать, 
jacio, jcci, jactum, ere, бросать.

fluo, fluxi, fluxum, ere, течь, 
slruo, xi, ctum, ere, строить, 
vivo, vixi, viclum, ere, жить.

cado, cecidi, casum, ere, пасть, 
cacdo, caccidi, caesum, ere, рубить 
tendo, telendi, tensum или tentum, 

ere, тянуть, напрягать.
credo, credldi, credltum, ere, 

верить.
cano, ceclni, can turn, ere, пить, 
curro, cucurri, cursum, ею, бегать.
falls, fefelli, falsum, ere, обма­

нывать.
pello, pepuli, pulsum, ere, гнать, 
pares, pcperci, parsum, ere, 

щадить.
paris,peperi, partum, ere, рождать, 
tango, teilgi, tactum, ere, трогать.
disco, didici, ere, учиться.

alo, alui, allium и allum, ere, 
кормить.

colo, colui, cullum, ere, возде­
лывать, образовывать.

consulo, sului, sultum, ere, со­
ветоваться.

pono, posui, posltum, ere, по­
ложить.

rapio, pui, plum, ere, похищать.

cods, cessi, ccssum, ere, уступать.

d. четверта] 
haurio, hausi, haustum, ire, 

черпать, 
scnlio, sensi, sensum, ire, чув­

ствовать, 
sepelio, sepelivi, scpultum, ire, 

погребать.

спряжен in.
promo, pressi, pressum, ere, 

давить, тиснить.
gcro, gessi, gestum, ere, вести, 
mitts, misi, missum, ere, посылать

lingo, finxi, fictum, ere, изо­
бражать.

pingo, pinxi, pictum, ere, рисовать, 
ligo, fixi.fixum, 6re, прикреплять, 
flecto, flexi, fiectum, ere, гнуть.

vcrlo, verti, versum, ere, обращать 
bibo, bibi, bibitum, ere, пить, 
lego, logi, loetum, ere, читать, 
emo, cmi, omluiii, ere, купить, 
fodio, födi, fossum, ere, рыть, 
fugio, fügi, fugTtum, ere, бежать.

frango, fregi, fraotum, ere, ломать, 
relinquo, liqui, lictum, ere, 

оставлять.
rumps, rupi, ruplum, ere, ломать, 
vines, vici, vietum, ого, побеждать

quaere, quacsivi, quacsitum, ere, 
искать.

polo, pclivi и polii, pclilum, ere, 
просить.

cupio, cupivi, cupitum, ere, желать 
cresco, crSvi, cretum, ere, рости. 
quiesco, quievi, quielum, ere, 

покоиться.
slerno, slravi, stratum, ere, низ­

вергать.
ago, õgi, actum, ere, действовать.

о с n p я ж о н i я.
venis,veni,vcnlum, iie, приходить 
vincio, vinxi, vinetum, ire, свя­

зывать.
aperio, rui, rtum, ire, открывать, 
reperio, reperi, repertum, ire, 

находить.

2) Глаголы отложительные.
а. втораго спряжен!я. 

fatcor, fassussum, fateri, призна- reor, raius sum, reri, думать, 
ваться. полагать.
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b. треть ЯГО 
adipiscor, adeplus sum, i, дости­

гать, 
fruor, fructus sum, i, наслаждаться, 
aggredior, aggress us sum, i, при­

ступать, 
loquor, loculus sum, i, говорить, 
morior, mortuus sum, i, умирать, 
nanciscor, nactus sum, i, достигать, 
nascor, natus sum, i, рождаться.

с. четвертаг 
adsentior, sensus sum, iri, сочув­

ствовать, 
experior, pertus sum, iri, испытать.

спряжен! я.
nitor, nisus или nixus sum, j 

опираться.
obliviscor, oblitus sum, i, забывать 
patior, passus sum, i, терпеть.
proiiciscor, profeetus surn, i, от­

правляться, ъхать.
sequor, seculus sum, i, следовать, 
ulciscor, uitus sum, i, метить.
и lor, usus sum, i, пользоваться.

> спряжен in.
ordior, orsus sum, iri, начинать, 
orior, onus sum, iri, произ- 

ходить.

§13. Неправильные глаголы (Verba aiioniala).
Possum, p Ö t u i, posse, я могу. .

Изъявительное. Сослагательное.
Настоящее.

possum, põles, põiest, possim, possis, possil, 
possümus, potestis, possunl. possimus, possilis, possinl.

Прошедшее несовершенное, 
pötcram, poteräs, poteral, possem, posses, posset, 
poleramus, poteratis, -crant. possemus, possetis, possent. 

Будущее.
polero, poteris, polerit, иедостаетъ. 
poterlmus, poteritis, -eruni.

Прошедшее совершенное, 
potui, po tu is ti, potuit, poluerim, polucris, potueril, 
potuimus, -islis, -eruni. poluerimus, -eritis, erint.

Давнопрошедшее, 
polucram, potueras, -eral, potuissem, potuisses, -issel, 
polueramus, -oralis, -erant, potuissemus, -issetis, -issenl

polucro, polucris, potueril, 
poluerimus, -eritis, -erint.

Будущее совершенное.
иедостаетъ.

Неопределенное.
Наст, posse.
Прош, potuissc.

Повслительнаго нбтъ.

Прич aerie.
Наст, polens, употребляется 

какъ прилагательное.
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F с г о, tüli, lätum, ferre, я ношу.
Действительный залогъ. Страдательный залогъ.

Наст, изъявительн.
fcro, fers, fert, feror, ferris, ferlur,
ferimus, ferlis, korunt. ferimur, ferimini, feruntur.

Повелительное.
fer, ferto, ferto, ferre, ferlor, ferlor,
forte, ferlole, ferunto. ferimini (feriminor), ferunlor.

Проч1я времена производятся правильно: Прош. НОСОВ, kore­
dam ; Буд. kerani, feres, и въ Страд, ferar, leieris. Паст. сосл. 
feram, keras, и въ Страд, ferar, feraris. Прош, весов, въ сосл. 
ferrem, въ страд, ferrer и т. д.

Производные отъ fero глаголы суть:
affe го, altüli, allätum, приносить.
antefero, anleluli, antclatum, предпочитать.
aufero, abstuli, ablatum, уносить.
circumfero, circuintuli, circumlaturn, разносить.
confero, contuli, collatum, сносить, содействовать.
defero, detuli, delatum, передать, предлагать.
dlffero, disluli, dilatum, отделять, отстрочить.
effero, exluli, elatum, выносить.
infero, inluli, illatum, наносить.
offero, obtüli, oblätum, подносить.
perfero, perluli, pcrlalum, переносить.
praefero, praetuli, praelalum, предпочитать.
profero, protuli, prolatum, выставлять.
refero, retuli, relatum, относить назадъ, разсказать.
Iransfero, transiidi, translalum, передать.
suffero, susiuli, sublalum, сносить; но Формы susluli и sublalum 

по значенпо своему принадлежатъ къ глаголу lollo, я поднимаю.

FI о , factus sum, fieri, я д в л а ю с ь.

Изъявительное. Сослагательное.
Настоящее.

По, fis, fit, flam, fills, fiat,
fimus, filis, flu nt. ftamus, fiatis, flanl.

Прошедшее несовершенное.
ficbam, as, at, amus.atis, ant. ficrcni, es, el, emus, elis, ent.

Будущее, 
fiam, ties, Act, ficmus, ficlis, fienl.

Прошедшее совершенное.
factus sum. factus sim.
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Давнопрошедшее.
faetus erani. faclus esseni.

Будущее совершенное.
faclus его.

Повелительное.
П (filo, filo), file (fi löte, finn lo).

При час iie. Неопределенное.
Прош, faclus, а, um. Паст. fieri.
Буд. fiicicndus, a, urn. Прош. faclum, am, uni, esse.

Volo, volui, 
Nolo, nolui,

Буд. faclum iri. 

voile, я хочу, 
nolle, я не хочу.

Malo, malui, malle, я бол-ве (лучше) хочу.

Изъяв, volo,
Настоящее, 

nolo, malo,
vis, non vis, 

non vull,
mavis,

vull, ma vull,
volumus, nolümus. mal ii m us,
vullis, non vullis, mavultis,
volunl. nolunt. malunl.

Сослаг. velim, nolim, mal im,
veils, noils, mails,
velil, nolil, mal it,
velim us, nolimus, malimus,
velitis, nolilis, malilis,
vclinl. nolinl. malinl.

Прошедшее несовершенно о.
Изъяв, volebam, bäs и т. д. nolcbam, bas и т. д. malebam, Ьавит.д.
Сослаг. veilem, es и т. д. nollem, cs и т. д. mallem, es и т. д.

Будущее.
Изъяв, volam, cs. nolam, es. malam, cs.

Прошедшее совершенное.
Изъяв, volui, isti и т. д. nolui, isti и т. д. maini, isli и т. д. 
Сослаг. voliierim, is и т. д. noInerim, is и т. д. main erim, 18ит.д.

Давнопрошедшее.
Изъяв, volueram, as и т. д. nolueram, as и т. д. malueram, as и т. д.
Сослаг. voluisscm.esHT. д. noluissem, и т. д. та1ш88ет,с8ит.д.
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Будущее совершенное.
Изъяв, voluero, is и т. д noluero, is и т. д. maluero, is и т. д.
Повелит, недостает!. noli, nolito, nolilo, недостаетъ. 

»olite, nolilote, no-
lunto.

Причаст.наст. volens.
Heonp. наст, veile.
Неопр. прош. vol uisse.

nolens. недостаетъ.
nolle. malle.
noluisse. maluisse.

Eo, ivi, i l u m, i г с, ходить.

Изъявительное. Сослагательное.

Настоящее.
со, is, it, Imus, ills, emit. cam, eas, cat, eämus, ealis,

eani.
Прошедшее несовершенное, 

ibam, ibas, ibat и т. д. irem, ires, ircl и т. д.

Будущее.
I bo, ibis, ibit, ibimus, i bitis, ibunt.

Прошедшее совершенное, 
ivi, ivisli, ivit и т. д. iverim, iveris, ivcril и т. д.

Давноп рошедшее.

Будущее совершенное, 
ivero.

Повелительное.
1, Но, Но, Не, Hole, cun to.

iveram и т. д. ivissem и т. д.

При час Tie. Пеон родил сн нос.
Наст, iens, eunlis.
Буд. Hiirus, а, um.

Наст. ire.
Прош, ivisse.
Буд. Hurum,am,um esse.

Герунд1й. 
eundi, о, um, о.

Супинъ.
Hum, ilu.

Сложные съ со глаголы имъютъ въ Прошедшем! сов. 
окончание ii, напр. abco, abii, abitum, abjre, уходить; равнымъ 
обрааомъ inire, войти; obire, обойти; praeterire, проходить 
мимо; redire, возвращаться; suhire, принять (на себяъ что ни- 
буть); venire, продаваться. Но правильно спрягается ambio, 
ambivi, ambitum, ambire — прохаживаться.
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Qu co, я могу. Nequeo, я не могу.
Изъяви

Наст. queo, quis, quit, 
quimus, quitis, queunl.

Прош. нес. quibam, quibas и т. д. 
Буд. quibo, — quibunt. 
Прош. сов. quivi, — (quivil).

— — quiverunt.
Даниопр. — —- —
Буд. сов. — — (quiveril).

' Сое л аг а
Наст. queam, queas, queat, 

queamus, queatis, queant. 
Прош. нес. quircin, — quiret.

— — quirent.
Прош. cob. — — quiveril.
Давиопр. — —• —

— — quissent.
Прич. наст, quiens, queuntis. 
lleonp. наст, quire.
Ilconp. прош. quivisse или quissc.

тельное.
nequeo, nequis, nequit, 
nequimus, nequitis,- nequeunt.
ncquibam, bas и т. д.

— — nequibunt.
nequivi, nequivisti (nequivit).

— —• nequierunl (e).
— — nequicrat.
— — (nequierit).

тель нос.
nequeam, nequeas, nequeat, 
ncqueamus, nequeatis, nequeanl. 
nequirem, — nequiret. 
nequiremus, — nequirent. 
(ncquiverim, nequieris) nequierit.

— — ncquisset.
— — nequissent.

nequiens, nequeunlis.
nequire.
nequivisse или nequissc.

§ 14. Глаголы недостаточные, безличные, 
н полу-отложительные.

а. Глаголы недостаточные (verba defectiva).

О di, я ненавижу. Memini, я воспоминаю. 
No vi, я знаю.

Эти три глагола суть собственно нс что иное, 
какъ прошедшее совершенное время старинныхъ, 
частно болвс не сущсствующихъ Формъ настоящаго. 
Они имвютъ только времена, производный отъ про- 
шедшаго совершеннаго, которое по значешю соотвит- 
ствуетъ настоящему, между тъмъ какъ давнопро­
шедшее имьстъ значешс прошедшаго несовершеннаго, 
а будущее совершенное — будущаго простого.

Прошедшее совершенное.
Изъяв, я ненавижу, я воспоми- я знаю.

õdi, odisti, it, паю. novi, isli (nõsli), vii, 
odimus, odis- -memini,isti.it novimus, vovislis 

tis, eruni, meminimus, (nõstis), novcrunl 
islis, eruni. (noruni).
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Сослаг. яненавидвлъ 
бы.

oderim, is 
и т. д.

я воспоми- 
палъ бы. 

memincrim, 
is и т. д.

я зналъ бы. 
noverim (nürim), is, 
novcris (noris), 

И т. д.

Изъяв, я ненави- 
двлъ. 

odcram, as, 
и т. д.

Давпон рошедшее.
я воспоми- 

налъ. 
memincram, 

as и т. д.

Сослаг. я нснави- 
дилъ бы.

odissem, es 
и т. д.

я воспоми­
нал -ь бы. 

mcminisscm
es и т. д.

я зналъ.
novel ат — nõram, 
noveras — noras, 
noverat — nöral, 
noveramus, 
noveratis, 
noveranl — norant.

я зналъ бы. 
novissem—nõssem 
novisses — nösscs

и т. д.
Будущее совершенное.

я буду йена- я вспомню. я буду знать.
видъть. meminero, novero — nöro, 

odero, eris eris и т. д. novcris — noris, 
и т. д. no veri I — nori I,

noverimus — nõri- 
rnus, 

noveritis, 
no veri nt -— norin t.

Повелительное.
педостастъ. memento, недостаетъ. 

вспомни, 
mementole, 

вспомните.
Исопредвлени ое.

odissc, ней a- memin isse, novisse — nossc,
видьть. воспоминать. знать.

С о е р i, я начал ъ. 
Изъявительное. Сослагательное.

Прош. сов. coepi, coepisti и т. д. coepõrim и т. д. 
Давнопр. coeperam, as и т. д. coepisgem и т. д. 
Буд. сов. coepcro, is и т. д.
При I. буд. cocplurus, а, um.
Пеопр.прош. coepisse.
Исопр. буд. coeplurum, am, um, esse.
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Ajo, я говорю.

Наст. Изъяв, ajo, ais, ait, Сослаг. ajam, ajas, ajal, 
— — ajuni. — — ajani

Прош, лесов, изъяв, ajebam, as, at, amus, alis, ant.
Прош. сов. — aisti, ait, — aistis —
Прич. наст. ajens.
Повелит. ai (но редко).

Inquam, я говорю.

Паст, изъяв, 

inquam, inquis, inquit, 
inquimus, inquilis, inquhmt.

Прош, весов, изъяв, 

(inquiebam, as), inquiebat, 
(inquiebamus, atis, ant).

Прош. сов. 

— inquisli, inquit, 
— inquistis, —

II а ст. сослаг.

— inquias, inquial, 
— inquiatis, inquiant.

Будущее.

— inquies, inquiet.
— (inquiclis, inquienl).

Повелительное.

inque, inquilo, — 
inquite, — —

b. Глаголы безличные (verba Impersonalia).

Къ глаголамъ безличнымъ принадлежите: miscrel, 
мнт, жаль; pixel, мне досадво; poeni lei, я раскаиваюсь; 
püdel, мне стыдно; laedel, мне скучно; oportet, нужно; 
libel, угодно; licet, позволено; decel, прилично и de- 
dccel, неприлично; liquet, явствуете; pl uit, идетъ 
дождь; ningit, идетъ снеге; tonal, гремите и т. д.

о. Глаголы полу - отложительные (v. neutro - passiva).

audeo, ausus sum, andere, оси вливаться, 
gaudeo, gavisus sum, gaudt re, радоваться, 
solco, sol ilus sum, solere, иметь обыкповсше. 
fido, fisus sum, lid ere, верить.
confido, я доверяю.
diifido, я не доверяю.
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8 15. Предлоги.
1) Ви н ит ел Ы1 а го падежа требуютъ сл-вдуюпре 

предлоги:
ante, apud, ad, ad versus, — circuin, circa, cilra, cis, — 
contra, erga, extra, inter, — infra, intra, juxta, ob, — 
penes, pone, post и praeter, — prope, propter, per, 

secundum, — supra, versus, ultra, trans.

ante, предъ. 
apud, у, 
ad, кь.
ad versus, противъ.
circum, circa, около, 

вокругъ.
citra, cis, no ciro cto- 

porry.
contra, противъ (въ 

непр1язнсниомъ 
смысл®).

erga, противъ (въ 
дружественном'!, 
смысл®).

extra, вив.
inter, между.
intra, внутри.
infra, подъ, внизу.
juxta, возле.
ob, за, по причини.
penes, у.
pone, за, позади.
post, поел®.

praeter, кром-в.
ргоре, близъ.
propter, по причин®, 

за.
per, черезъ.
secundum, по, со­

образно съ.
supra, надъ.
versus, къ.
ultra, черезъ, за.
trans, по ту сторону.

2) Творительнаго требуютъ слъдуюние 
предлоги:

a, ab, absque, abs и dc, — coram, clam, cum, ex 
и e, — sine, terms, pro и prae.

a, ab, abs, отъ. clam, тайно отъ кого- tenus, до.
absque, безъ. 'ибо. pro, для, за.
de, о, объ. cum, съ. prae, предъ.
coram, въ присутстт'и ох, е, изъ.

кого-либо. sine, безъ.

3) Винитсльнаго на вопрос?, куда? и Тво­
ри тел ьн аг о на вопросъ г ди? требуютъ слвдуюппе 
предлоги:

in, въ, на; sub, подъ; super, надъ; sub ter, подъ.



ВТОРОЕ ОТДЬЛЕНГЕ,

УПРАЖПЕШЯ НА ПРАВИЛА СЛОВО­
ПРОИЗВЕДЕНЫ.

I. Упряжнсчйн на cKJoiieiiic именъ существительных!, 
н нрилагательныхъ. '

§ 1. Первое склоне Hie.

Ubi eslis? In schola sumus. Ubi esl penna Lua? 
Ilie esl moa penna. Columba est pulchra. Aqua csl 
frigida. Terra est globõsa. Vita aquilae est longa. 
A lae alaudarum sunt parvae. Fortuna est caeca el in- 
cerla. Inopia ost filia luxuriae. Ante silvam esl fossa 
profunda. Vera amici Lia sempilerna est. Hanae praed a 
ciconiarum sunt, et ciconiae praeda aquilarum. Ger­
mania est fin i lima Galliae. Causa procellarum csl nola. 
Epislolae tuae mihi valde jucundae sunt. Experientia 
est vitae magistra. Vila rustica est magistra parsimoniae 
cl diligenliae. Umbra terrae rotunda est. In silva variae 
sunt herbae. Copia stellarum magna csl.

Примъчашс. Глаголт. esse въ настоящем!, времени въ ла- 
тинскомъ языке не опускается, но ставится везде, где въ рус- 
скомъ онъ подразумевается. За то местоимсшс личное при- 
глаголе въ латинскомъ обыкновенно опускается.

Гдъ ты? Я пъ школ-в. Гди твои перья? Здпсь 
мои перья. Дверь высока. Голуби красивы. Бури 
часто бывають опасны. Челны .моряковъ малы. Ма­
ленькая дочь моряка въ челнт., лягушка добыча аиста. 
Лягушкамъ дождь пр!ятенъ. Псредъ лъсомъ находятся 
глубок’ю рвы. Видъ земли шарообразенъ. Скромность 
дт-вочки npiflTiia жеищинамъ. Твое письмо мни очень 
npiflTiio. Жизнь моряковъ опасна. Не только на земли, 
но и въ води находятся разнообразный растешя.
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§ 2. Второе склонен!е.

Ubi eral hcri avunculus tuus? Mens avunculus 
apud modicum erat. Cur erat apud medicuni? Quod 
filius ejus aegrotus erat. Hori ubi cralis? In agro 
eramus cum amicis nosiris. Heri non eras in schola, 
ubi eras? Domi cram. Cur domi eras? Aegrolus 
eram. Hodie non allen lus es, bonus discipulus semper 
alien lus est. Boni pueri Deo grali sunt. Mod ostia 
puerorum orn amen turn est. Mullis periculis obnoxia est 
vilra nostra. Amici Lia inter mal os non est firma. Olim 
erat in cli tum Di an ae Ephesiae fanum. Silvanus erat 
deus s il varum. Ciconi arum rostra longa sunt. Nihil 
est naturae tarn aptum, quam amicilia. Drope Athenas 
campus erat planus. Variae sunt rnorborum causae, 
variaque remedia. Deus est dominus coeli alque terrae. 
Taurus rustico pernecessarius est. Apud Romanos el 
Graecos magnus erat deorum numerus.

Мальчикъ добръ. Дт.вочка добрая Примъръ хо- 
рошъ. Мальчики добры. Девочки добры. Примг.ры 
хороши. Г ди былъ ты вчера? Я былъ съ дядею въ 
саду своего (моего) дт,да. Гдт> былъ вчера твои другъ? 
Опъ былъ дома. Почему былъ онъ дома? Онъ былъ 
боленъ. Ваши друзья были вчера въ нашемъ саду. 
Гдъ были вы вчера? Мы были съ дт.домъ у врача. 
Где твои книги? 'Здесь мои книги. Сегодня вы не 
внимательны, xopoiuie ученики всегда внимательны. 
Богъ есть властитель м!ра. Добрый мальчикъ угодепъ 
Богу. Твои подарки мнт, очень пр!ятны. Причина 
моей болезни была неизвестна. Причины мпогихъ 
болт.зней неизвестны врачамъ. Подарокъ очень щйя- 
тенъ моему другу. Mnoria книги необходимы были 
моимъ друзьямъ.

§ 3. Третье склоне nie.

Magna est linguarum inter homines variolas. Non 
omnes milites sunl fortes. Magna est vis consuetudinis. 
Pietas fundamentum est omnium virlutum. Krons est 
trislitiae et hilaritalis, clemenliae et sevenlalis index. 
Amor patriae est praecipuum forti tudin is in ci tamen turn. 
Diana eral dea venationis, Ceres dea frugum, Minerva 
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sapientiae cl arlium. Somnus csl imago mortis. Qua- 
Luor sunt anni tempos talcs: ver, aestas, auctumnus el 
hiems. Si post mortem nihil csl nudi, nc mors quidem 
est malum. Sine virtule nemo bealus csl. Gustos vir- 
lulum omnium verecundia est. Mors laborum ac miso­
riarum quies csl. Aqua fonti um plcrumquc csl frigida.

Слава римскихъ легюповъ была велика. Дурпыя 
привычки часто гибельны бываютъ людямъ. Сослов1е 
сснаторовъ у Римлянъ бьтло самое почетное. Римсюс 
лепоны известны были своею храбростью. Произ- 
хождеше многихъ пародовъ и племенъ темно. На 
берегу ръки находится высокое дерево. Въ лт.су 
подъ деревьями находятся разнообразные цветы. За­
паха, цвътовъ очень пр1ятенъ. Смерть есть конецъ 
вевхъ бтдетвш. Безт, труда жизнь человека не 
npiflTna. Гордость павлина изв-встна. Мясо оленя 
пpinniаго вкуса. Mnorin змеи опасны для людей 
(людямъ). Жизнь пастуховъ проста. Солдаты стражи 
отечества. Междоусобный войны гибельны были 
гражданами римскимъ. Соколы, ястребы и орлы 
ХИ1ЦНЫЯ птицы.

§ 4. П р о должен I е.

Grues sunt nun lii veris. Canes venaloribus ne- 
cessarii suul. Leporum aures longae suul. Vila pis- 
calortinp mullis periculis obnoxia csl. Ratio omnibus 
hominibus communis esi. Nullus homo sine religio не 
bealus esi. Maxima pars orbis lerrarum eral sub dilione 
populi Romani. Terra est communis hominum mater. 
Campania, felicissima regio Italiae, ob ferlilitalem no la 
eral. Sulla ob erudeli latern in hisloria nolus est. 0m- 
nis ars imilalio est naturae. Summi monies nive tccli 
sunt. Juris Romani cognitio civibus Romanis necessaria 
oral. Aqua maris salsa est. Praecipuum Aegypli flu­
men csl Nilus. Tempus csl pars quaedam aelernitatis. 
Hominum gencri universo cultura agrorum esi salu laris.

Жизнь чсловЕка подвержена многимъ перемЕпамт, 
и бвдств1ямъ. Воздухъ въ долинахъ не такъ холодепъ, 
какъ на горахъ. Земля покрыта цвьтами, травами 
и деревьями. Римск1й народъ былъ побЕдителемъ(И.)и 
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властителемъ всъхъ иародовъ, Мшлпя дрсвнихъ фило- 
софовъ о свойства боговъ были различны. Между 
лжецомъ и честпымъ человткомъ не можеть быть 
дружба. Ложь есть источникъ всвхъ пороковъ. Для 
прилежных'!, учениковъ (прилежнымь учевикамъ) эк­
замены щйятпы. Обязанности священнослужителей 
у Римляпъ были друпя чвмъ у насъ. Берега моря 
песчаны. Лекарства по большей части не (суть) хоро- 
шаго вкуса. Въ страпахъ южныхъ есть многочис­
ленный породы зм'Би. Человткъ одипъ одарсиъ разу- 
момъ. Въ здоровомъ ттлс здоровая душа.

§5. Четвертое и пятое склонеюя.

Nullum animal est sine sensu. Omnibus liominibus 
commune esl spei solatium. Effigies Jani erat biceps. 
Rabies el sae villa saepc sunt comites irae. Urbs Syra- 
cusae praedaia erat situ el adspeclu. Porlus Syracusani 
clivers! erant aditus. Exitus illius rei incertus est. Dux 
ecxercilus esl forlis. Eremitus lonitrus lerribilis esl. 
In horlo pa tris mei magna esl copia frucluum. Genua 
virorum sunt valida. Conditio rerum humanarum esl 
dubia. Sensus verhornm tuorum obscurus esl. Umbra 
quereuum välde mihi jucunda esi. In silva ai lae sunt 
quereus et pinus. Sedes sensuum esl caput. Exitus 
rei maius erat, non hominum culpa, sed casu. Aule 
meuin adventum amicus luus quinque jam dies in urbe 
erat. Fulminis ictu Tullus Hoslilius occisus esl. Tribus 
urbanae, sive tri bus in ipsa urbe Roma sitae, sunt: 
Suh и nana, Palatina, Esquilina el Collina. Aqua lacuum 
plerumque non est salsa. Magnae rei inilium saepe 
parvum est. -

Городъ Сиракузы окруженъ былъ двумя гаванями 
и украшенъ великолепными колоннадами. Книга Та­
цита о положе ii i и, нравахъ и народахъ Гермаши иамъ 
неизвестна. Народы Галлш приведены были подъ 
власть Римляпъ или страхомъ или надеждою, или 
наказашями или наградами. Солдаты этого войска 
трусливы« Испорченность нравовъ гражданъ была 
причиною (Им.) падешя римской имперш. Начало 
дня различно смотря по времени года. Спустя пять 
дней (после пяти дней) я буду въ городъ. Алкишадъ 
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воспитанъ былъ въ домв Перикла. Волу для защиты 
даны рога. За городомъ находятся болышя озера, 
окруженный дубами и соснами. Победа въ рукт, пе- 
щлятеля. Большая часть плодовъ уже продана. Это 
дерево поражено ударомъ молнш. Войска непр!ятелей 
поражены страхомъ. Человпкъ ода реп ъ елухомъ, 
зрешемъ, вкусомъ, обоняшемъ и осязагпемъ. Ступени 
храмовъ заняты были народо.мъ (Твор. съ предл. а).

II. У11|>а;к11сн1я на глаголь esse.

§ 6. Изъяв и те л но с наклоне nie.

Varia sunt Komin и in judicia. Divites sunt, qui con- 
lenli sunt sua sorte. Omnes homines mortal es sunt, 
ergo el tu el nos omnes morlales sumus. Bona con- 
scicnlia prima esl conditio Iranquilliialis animi. Si con­
tend cslis vestra sorte, divites eslis. Quis erat hodie 
don'ii meae? Tune an amicus luus? Amicus mens, 
ego vero domi eram. Heri in urbe eramus, simul cum 
fratri bus cl sororibus lui amici. A vari nun quam eruni 
con ten li, quamquam saepe divitissimi sunt. Victoria 
eri I praemium conslantiae. Quamdiu felix cris, multi 
lihi eruni amici. Heri in schola non alientus fuisti, 
itäque hodie domi eris, dum amici lui in silva eruni. 
Non allentus fui, al in poslerum semper alien tus ero. 
Amicus mens in schola heri non fueral, quod aegrolus 
eral. VirgiIins Horatius el Ovidius poelae Romani fue- 
runt. Beneficium et gratia concordiae vincula semper 
fueruni et eruni. Alexander Magnus Philippi fuit filius. 
Pugna fuit alrocissima, quod mililes ulriusque exercilus 
forlissimi fuerant. Gratum duci cril, si mililes fortes 
fuerint. Si in hac vita semper boni fuerimus, eliam 
post mortem beali crimes.

Богатъ, кто довиленъ своею судьбою. Вет, люди 
смертны, слъдовательпо и я смертепъ. Сегодня мы 
въ школи, по завтра мы будемъ въ саду нашего дяди. 
И я тамъ буду. Намъ щиятпо будетъ, если ты тамъ 
будешь. Если вы будете внимательны и скромны, 
то и учителя ваши будутъ довольны. Между тг.мъ 
какъ я и ты были въ школе, сестры наши были въ 
саду. Пока ты и твой братъ были у пасъ, ты былъ 

5 
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веселъ, но братъ твой былъ псчалепъ. Гдт. были вы 
(Phisqpf.), когда я былъ (Perf.) у васт>. Мы были 
(Plusqpf.) въ саду моего дтда. Зачт.мъ были вы гамъ? 
Оттого что мы уже давно тамъ не были (Plusqpf.). 
Мы нс всегда были (Perf.) внимательны, но впредь 
мы будемъ всегда внимательны. Письмо твоего друга 
очень npiflTHO будетъ (Ful. ex.) твоему дядт,. Miioric 
мальчики вчера не были (Plusqpf.) въ школь, оттого 
что они были (Pcrf.) больны. Твои подарки очень 
пр!ятпы будутъ (Ful. ex.) моему другу. Въ лпсахъ 
Термаш и нт.когда много было волковъ и медвидсй 
(Miioric были волки и мсдвт,ди), по теперь они рт.дки. 
Клеопатра была (Pcrf.) царицею (Им.) Египта. Гомеръ 
и Гезюдъ были (Perf.) первыми поэтами Грсцш.

§ 7. Сослагательное и повелительное наклопстпя.

In schola semper allenlus sis!*) Erg'a magistros 
grali silis! Ulinam donum meum libi jucundum essel. 
Mulli amici heri in horlo noslro fuerunl, ulinam In quoque 
ibi fuisses! Quam libenter islic fuissem. Si hodie in 
schola alien tus fuisses, cum amicis luis in horlo nunc 
esses. Parvo contend simus. Gratus esto erga Deum. 
Discipuli modcsli el attend semper sunlo. Pueri, iran- 
quilli eslole! Tranquil lus el alien tus oslo, amice, riam 
in schola cs. Justae sinl causae bellorum. Semper 
diligens eslo, ul praeceptor locum con ten tus sit. Si 
paler mens turn san us fuisset, nunc ruri essemus.

Будсмъ-те (Praes.) всегда довольны своею (нашею) 
судьбою! Если бы мой дядя былъ здоровъ, (то) опт, 
нс былъ бы теперь въ городт.. Если бы вы всегда 
были (Plusqpf.) внимательны, то были бы (Plusqpf.) 
вчера еъ вашими друзьями въ саду. Будьте (Praes.) 
всегда друзьями (Им.)! Я былъ бы счастливь, если 
бы былъ всегда здоровъ. О если бы вы были всегда 
скромны и внимательны. Да будемъ благодарны Богу! 
Учсникъ должспъ быть (Imp.) скромепъ и вниматсдепъ 
въ школь. Друзья, будьте спокойны, ибо учитель

') Сослагательное наклонен,е настоящаго времени очень часто 
употребляется вмтсто повслитслъпаго.
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персдъ дверью! Мн® было бы очень пр!ятно, если 
бы твой другъ быль сегодня въ вашемъ саду. Спра­
ведливо должно быть паказате! Неизвестно, была 
ли (Perf.) справедлива причина войны.

III. на первое спря;ксн1е.
Действительный залоге.

§ 8. Praes. Ind.
Lando discipulum. Magister laudal pucros. Lauda­

mus assiduos discipulos. Medici aquam frigidam laudani. 
Vilani rnslicain vos laudalis, ego au le in vilani urban am 
lau do. Nimis le laudas. Umbra terrae obscurat inler- 
dum lunani. Constantia superal muita impedimenta. 
Modeslia õrnal pueros el puellas. Nulla praeniia dili- 
genliae meae desidero. Cur vituperatis amicum meum? 
Non vituperamus amicum tuum. Luna et slellae noclu 
micant in coelo. Parva scintilla saepc incendium mag­
num exeitat. Vir probns amici negotia tarn diligenier 
curat, quam sua. Bis dal, qui cito dal. Sol luce sua 
terrain col Ins trat. Aves vere praecipue canlant. Nulluni 
fern inseclorum genus formaln eandem perpeluo serval. 
Mors omni homini inslal.

Я хвалю совт.тъ твоего друга. Учителя хвалятъ 
ученика. Мой другъ хвалить садъ врача. Вы хва­
лите письма моего друга. Добрыхъ мы всегда хва­
ли мъ, бсзчестныхъ всегда порицаемъ. Ты не хвалишь 
прилежав in (Вин.) моего друга. Мы даримъ мальчику 
яблоки и груши. Учитель зовстъ мальчиковъ. Зем- 
ледт.лецъ пашетъ поле. Учителя порицаютъ моего 
друга. Зач-вмъ украшаете вы себя (васъ) чужими 
перьями? Мы нс требуемъ награды (мы трсбуемт. 
никакую награду) за наше терпыпе и постоянство 
(Род.). Въ лт.сахъ и садахъ поютъ соловьи. Учитель 
даетъ ученику перо. Что кричите вы, мальчики? 
Мы зовемъ наших® друзьей. Мой дядя исправляет® 
сегодня твои дтла.

§. 9. Praes. Conj., Iinpcrf. Ind., Fui. I. и Imperat

Diligen li am liiani magister quondam laudabat, hod ic 
non laudabil, quis enim landet discipulum pigrum ?

5*
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Justiliam elinm in i nimi cis Jaudemus. Injustam victoriam 
ne laudato. Dei providentiarn semper laudabimus. 
Quamquam op las, ul consilium tuum I andern, tarnen 
non laudabo. Ne lauda inj ustum lucrum. Sen Lenti am 
mcam non colabam et nunquam celabo. Si amicus 
incus oplal, ul can lem, libenter can lab о. Quid cessatis 
pueri? magister oplal, ul festinetis: fcstinemus igilur! 
Exs peeta paulisper! Si me ainatis, operam dabitis, ul 
magister vos semper landet. Non exeusemus vilia, sed 
vitemus. Dum nos placidus somnus recreabal, vos vigi­
labatis. Opto, ul bon am conscientiam tibi semper con­
serves. Ora el labora!

Учитель хвалилъ прилежаше твоего друга. Не­
справедливой победы (Вин.) мы не будемъ хвалить. 
Врачи всегда будутъ хвалить холодную воду. Ты 
похвалишь мой совт.тъ. Я желаю, чтобы твои учителя 
всегда тебя хвалили (Praes.) Мой другъ нс скроетъ 
своего намврешя. Учитель порицаетъ лениваго уче­
ника. Сохраните себе (вамъ) всегда чистую совесть. 
Добрые мальчики всегда будутъ любить Бога. Не 
извиняйте лт.пиваго ученика. Мы охотно будемъ 
петь, если ты желаешь, чтобы мы пели. Не перс- 
мбняй своего (твоего) намврешя. Позовите вашихъ 
друзьей! Я желаю, чтобы они спешили. Молитесь 
и трудитесь! Мы тщетно будемъ ожидать сегодня 
твоего друга. Греки и Римляне украшали свои храмы 
высокими колоннами и великолепными статуями.

§ 10. Impf. Conj., Perf. и Plusqpf. Ind. и Conj. и Fui. cx.

Amici tui te välde laudaverunt. Hodie magister 
me laudavil; si allenlus fuisses, te quoque magister 
laudavissel. Quis dubilal, quin bonos semper laudave- 
rim, mai os semper vituperaverim. Pergralum mihi esset, 
si epislolam meam laudarcs. Quum kostes agros de- 
vaslavcrinl, urbem ipsain oppügnabunl. Quum ego rus 
emigravero, tn adhuc in urbe eris. Deus muudum 
ereavit. Si me о rares, li brum tibi donarem. Nisi in 
posternm pericula vilaveris, frustra forlunam tuam accu- 
sabis. Me lillerac luae admodum delcctavcrunl. Pyrrhus 
cum populo romano bellavit. Romulus seplcm et tri- 
ginla regnavit annos. Graeci forlitcr dimicaVcrunl, ul
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patriam liberarent. Si pusri le vocavissent, magnum 
periculum vitavissent. Hannibalem inviclum cives sui 
ex Italia revocavcrunl, ut patriam suam ab in teri tu 
servaret.

, Bcs похвалили (Perl.) твою скромность. [Учитель 
будетъ хвалить вниматсльпыхъ учениковъ. [Если бы 
вы были (Impf.) внимательны, васъ похвалили бы 
(Impf.) ваши учителя. Твое письмо очень позабавило 
(Pkisqpf.) моего брата. Мы очень желали (Pcrf.), чтобы 
и ты также хвалилъ (Impf.) скромность и прилежав ic 
мальчика. [Еслибы ты попросил^, (Plusqpf.) моего 
брата, опъ охотно бы продскламировалъ (Pkisqpf.) 'v 
твое стихотворен ic. (.Вы кричали (Pcrf.), но нс пили. 
Ты меня просилъ (Pcrf.), чтобы я спросилъ (Impf.) 
своего (моего) друга, почему ону такъ внезапно из- 
мкнилъ (Perf.) свое намтреше. Шы по справедливости 
хвалили этихъ мужей, потому что они храбро ера- а 
жались и освободили отечество. L Въ Сицилш некогда 
обитали Греки. Вы посудите (Fui. I.) теперь, какъ 
ваши разговоры меня вчера забавили (Perf.). Уже 
давно мы ожидали твоего письма (Вин.).

Страдательный залогъ.

§ 11. Praes. Ind.

Laudaris а magislro luo. Verba Ina a probis et 
juslis laudanlur. Meri to I andamini el ab amicis el ab 
inimicis. Puerorum modeslia el verecundia laudalur. 
Dei providenlia loius muudus adminislralur. Prüdenlia 
saepe vilanlur pericula. Merilo amaris a condiscipulis 
tuis. Variis cibis quotidic satiamini. Bonus laudalur, 
improbus viluperalur. Quam mullae stellae in coclu 
numerantur. Luna in leid nm umbra terrae obscuralur. 
Saepe per ignaviam incerla pro ccrlis captanlur. Non 
omnes terrae partes habilantur. Опте inulatur tempore. 
Tempora mulajitur cl nos mulamur in illis. Valeludo 
firmalur labors.
Прим-cqanic. Руссюй Творительный, употребляемый при 

страдательномъ залоги на вопросъ к$мъ? выражается 
въ латинскомъ языкъ Творительиымъ падежемъ съ 
предлогимъ а или ab; — на вопросъ чъмъТ — 
Творительиымъ безъ предлога.
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Мальчикъ по заслугамъ любимъ своими сотова­
рищами. Учителя часто бываютъ спрашиваемы учени­
ками. Тебя уже давно ожидаютъ. Лпнивыс ученики 
бываютъ порицаемы учителями. Вы любимы и хва­
лимы моимъ отцемъ. Воинъ украшается не только 
х[>абростью, ио и благо разумюмъ. Дъвочки васъ зовутъ. 
Мы ежедневно насыщаемся разнообразною пищею 
(мн. ч.).е Отъ будущаго времени ожидается много 
хорошаго. Земля обращается вокругъ солнца. Раз- 
сказывается многое, что ложно. Созываются солдаты, 
потому что готовится война. Мы часто бывасмъ спра­
шиваемы о вещать, намъ незнакомыхъ. Земля вы­
сушивается вътрами и зпосмъ.

§ 12. Praes. Coiy., Impf. Ind., Fui. 1. и Imperat.

Frater luus a magistro laudabatur; operam des, ui 
in posterüm tu quoque lauderis. Ilodie non omnes 
diseipuli laudabunlur, quod nonnulli alten li non fuerunt. 
Ne laudator injuslum lucrum. Anliquae urbes plcrumque 
in rnontibus aediflenbanlur. Superaberis a condiscipulis 
luis. Si jusliliam amabitis, cl ipsi a juslis amabimini. 
Apud Romanos mortui plcrumque cremabanlur. Vehe­
menter opto, ui a juslis el probis semper amemur. 
Praeparetur animus contra omnia. Curabo, ut a nemine 
vexeris. Prodilorcs patriae civitale spoliantor. Multi 
mililes in proelio vulncrabanlur. Vulnera lua a medico 
mox sanabuntur. Leges divinac ab hominibus sancte 
observantor.

Ты всегда былъ хвалимъ мною и моими друзьями. 
Мальчикъ старается, чтобы онъ былъ хвалимъ своими 
учителями. Несправедливая выгода никогда нс должна 
быть похвалена (Imperat.). Мы всегда будсмъ желать, 
чтобы ты былъ любимъ всеми добрыми и честными. 
Опасности жизни не всегда будутъ тобою избегаемы. 
Ты любимъ моею матерью. Намт.реше полководца 
изменено было побт.дою нещйятелей. Мъсяцъ и звтзды ,
затемняются поднимающимся туманомъ. Васъ будутъ 
хвалить, если вы будете скромны и прилежны. О если 
бы доблести нашихъ предковъ всегда сохранялись! 
Кто пожслалъ бы, чтобы война была возобновлена.
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(Въ) предательства (Род.) должны быть обвиняемы 
всъ, которые были участниками заговора. Память 
славныхъ мужей не будстъ помрачено забвешемъ.

§ 13. Impf. С., Pert и Plusqpf. Ind. и С., и Put. cx.

Epislolae tuae inilium välde laudalum cst. Hori 
laudati eslis, quod utlenli fuislis. Injusta victoria a viris 
probis nunquam laudala erit. Multi pueri in schola 
hodic viluperali sunt. Decern quondam annos oppug- 
nala est Troja. Senlenliam meam non celavissem, si 
interrogalus essem. Socrates innoccus ab Alheniensibus 
damnalus est. Dolo imperaloris maxis, quam forti lud in e 
mililum nostrorum Hostes superati sunt. Valde optavi 
ut a p.alre meo intcrrogareris. Dubito, num a magistro 
vocalus sis. Pueri non can tabun t, nisi an tea orali fuu­
rial. Julius Caesar a conjuralis necatus est. Gracci, 
qm Persas superaverant, ipsi a Romanis superati sunt. 
Hoslium victoria ubique mox nuntiata eral. Bello ei vili 
secundo Pompejus superalus est a Julio Caesare. Paler 
curabal, ul ego bene educarer. Quum rex urbem in­
trabal, omnium civium domus coronis cl floribus ornalae 
erant. Nemo discipulorum oplavil, ul hodic intcrroga- 
lus sit.

Л-внивые ученики пебудутъ похвалены учитсломъ. 
Вы были любимы моими братьями. Я сомневаюсь, 
были ли ученики сегодня похвалены (Pcrf. с.) учите- 
лемъ. Я очень жслалъ, чтобы былъ спрошенъ (Impf.) 
учитслемъ. Мой другъ переменить свое намврыие, 
сели опъ будстъ попрошен ъ твоимъ отцемъ. Паши 
иамърешя изменены были (Plusqpf.) твоимъ иисьмомъ. 
Ты сомневаешься, быль ли я званъ (Perf.) учитслемъ. 
Необдуманными словами часто возбуждаемы были 
болышя непр1язни. Mut объявлено было сегодня 
моимъ другомъ большое счаспс. Miiorie гръшили 
бы, если бы нс были наставляемы совестью на путь 
истины. Учитель будстъ уважаемъ и любимъ учени­
ками, пока имъ будстъ соблюдаема справедливость. 
Въ саду моего отца посажены садовникомъ различный 
деревья. Если бы твои дъти воспитывались согласно 
съ предписан 1ями добродетели, они нс были бы те­
перь такъ часто порицаемы (Impf.).
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IV. Упрая:иен1я на второе спряя;еп1е. 

Действительный залоге.

§ 14. Praes. Ind. и Conj., Impf. Ind., Put. I. и Impend.

Legi divinae el humanaö omnes parere debemus. 
Lacedaemonioruni gens forlis suil, dum Lycurgi leges 
vigebanl. Saepe dulcia nocent, amara prosunl. Vera 
ratio semper a pud me plus valebit, quam vulgi opinio. 
Diligenles discipuli memoriam quotidie exercebunl. Cu- 
piditates ralioni parento! Gyrus omnium suorum mili- 
tum nomina in memoria lenebal. Homo laboriosus el 
parcus opes suas augebit. Quod nocel, saepe docel. 
Similitude morum in amicilia plus valet, quam affinilas. 
Non poenae limor, sed virlulis amor vos ab injuria pro- 
hibelo. Patel omnibus honoris cl gloriae campus. In- 
dulgeanl alii libidinibus, maneanl in pravitalc sua, 
noceanl sibi et aliis; nos leneamus bonos mores el 
sludeamus placere Deo el hominibus bonis. Vila, mors, 
diviliae, paupertas omnes homines vehementer permo- 
vcnl. Semper eget avarus. Domini jubeant, servi 
parento. Plenus venter non sludet libcnter. Mors 
quotidie imminel lam juveni quam seni. Opera homi- 
num omnia delebit tempus. Boni imprimis student, 
ut bonis placeant, nec curanl judicium malorum. Per- 
gralum mihi erat, quod tu et pater tuus valebalis. 
Populus Romanus bellica laude magis, quam literis el 
arlibus fiorebat.

Мы всегда будемъ повиноваться законаме Во- 
жшме и человеческимъ. Лжецы никому (не) нравятся. 
Упражняйте ежедневно свою (вашу) память. Когда 
учитель присутствуете, ученики должны молчать (Imp.). 
Заботьтесь, чтобы вы всегда были здоровы. Мой 
брать плакалъ, потому что онъ долженъ быдъ остаться 
дома. Храбрые, солдаты не б уд уть бояться смерти 
(Вин.). Смерть ежедневно предстоите вевме людямъ. 
Ветере очень вредите деревьямъ, оттого что они те­
перь цветутъ. Твои слова удержали меня отъ не­
справедливости. Вчера мы видели месяце и звезды, 
но сегодня небо затемняется облаками. Пусть научать 
(Praes. С,) тебя чуж!я опасности. Да не уничтожите 
время никогда вь твоей душе воспоминашя (Вин.) 
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о нашей дружбт. (Род. безъ предл.). Пссчаспс моего 
друга очень меня тронуло. Не бойся ничего, если 
имеешь чистую совесть. Дымъ глазамъ твоимъ не 
повредить. Не повредила бы намъ (Praes, с.) эта 
пища. Мы ежедневно упражняли свою (нашу) память

§ 15. Impf. Conj., Perf. и Plusqpf. Ind. n Conj. и Fui. ex.

Paler me mon uit, ne inlcmperanlia valctudini meac 
noccrem. Quis esl, cui semper arriseril furluna. Dis- 
ciplina Pythagoracorum aliquot sccula in Italia Siciliaque 
floruit. Parentes fllium suum frustra monuerunl, ne 
cupiditatibus indulgerct. Boni ac diligcnles pueri lau­
dem merueranl. Melius fuisset, si tacuisses. Draconis 
leges sevõrae displicuerunl Alhenicnsibus. Socrali in­
nocenti ‘nocuil invidia improborum hominum. Scipio 
Africanus Carlhaginem el Numantiam delevit. Graecia, 
quae fama, quae gloria, quae doctrina, quae arlibus, 
quae cliam im peri о et bellica laude floruit, parvam 
Europae locum tenet. Carthaginienses Regulum vehe­
menter torserunl, quod Romanis suaserat, ne captivi 
permularentur. Timuimus, ne tacuerilis. Thales, roga- 
lus, quid maxime commune esset hominibus? .,spes, 
respondil; hane enim el illi haben I, qui nihil aliud. 
Parentes luxerunl mortem flliorum, qui se patriae consc- 
craverant. Non eo loco manserunt bestes, quo appa- 
ruerant. Indulsimus precibus amicorum, qui nos mo- 
nuerunt, ul in urbe maneremus. Sub nomine pacis 
bellum latuit. Imperium Romanum non omni tempore 
acque floruit. Si cupidilalcs veslras coörcucrilis, bcati 
eritis. Nisi virlulis praeceptis paruerilis, aditus in coe­
lum vobis non patebit.

Твои учителя часто тебя увещевали (Plusqpf.), 
чтобы ты ежедневно упражнялъ (Impf.) свою (твою) 
память. Mnorie люди неумеренностью повредили 
своему здорот'ю. Ты сегодня болепъ, оттого что вчера 
не соблюдалъ (Perf.) меры въ своихъ удовольств1яхъ. 
Законъ, нс наказаше удержалъ (Plusqpf.) моего брата 
отъ несправедливости. Греки разрушили Трою. Если 
бы ты не дразнилъ собаки (Вин.), она бы тебя не 
укусила (Plusqpf.). Врачъ уговаривалъ (Perf.) меня 
(Дат.), чтобы я сегодня остался дома. Такой похвалы
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(Вин.) ты 118 заслужил?, (Plusqpf.). Опасности не 
должны тебя пугать (Imperat.). Мы всегда остере­
гались (Perl'.) общества (Вин.) порочныхъ людей. Ее- 
либы ты не предался своимъ (твоимъ) страстямъ, (то) 
теперь не былъ бы боленъ. Соединяйте пр!ятное съ 
полсзнымъ. Чъмъ болие ты будешь предаваться (Fui. 
ex.) печали, твмъ нссноснъс она будетъ.

§ 16. Страдательный залогъ.

Homines cauli et prudentes exemplis docenlur. 
Cupidilales ralione coercenlor. Sapienles ncque pau­
per lale, neque morlc, ncque vinculis terrebuntur. Parsi- 
monia ei industria di vi lias augebunlur. Oninis suspieio 
cx animis veslris deleatur. Persei Macedönis copiae 
a console Paulo delclae sunk Omnia opera hominum 
tempore delentur; Dei vero opera non dclebunlur. Nu­
merus hominum perpeluo augelur. Aqua fluviorum et 
marium perpeluo movelur. Belli civilis mala Sul lac 
erudel ilale aucta sunt. Romani Germanorum forliludine 
terrili sunt. Qui se ipsum non coercel, carcere et vin­
culis coercebitur. Qui scelus aliquod patraverunt, vulgo 
conseientia graviter mordenlur. Docemur cocrecre om- 
ncs cupidilales el ab alienis monies cl oculos abslinere. 
Qui precibus non movelur, is el minis non movebitur. 
Carthago et Corinlhus uno anno a Romanis delelae sunt. 
Corriolanus precibus suac matris commotus est, ut ab 
urbis obsidione abslineret. Cicero ab amicis praemoni- 
lus est, ul insidias inimicorum eaverel.

Насъ не будутъ устрашать опасности. Miioric 
города разрушены были войною. Мы были научаемы 
(Impf.) чужими опасностями. Я опасался, чтобы по- 
дозршпе твое не увеличилось (Impf.) моими словами. 
Порочные люди мучатся созиашемъ своихъ престу- 
плвнш. Если бы ты былъ тронуть (Plusqpf.) нашими 
просьбами и угрозами, то не были бы употреблены 
наказашя. Я обрадуюсь, если вы тронетесь моими 
просьбами. Кароагснъ и Пумаиц1я разрушены были 
(Perf.). Сцип'юпомъ Африканскимъ. Во всъхъ удо- 
вольств!яхъ должна быть соблюдаема (imperat.) мира. 
Убшцами Цесаря, Брутомъ и Касыемъ, возбуждена 
была большая война. Богатства твои не увеличатся, 
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если ты будешь расточителент». Тебя известно, какъ 
долго нами оплакиваема была (Perl'.) смерть нашего 
друга. Остерегайся судить о какомъ либо дт-лт. прежде 
(чтобы не [по] прежде судилъ), чвмъ оно тщательно 
тобою раземотрвно (Perf. С.).

V. Упраяа1е«1я на третье спряя;ен1е. 

Действительный залоге.

§ 17. Praes. Ind. и Con., Impf. Ind., Fui. I. и Imperat.

1) Mortem non metuimus. Dolorem tuum amici el 
tempus miauent. Quis palriam defcndel? Vos, viri 
fortes, urbem templaque deorum defendclis. Timidus 
meluil pericula. Aesopi fabulas non legebam. Crimen 
tuum prodis vulin. Flumen Garumna (iallos ab Aqui­
lanis dividil. Quaedam bestiölae non nisi unum dicm 
vivunl. Cervi cornua sua quolannis amittunt. Ex unguc 
leonem, c liudu arborem cognoscimus. Concordia res 
parvae crescunl. Fere omnes genles initium di ei a media 
node capiunt, Judaei au lern ab occasu solis. Mors lollil 
omnö discrimen fortunae. Virlus amicitiam gignit el 
conti not. Amor vincel omnes difficul lates. Nosce le 
ipsum. Aegyptii сап cm et feiern ul deos colebant. Ne 
rcpellile salubria consilia. Ex cedri ligno Graeci facie- 
bant simulacra deorum. Alhenienses propter Pisislrati 
lyrannidem omnium suorum civium polenliam extimes- 
cebanl. Ede, ul vivas; ne vivo, ul edas. Homo probus 
neminem laedet.

2) Priusquam de ceteris rebus rcspondco, de ami- 
cilia pauca dicam. Majores noslri in p ri vatis rebus, 
parvi con tonti, tenui cullu vivebanl. Arbor non cad it 
uno ictu. Non omnia flumin a in mare fluunt. Pravorum 
hominum socielas corrumpit bonos mores. Quidquid 
agis, pruden ter a gas, el respice finem. Prospicile pa­
triae, consulile arnicis, parcite hoslibus. Quis non co­
mitatem, non benignitatem, non grainm animum diligil? 
Spes erigil animos miserorum. Avarus divitiis addit 
divitias, nec unquam con lontus eri l. Dum copiae nos- 
Irae procedunt, busies magis magisque recedunt. Stulli 
sua sponte ruuni in perniciem. Omnium populorum 
logos praecipiunt, ul parenles a liberis religiose colantur.
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Moruin similitude conjunct homines alienissimos. Mors 
sola rumpit veram amicitiam. Oumis virtue nos ad se 
al licit, facitque, ut eos diligamus, in quibus ipsa inesse 
videatur. Etsi mul tos inimieos tibi facial injuria, plures 
tarnen faciei invidia. Si vis tibi omnia subjicere, sub- 
jice te ration!; mullos reges, si le ratio regal.

1) Сегодня я напишу письмо твоему другу. Мой 
брать отличался передъ веч,ми учениками. Читай 
письмо моего брата. По плоду ты узнаешь дерево. 
Мы считаемъ начало дня съ полуночи. Надежда 
счастливыхъ дней редко совершенно исчезаете (у) 
несчастнаго (Дат.). Выражеше (твоего) лица обна- 
руживаетъ твое намт.ршпе. (Отъ) одного удара (Твор.) 
дерево не упадетъ. Вес твои надежды обмануть 
тебя. Ты победилъ любовью все препятств!я. Спа- 
сительнаго совета мы не" отвергпемъ. Мы едимъ 
чтобы жить (Сонj. Praes.); не живемъ, чтобы теть. 
Я желаю, чтобы ты уважалъ этого мужа какъ отца. 
Мnoria животныл превосходятъ человека зрешемъ. 
Не бойся смерти. Дружба соединяла насъ въ про­
должен ie многихъ лвтъ. Не оскорбляй никого словами.

2) Мы проводимъ въ училищт, четыре или шесть 
часовъ ежедневно. Олени ежегодно тсряютъ свои 
рога. Товарищество порочныхъ людей испортить тебя. 
Ты получишь завтра письмо отъ моего брата. О, если 
бы ты побеждалъ вес трудности терпьшемъ и лю­
бовью. Мы бросали въ воду камни, который лежали 
на берегу реки. Лжецу мы нс вт-римъ, даже когда 
бы онъ говорилъ правду. Время, разрушитель всего 
(omnium rcrum), уничтожить и насъ. Кроме Юноны, 
царицы неба и супруги Юпитера, древше чтили много 
(многихъ) другихъ богинь. Оставляютъ меня друзья, 
(по) совету (Тв.) которыхъ я предпринялъ это дело. 
Мы радуемся, когда прсдпр!ят1я наши имеютъ успехъ. 
Въ несчастш мы обыкновенно узпаемъ своихъ друзей. 
Лсвъ ревомъ своимъ наводить страхъ (на) вевхъ жи- 
вотныхъ (Дат.). Я желаю, чтобы вы купили себе 
(вамъ) полезный книги и читали ихъ.

§ 18. Impf. Сип., Perf. и Plusqpf. Ind. и Con., и Ful. exact.
1) Tacitus librum scripsil de situ, moribus el 

populis Germaniae. Clades Cannensis rempublicam
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Romanam ad in taritum paene adduxit. Romani muita 
bella gesserunt. Antonius el Octavianus vicerunt Bru- 
tum el Cassium apud Philippos. Pyrrhus ad Romanos 
legatum misil, qui paeem acquis condition ihus peleret. 
SoCrales accusalus est, quod cm rum perel juvenlulcm 
cl novas superslitiones induceret. Ul semenlum feceris, 
ila meles. Alhenienses Lacedaemoniorum victorias cul- 
pae suae trihuebanl, quod Alcihiadcm c ci vilate ex pu­
li ssent. Post Aeneae mortem Ascanius regnum accepit, 
urbcmquc condidit in monle Albano. Epaminondas pri­
mus c Thebanis excrcilum in Peloponnesuin duxit. 
Valerius laudabal forlunam Bruti, quod pro repuhlica 
mortem occubuissel. Inccndium, quod. node eru poral, 
tolani fere urbeni absumpsil. Militos, si datum occasio­
nem arripuissenl, hostium copias omnino prostravissent. 
Die, cur consilium incnin spreveris? Si vitae molli el 
efleminalac le dares, cerle omnes viri fortes le eon- 
tom noren l.

2) Dux totuni exercitum in unum locum col legit, 
ut impelum hostium, qui jam e caslris suis eruperant, 
co fac'd ins repelleret. Socrates supremo vitae die mulla 
de animi immortalilalc disseruil. Quod promiseris, lenere 
debes. Non dubi lam us, quin siul tos artibus luis fe fol lo­
ris; nos vero non fallos. Cicero perniciosa Cälilinae 
consilia detexil. Dux ipso irruit in medium aciem, hos- 
tiunique muIlos sua manu interfecit. Copias, cum e 
montibus in planiliem descendissenl, subito hosles cir- 
cumdederunl. Mililes comcdcrunl cibos, quos ipsi sibi 
coxcranl. Cicero omnes suas curas cogitalionesque in 
patriae salute defixit. Demosthenes summa voce ver­
sus mullos uno spiritu pronun tiare consuevil. Metolius, 
cum Syracusas cepisset, aedifichs omnibus, publicis cl 
privalis pepercil. Si id, quod dixi, falsum eral, cur me 
non refellisli? Xerxes, Porsanim rex, Graeciam cum 
ingcnlibus copiis invasil. Diulius urbem cives defen­
dissent, si tempore auxilium accepissenl. Cicero dole­
bat, quod Hortensium, consorlem gloriosi laboris, morle 
ami serai.

1) Судьи открыли сегодня преступлена этого 
человт.ка. Мой отецъ желал т, чтобы л написалъ (Impf. С.) 
тебт письмо. Я не сказалт, бы ничего, если бы по
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былъ спрошенъ. Древше Германцы отличались своиме 
гостспршмствоме. Мои друзья жили восемь дней 
(Вин.) В'Ь ожидаши твоего прибытия. Мы продали 
свою (нашу) дачу, и купимъ себе (иамъ) домъ ве го­
рода. Сверхъ ожидав!я начало дт>ла вышло худо. 
Греки воздвиг:иги (Impf.) тр1умФальные знаки поели 
еп ражен ш, въкоторыхъони побеждали (Plusqpf.) своихъ 
враговъ. Поэте Виргилш воспт.лъ (Perf.) судьбы Энея, 
поели того какъ онъ бежалъ изъ Илюна. Я обра­
дуюсь, если споешь (Fut. ex.) мнт, эту песню. Ты 
оказалъ бы мн в большую услугу, если бы прислалъ 
мне книгу уже вчера. Ганнибале разбилъ Римляне 
во многихе сражсшяхе.

2) Солдаты окружили лагерь рвоме. Я подожду 
(Fut. I.) пока ты напишешь письмо. Ты потсрялъ 
уже всякую надежду. Садовнике продалъ уже поло­
вину евоихе плодове. Я узнале причину дела. Я 
боялся, чтобы твои друзья тебя не обманули. Ганни­
бале велъ вторую пуническую войну. Аоиняне не 
разе изгоняли знаменитейшпхе мужей изе своего 
государства. Ромуле основалъ Риме. Мы не сомне­
ваемся, что ты прсодолеле (Impf.) все препятств1я, но 
ты преодо л еле бы (Plusqpf.) ихъ скорее, если бы 
начале свой (твой) труде раньше. Нспр1ятели не 
выиграли бы сражены, если бы ваше войско не 
пришло име на помощь. Греки осаждали Трою ве 
продолжены десяти лете. Римляне основали множе­
ство колоны (Mnorifl колонiи) ве завоеванпыхе земляхе.

Страдательный залоге.

§ 19, Praes. Ind. и Couj., Impf. Ind., Fut I. и Imperat.
Muudus Dei providenlia regitur. Patria a oivikus 

defenditur, non a merccnariis. Urbs Roma a Nerone 
incendebalur. Res publica Romana a consulibus rege- 
batur. Terra nostra in quinque paries dividilur. Anti­
pater, Sidonius poeta, omnibus annis die natali suo febri 
corripiebalur. Cum in amicitia, quae honesta non sunt, 
postulabuntur, religio et fides anleponalur amicitiae. 
Amicus cerlus in re incerla cernilur. Virlus neque 
naufragio neque incendio amillelur. Boni nullo emolu- 
menlo impellunlur in fraudem, impröbi saepe parvo.
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Anscres publice alebantur in Capilolio. Lex Solonis 
erat: Qui exsulem rcccpcrit, ipso mittitor in exsilium, 
nam Ic^es civitatis ab eo spemuntur. Tranquillitas animi 
neque auro, neque gemmis cmitur. Portae urbis ves­
pere claudunlur. Sapiens slullorum conviciis non ofTen- 
dilur. Alias bestias aluntur carne, alias herbis el 
arborum fructibus. Sanguis per venas in loium corpus 
diffundilur. Non e sermonibus, sed c factis hominum 
mores cognoscantur. •

Вы по будете оскорбляемы упреками глупыхъ. 
Полезпыя книги должны быть часто прочитываемы. 
Miiqrie люди управляемы были не разумомъ, а стра­
стями. Богатства даются не всемъ людямъ, Вет. 
разлита счаспя уничтожаются смертью. Добрые 
правы портятся дурными примерами. Мнопя жи- 
вотныя почитаемы были Египтянами за боговъ (какъ 
боги). Я желаю, чтобы ты не былъ побуждаема, 
(Praes. С.) никакою выгодою къ обману. Дружба, 
которая поддерживается верностью и добродетелью, 
должна быть предпочитаема выгодт,. Долго мы без по­
кои ваемы были страхомъ. Печаль уменьшается пешемъ 
и музыкою. Слоны управляются железными крюками. 
Въ прежшя времена все продавалось и покупалось нс 
деньгами, а меною товаровъ. HcTOpifl разделяется 
обыкновенно на деревпюю, среднюю и новую. Боль­
шая часть войска оставлена будете въ городе. На­
ставлены родителей и наставниковъ не будутъ прези­
раемы добрыми учениками.

§ 20. Impf. Con., Perf. и Plusqpl". Ind. и Conj., и Fut. ex.

Octo libri de hello Gallico a Julio Caesars script) 
sunt. Alitor judienretis, si Ciccronis orationcs st cpisto- 
lae lectae esseni a vobis. Die, cur praemia tibi non 
tribtita sint? Urbs non expugnabitur, si muris einela 
fucrit. Bessus, Darii percussor, vivus in manus Alexandr! 
incidit, cl stipplicio affectus csl. Mos oral a pud Romanos, 
ut in rebus dubiis libri Sibyllini consulercnlur. Eulmi­
nis ielu Tullus Hoslilius occisus esl. Victus csl Xerxis 
excrcilus magis eonsilio Thcmisloclis, quam armis Grae- 
ciae. Carthago, Corinthus, Numan tia el multae alias 
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urbes а Romanis с vers ae sunt. Agrigentum, Sicilian 
urbs, a Carthaginiensibus caplum el dirulum esl. Ci vi­
tales miserac eruni, si legibus non reclae eri nt. Ante 
adventurn Sullae Cinna ab exercitu interemtus esl. 
Catilina Ciceronis oralione graviler perculsus est. Caesar 
a conjuralis viginti tri bus vulneribus perlbssus esl. In 
memoriam hujus victoriae praeclarum monumentum ex- 
slruclum esl. Cpclum ila nubibus oblectum eral, ut 
noo luna, nequc’stellae perspicerentur. Praecepla vir­
lutis, quamvis conirila sint et communia, tamen a paucis 
observantur.

Городъ былъ бы зажжепъ солдатами,'если бы 
(то) не было запрещено (Plusqpf.) полководцемъ. Отецъ 
желалъ, чтобы письмо уже сегодня было тобою на­
писано. Начало дпла сделано. Мостъ разрушенъ 
нещиятельскимъ войскомъ. Алкшмадъ изгнанъ былъ 
изъ своего отечества. Гогодъ Римъ некогда взятъ и 
сожженъ былъ Галлами. Мы очень опасались, чтобы 
(пс) городъ нс былъ осаждснъ (Impf.) нещйятслемъ. 
Моя надежда разрушена твоими словами. Да piß убитъ 
былъ Бессомъ. Въ 17 столт/пи ведена была воина, 
кото[>ая опустошила почти всю Гермашю. Твои книги 
были бы прочитаны, если бы оны были полезны. 
Кориноъ выстроснъ былъ Алетомъ, а разрушенъ 
Мумм!емъ. Тремя поражшями, при Граники, Исст, и 
Арбслт., сокрушено было царство Дар1я. Пленному 
полководцу подарены были его побидителсмъ жизнь 
н оружие, которое онъ носилъ (Plusqpf.).

VI. Упражнс1ня на четвертое
§ 21. Дъйствитслный залогъ.

Mulli obediiml propler meluni, boni propter officium. 
Augustus non amplius, quam senas boras dormiebal. 
Si honesta sunt, quae facis, omnes scianl. Caesar lam 
cito Pharnacem devicil, ul ad senatum scriberet hacc 
tan turn verba: Veni, vidi, viel. Veri latem tempus 
aperiel. Animalia nonnulla tempos latem praesentiunt. 
Tilus omnium hominum animos bcncvolenlia sibi de- 
vinxil. Lcx eral: virgin cs Vestal es in urbe cuslodiunlo 
ignem foci public! sempilcrnum. Quid quoque die dixe- 
ris, audiveris, egeris, commemöra vesperi. Causas
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multarum rerum nescis. Romani castra sua vallo fossaque 
muniebant. Recte Plato dicit: Nemo prudens punit, quia 
peccatum esl, sed ne iterum peccelur. Amicum nos­
trum hodie sepelivimus. Dubilavi, num hujus rei cau­
sam seires. Tempus mil, el cito ultima bora superveniel. 
Nos omnes fere nihil sciremus, nisi audivissemus alios. 
Qui fit, ut rem nescias, quam omnes sei uni? Magna 
multi ludo hominum convenerat, ut and ire l praeclarum 
oralorcin. Homines, qui superbiunt factis majorum, el 
ipsi nihil boni faciunt, nemini placent. Titus Livius in 
historia sua de Kannibale dicit: Vineere seis, Hannibal, 
victoria uli nescis.

Вы спите болве чвмъ нужно. Вы всегда охотно 
должны повиноваться (Imperat.) вашимъ родителямъ. 
Это лекарство облегчить твою боль. Я желаю, чтобы 
мой другъ пришелъ сегодня къ на.мъ. Мой братъ 
проспалъ большую часть дня, потому что опъ нездо- 
ровъ. Мы слышали (Perf.) вчера въ лт.су ныне много- 
численпыхъ птицъ. Когда окончу (Ful. ex.) письмо, 
(то) npiиду къ тебв. Учитель будетъ наказывать л®- 
нивыхъ учсниковъ. Твло должно служить (Imperat.) 
душ®, (а) не душа твлу. Слушайте, что я вамъ скажу. 
Не вт.рьте всему (Вин.), что вы слышали. Намъ было 
бы очень npiflTHO, если бы ты вчера пришелъ къ 
намъ. Кто такъ песчастенъ, что бы не испыталъ 
щедрости Бога. Постоянный войны истощали мо­
гущество Кароагена. Миръ въ короткое время испра­
вил ъ весь вредъ войны. НепрЬггели, если подоидутъ 
поближе, не выдержатъ натиска нашего войска. Мы 
всегда помогали несчастнымъ.

§ 22. Страдательный залогъ.
Alexander Magnus ab Arislolele philosopho erudie- 

balur. Lex erat Romanorum, ne quis in Ira urbem se- 
pelirclur. Vila animi noslri nunquam finietur. Leges 
populi jussu sanciebanlur. Achilles, cujus res geslas 
Homeri carmina celebrant, ad Hellespontum sepultus 
est. A graecis multae arles inventae sunt. Veteres 
Germaniae incolae pellibus vesliebanlur. Multae aves 
cadaveribus nutriunlur. Solonis lex erat: Qui in bello 
succubuerint, publice sepeliuntor. Plolemaei, Ultimi

6
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Aegypli regis, corpus post proelium in aurea lorica re- 
perlum esl. Helvetia contra incursiones hostium monti- 
bus munita est. Prcces bonorum exaudiuntur a Deo. 
Aqua, quam ex fonte hausimus, multo melior est, quam 
quae hauritur ex puteo nostro. Homines saepius bc- 
nigni, quam grati reperiuntur. Jam din dormivissemus, 
nisi impediti essemus a vobis. Captivi, ne fugerent, 
non solum custodiebantur a militibus, sed etiam cale- 
nis vinciebantur. Litterae a Phoenicibus inventae sunt.

Ромулъ и Ремъ вскормлены были волчицею. 
Нещйятели были разбиты, предводители ихъ взяты 
въ плт.нъ и связаны оковами. Лтливые ученики 
должны быть наказываемы (Imperat.). Мы держимъ 
собакъ, чтобы онт, стерегли пашъ домъ (Praes, с.). 
Эта вода почерпнута изъ колодца. Кольцо, которое 
я потерялъ (Plusqpf.) за нисколько дней тому назадъ 
(псредъ нисколькими днями) въ нашемъ саду, найдено 
было моею сестрою. Лагери Римлянъ укреплялись 
ва.томъ и рвомъ. Дт.вочка была наказана за то, что 
не сказала правды (Вин.) Ворота города теперь ве­
роятно уже будутъ отперты. Если бы городе былъ 
укрвплепъ, то бы не былъ такъ легко взятъ непр!яте- 
лемъ. Пуничесюя войны окончились разрушешемъ 
Кареагена. Въ Италт и другихъ страпахъ найдено 
много остатковъ (найдены Miiorie остатки) римскихъ 
водопроводовъ. Я 'боюсь, чтобы прибьгпе моего брата 
не было задержано болезнью, lie сомневаюсь, что 
(quin) боль твоихъ ранъ облегчена была этою мазью. 
Силы государства истощены были войною.

VII. Упряжнен1я ня мЪстоимен1я.
§ 23.

Dives est, cui satis esl, quod habet. Tam modes­
tus Me puer est, quern vidisti, ut omnes eurn diliganl. 
Nemo nostrum idem esl in sen edule, qui foil juvenis. 
Hannibal apud Trebiam cum Scipione et Tiberio Longo 
manum conseruit eosque profligavit. Omnc animal se 
ipsum diligil. Jugurtha legatos ad consulem misit, qui 
ipsi liberisque vitam pelerent. Nemo non benignns esl 
sui judex. Marius, Sulla el Caesar feliciter pugnarunt, 
Me cum Cimbris, iste cum Mithridate, hie cum Pompejo.
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Incertum est, quo te loco mors exspectet. Hannibal se 
veneno interfecil. Non ille beatus est, cujus pecunia 
augetur, seä is, cujus animus contentus et tranquillus 
est. Semper adsunt cupiditates quibuscum dimicare 
debemus. Non, qui se ipse laudal, bonus est, sed quem 
doni laudani. Lüge vitae genus, quod naturae tuae 
accommodatum est. Amphibia vocanlur ea animalia, 
quae el in terra el in aqua vivunl. Justus est, qui 
suum cuique tribuit. Sunt bestiac quaedam, in quibus 
inest aliquid simile virtulis, ul in leonibus, ul in cani­
bus, ul in equis. Sclcucus urbem condidit, eamque ex 
Anliöchi palris nomine Antiochlam vocavit. Felix, quern 
faciunl aliena pericula cautum. Nemo vestrum am ore 
meo dignus est. Amicum ad le eo misi, ut tecum ad 
me quam primuni venirel. Lodern modo erga amicos 
alFecti si mus, quo erga nosmet ipsos. Liberalis est, 
qui, quod alteri donat, id sibi detrahit. Tu ipse cum 
amico Luo, die mihi, de lota re quid existimas? Terliam 
ad le hanc epistolam scripsi eodem die.

Это письмо, которое я сегодня паписалъ, я пошлю 
моему другу. На сей земли нетъ счаст!я (не есть 
счаспе), которое бы продолжалось вечно. Объ этомъ 
ДЕЛЕ написаны уже многих книги. Велики благо- 
дея1Йя, который Богъ намъ ежедневно оказываете. 
Справедливы тт., которые всякому воздаютъ свое. 
Мы хвалимъ тЕхт,, которымъ достаточно того, что 
имеютъ. Совесть есть гласъ Божш (Бога) въ иасъ. 
Никто изъ насъ (не) сказалъ этихъ словъ. Римляне 
храбростью прюбркли себЕ большую славу. Мы 
должны любить другихъ, какъ самихъ себя. Эти 
мальчики те самые, которыхъ вы вчера видели. Мой 
братъ обрадуется, когда я ему объявлю твое при- 
быпе. Каждому (изъ) этихъ солдатъ, которыхъ ты 
здесь видишь, дана была награда. Каковымъ (Им.) 
ты будешь относительно другихъ, таковыми (Им.) они 
будутъ относительно тебя. Я хвалю техъ, которые 
сами себъ помогаютъ советомъ и сами себя защищаютъ.

VIII. Упражнен1я на глаголы отложительные.
§ 24. Отложительные глаголы перваго спряжешя.

Spes miseros solalur. Jovem prae ceteris düs 
an li qui populi venerabanlur. Exercitus Macedonum 

6* 
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terrain Allicam ferro ignique depopulatus csl. Romani 
ad Antiöchum legatos miserunt, qui sub specie lagatio- 
nis regis apparätum specularentur. Innocentia mea me 
consolabitur. Homo, quod erebro videt, non niiratur. 
Probi homines опте lucrum, quod scclere paratum esi, 
aversantur. Ciconiae in domibus rusticorum nidulantur. 
Quid laetaris, quod ab hominibus iis laudaris, quos non 
poles ipse laudare. Homo irnprobus aliquando cum 
dolore flagitiorum suorum recordabilur. Majore studio 
Lucullus philosophiae dedilus fuil, quam, qui ilium 
ignorabant, arbilrabantur. Sunt homines, qui vitiis suis 
gloriantur. Plures dies in urbe commorali sumus, ut 
amicis ibi habilanlibus causam nostram inlerpretaremur.

Персы опустошили всю Греции огнемъ и мечемъ. 
Мы всегда будемъ помнить о тебг, (Род.). Ты нс 
удивишься, если я отвергну твое предложеше. Да 
утешить тебя (Conj. Praes.) твоя невинность. Мы 
дивились множеству (Вин.) и красоте цветовъ въ саду 
твоего отца. Полководецъ убт.ждалъ солдатъ, чтобы 
они сражались съ неприятелями. Надежда у те шасть 
человека въ бт.дств1яхъ. Проводи меня. Если бы 
ты подражалъ во всехъ делахъ твоему брату (Вин.), 
то поступилъ бы благоразумно. Подражайте пре- 
краснымъ примерамъ добродетели, которые изобра­
жаются въ исторш. Я сопровождалъ брата въ садъ. 
Орелъ гнездится на высокихъ скалахъ. Mnorin птицы 
подъ зиму улетаютъ изъ холодныхъ странъ въ более 
теплыя.

§ 25. Отложительные глаголы птораго спряжен!«.
Quae recta sunt, laudem merenlur. Aristidis justiliam 
et probitalem omnes cives verili sunt. Те ipsum reve­
rere, el coram aliis nunquam crubcsccs. Fatcre, si 
quid peccaveris. Ne pollicearis, quod non perficies. 
Civium fides magis luetur principem, quam mililum 
arma. Bravem poen am merelur miles, qui signa relin- 
quit. Pecuniam, quam tu mihi saepe jam pollicilus 
eras, hucusque non accepi. Amicus ami co omnes res 
vitae suae confitelur. Secundum legem naturae omne 
se animal luetur. Discipuli verentor praeceplores. 
Homo probus nunquam rem tibi pollicebitur, quae ho- 
nestati repugnat.
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Я всегда уважалъ этого мужа какъ отца. 
Мой другъ пришелъ бы сегодня къ намъ, если бы 
обещался. Я желаю, чтобы ты заслужил!, (Praes.) 
эту похвалу. Если бы я это совсршилъ, (то) приз­
нался бы. Дпти боятся своихт. родителей, когда не 
имкютъ чистой совести (Вин.). Ты не заслужил!' 
награды (Вин.), которую получилъ. Мы исполнимъ, 
что обещались. Мой брать созналъ свою ошибку. 
Любовь народа всегда защитить царя. Кто боится 
Бога, тотъ не будетъ грешить ни тайно, ни открыто. 
Сжалься падь этимъ человт.кОмъ. Буду защищать 
тебя по своимъ (моимъ) силамъ.

§ 26. Отложительные глаголы третьяго спряжешя.
Ušitatae res facile е memoria elabuntur, insignes 

el novae manent diu. Mulla alia ad le scribam, cum 
primuin aliquid olii nactus fucro. Alexander Magnus 
per lölam fere Asiam cum exercilu profeclus csl. The­
ban orum gloria nata el cxlincla csl cum Epaminonda. 
Qua node natus Alexander esl, eadem Vianas Ephesiac 
tempi um deflagravil. Dulce el decorum csl pro patri a 
mori. Gloria virtu leih tanquam umbra sequilur. Bo­
nus bonos imitabitur, eorumque vestigia sequetur. Iti- 
nerc longo el di Meili Hannibal Pyren aeos el Alpes trans- 
gressus csl. Eliam oculi loquunlur. Res e memoria 
mihi elapsa esl. Unum habemus os, el duas au res, 
ul plus audiamus, minus loquamur. Hannibal, quolies- 
cunquc cum Romanis congrcssus est in Italia, semper 
discessit superior. Horae eed uni cl dies el menses el 
anni, пес praetcrilum tempus unquam revcrlilur. Audi 
mulla, loquere pauca. Ne ulciscere injuriam, quam 
palcris ab inimicis. Cicero Catilinam ila allocutus csl: 
Quousque tandem abaters patienlia nostra, Cali lina! 
Epamihondas apud Mantineam: satis, inquit, vixi, invic- 
lus enim morior! Divitiis, nobiIitate, viribus multi male 
ulunlur.

Демосеент. своимъ краснорвч1смъ достигъ не мень­
шей славы (Вин.), чьмъ Цицероны Справедливость 
трсбуетъ, чтобы ты повесь (Praes.) это наказаше. 
Мой отецъ не досталъ сегодня и столько свободнаго 
времени, чтобы написать (Impf.) тебт. письмо. Я на­
пишу тебъ, какъ толко возвращусь (Ful. ex.) домой.
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Мой отецъ часто говорилъ о тебя. Мы виз умремъ. 
Ты не исполиилъ своей (твоей) обязанности. Твой 
брать не потерпитъ этой обиды. Годъ, въ который 
(Твор.безъ предл.) умеръ императоръАвгустъ, ускольз- 
нулъ у тебя (Дат. безъ предл.) изъ памяти. Мы 
отправимся завтра съ нашими родителями. Мой брать 
родился (въ) тотъ самый день (Тв.), въ который умеръ 
твой дядя. Слово, которое разъ вылегвло изъ устъ, 
не возвращается. Родители (съ) равною любовью 
облимаютъ насъ всьхъ.

§ 27. Отложительные глаголы четвсртаго. спряжешя.

Amicus est, quocum partnnur omnia, g'audia, la- 
crimasque own es. Voluplas blanditur sensibus noslris. 
Bellum civile inter Caesarem et Pompejum in Italia 
ortum est. Rhodanus fluvius baud longe a Rheni fonli- 
bus oritur. Antonius et Octavianus imperium orbis 
terrarum inter su partiti sunt. Magnos homines virtule 
metlmur, non forluna. Suo quisque metu*) pericula 
metitur. Nubes e vaporibus, qui in aerem ascendunt, 
oriuntur. Non eodem semper loco **) sol oritur aul 
occidit. Milites oratione ducis ita excilahantur, ut sla- 
tim hostes adorirentur. Ridiculi sunt, qui, quod jpsi 
experti non sunt, id docent alios. Nihil agis, nihil mo- 
liris, nihil cogitas, quod ego non modo non audiam, 
sed etiam non videam, planeque sentiam. Orgetorix 
suasit Helvetiis, ut to tins Ca Iliac imperio potirenlur. 
Epaminondas erat adeo veri tatis diligens, ut ne joco 
quidem mentirelur. Sunt multi, qui eripiunt aliis, quod 
aljis largiantur.

Честный чсловъкъ никому нс будстъ льстить. 
Несправедливымъ ръшешямъ мы никогда не сочув­
ствовали. 1ы многое началъ, но ничего не совершилъ. 
Мальчикъ не былъ бы наказанъ, если бы не солгалъ. 
Когда солнце восходить, (то) звезды исчезаютъ. Сол­
даты разделили добычу между собою. (Не) льсти

) Творительные пад-жи virtutc, forluna и melu переводятся 
съ помощью предлога по.

") Для обозначешя мъста на вопросъ гдт? часто ставится 
Творительный безь предлога. 
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никому. Если солжешь (Put. ex.), (то) будешь нака- 
занъ. Кто не знаетъ, как!я блага природа дала 
(Praes, с.) людямъ. Какъ сильно желалъ я, чтобы 
ты сочувствовалъ моему мнъшю. Когда ораторъ окон- 
чилъ свою рт,чь, (то) всъ сочувствовали ему. На­
прасно все, что предпринимаютъ враги, чтобы овлад еть 
(Impf, conj.) нашимъ городомъ.

IX. Уиражнен1я на степени сравнен!» имевъ нрилагательныхъ 
и нарЬч!й.

§ 28. Правильное сравнешс.
Gerte ignoratio fulurorum nialorum ulilior est, quam 

seien Lia. Nullum est cerlius amiertiae vinculum, quam 
consensus et societas consiliorum el voluntatum. Äestate 
dies sunt longiores quam Kieme. Morbi animi pernicio- 
siores sunt, quam corporis. Ferrum omnium melallo- 
rum est utilissimum, aurum gravissimum. Carthago 
Africae urbs clarissima full. Homines, qui ruri vivunl, 
plerumque robustiores sunt, quam qui habitant in urbi­
bus. Antiquissimi Romani erani bellicosissimi. Excellen- 
tissimi reges Persarum fuerunt Cyrus et Darius, Hystaspis 
filius. Duae urbes potentissimae, Carthago et Numantia 
a Scipione delelac sunt. Socrates ešt omnium sapien- 
tissimus oraculo Apollinis judicatus. Nihil est virlute*) 
praes lau lius, nihil pulchrius. Vilius argentum est auro, 
virlulibus aurum. In rebus gravioribus Graeci oracula 
consulcbant. Literae tibi in dies faciliores et jucundio- 
res eruni, si diligens fueris. Romani bella quaedam 
fortius, quam felicius gesserunt. Prüden lius fecisses, 
si lacuisses. Quamquam milites nostri for tissime pugna- 
verunl, tarnen a hoslibus viel! sunt. Saepissime ejus- 
modi homines in'veniuntur, qui rdiis libentius nocenl, 
quam prosunt. In montibus aör purior est et lenuior, 
quam in vallibus. Xerxes cum paucissimis militibus 
ex Graeci a auf и git. u

Кто счастливце моего брата? Опъ счастливтишш 
(изъ) всбхъ (Род.). Лошадь самое полезное животное.

•) Поели сравнительной степени вместо союза quam съ 
Именительпымъ можетъ быть поставленъ одинъ только Твори­
тельный, какъ въ русскомъ Родительный.
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Африка теплее Европы. Жслбзо полезнее серебра. 
Масло легче воды, всл$дств1е чего оно плаваетъ на 
води. Самые ученые люди бываютъ иногда самые 
скромные. Самый счастливый времена часто бываютъ 
самыя коротки!. Въ прёжшя времена войны были 
гораздо жесточе чтзмъ теперь. Есть (sunt) люди, 
которые подъ видомъ добродетели скрываютъ самые 
испорченные нравы. Чъмъ тщателыгье изо льду ем ъ 
природу, т!змъ яспъе созпаемъ всемогущество и величie 
Bora. Мы совершили это дело съ величайшею точ­
ностью. Высочайнля горы Европы находятся въ 
I Пвеицарш. Душа есть самая благородная часть 
человека, а здоров!е самое дорогое его благо. Ль- 
томъ ночи бываютъ короче дней. Тотъ очень глупъ, 
кто ценить человека по платью, Сввтъ скорее звука. 
Воздержность Виршта была такъ велика, что каждый 
солдате казался богаче полководца.

§ 29. Неправильное и описательное сравнение.

Inter omnes bestias simia komini est siinillima. 
Maximum bon um est mens sana in corpore san о. Sum­
mani jus summa saepe est injuria. Quid est melius 
aut quid praeslanlius bonitatc et beneficentia? Tar- 
quinius superb us Inil ullimus rex Romanorum. Ingrato 
homine nihil pejus est. Meli or tutiorque ceria pax est, 
quam sperala victoria. Concordia res parvae crescunt, 
discordia maximae dilabuntur. Ilic locus maxis idoneus 
est ad castra. quam ille. Ea, quae Saturni Stella dici- 
tur, quae a terra abcst plurimum, triginla fere annis 
cursum suum conficit. Ilominum ditissimi interdum 
sunt miserrimi. Multi diserti maxis sunt, quam sapien- 
les, plurimi doctiorcs quam meliorcs. Amoris simulalio 
pejor est odio. Non recle dicitur: proximus sum ego­
mel mihi. Celeberrimi an liqui talis populi fuerunt (Iracei 
ct Romani, llomincm maledicenliorem quam le nosco 
neminem. Xerxes primus in fuxa, postremus in proclio 
semper liiit. Consueludinc res difficillimae vincuntur. 
Duas a te accepi epislolas, rcspondebo igitur priori 
prius. Summi monies perpetua nive el glacie obducti 
sunt. Qui iracundiam vincil, hoslem superal maximum. 
Nondum est bonus, qui melior esse non cupit.
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Бидньйнпе люди часто бываютъ счастливее са- 
мыхъ богатыхъ. Начало дела бываете иногда самое 
трудное. Миръ лучше войны. Европа найменьшал 
часть света. Земля меньше солнца и больше луны. 
Очень трудно нравиться всвмъ. Навзанш, который 
при Плате в прюбрълъ величайшую славу, погибе 
самыме жалкимъ образоме (се) голода (Тв.) въ храме 
Минервы. Большая часть животныхе (Им.) достав- 
ляюте пользу человеку. И бед нт,нш! и любите жизнь, 
хотя бы она была самая бедственная. Нравы наро­
дом» очень разнообразны. Не тоте самый богатый, 
кто более всего имеете, но кто меньше всего требуете. 
Чеме отдаленнее предмете, теме one кажется меньше. 
Родивипеся ве нисшихе сословшхе часто достигали 
высочайшихе почестей (Вин.). Очень Miiorie города 
построены на рекахе. Императоре Тите оте природы 
быле очень егшеходителенъ. Иппократъ и Галлоне 
были знаменитейшее врачи древности. Величайшш 
философъ, Сократе, имелъ самую сварливую жену. 
Чеме кто (quis) добродетельнее (bonus) теме более 
оне наслаждается красотою природы. Желай ic моихъ 
родителей имеете для меня больше важности, чеме 
твои просьбы.

X. Упражнеи1я на глаголы неправильные, недостаточные 
и полу - от лом; ите л ьные.

§ 30. Posse.

Beatus esse sine virlute nemo polest. Non omnes 
possumus omnia. Ulinam, ul culpam, sic eliam sus- 
picionem vitare poluissem. Mithridates Dalamen ferro 
transfixit, priusque, quam quisquam posset succurrere, 
inlerfecit. Eliamsi corpus constringalur, animo lamen 
vincula injici non possunl. Corpore nihil, nisi quod 
adest, sen li re possumus, animo aulem cl praelerita et 
fnlura. Non potuerunl loqui prae laerimis. Semper ila 
vivamus, ui rationom reddere possimus. Alcibiades ea 
eral sagacilale, ut deeipi non posset. Per risum mui- 
lum cognoscere poles slultum. Milliades prodilionis est 
acctisatus, quod, cum Parum expugnare posset, a pugna 
discessissel. Ut ager, quamvis fertllis, sine cullura 
I'ructuosus esse non potest, sic sine doctrina animus.
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Hoc quolidio modi lure, ut possis aequo animo vitam 
rclinquere. Apud Thermopylas Lacedaemonii exclamare 
poteranl: Nos sumus tantum trecenti; at, Persae, quot- 
quot vos eslis, moriemur, non vincemur.

Бсзъ добродетели мы не можемъ быть счастливы. 
О еслибы ты могъ (Impf.) избежать даже и подозръшя 
въ вине. (Род. безъ предл.) Ты могъ бы быть мне 
полезнымъ, но повредилъ мне. Не всегда можемъ 
мы хвалитъ т-бхъ, которые насъ хвалятъ. На душу 
(Дат.) вы не можете наложить оковъ (Вин.). Моя 
сестра не могла говорить отъ слезь. Я желаю, чтобы 
ты всегда могъ дать отчетъ во всьхъ твоихъ словахъ 
и поступкахъ. Если могу (Fui. J.), (то) приду къ 
тебе. Если бы этотъ человеке былъ безчестенъ, то 
онъ могъ бы легко обмануть меня. Этотъ городъ 
не могъ бы быть завоеванъ, если бы нс былъ отданъ 
изменою. Добродетельный человеке (се) спокойною 
душою можете оставить eiro жизнь. О если бы мы 
могли (Praes.) также легко отыскасть истину, каке 
изобличать ложь.

§ 31. Ferre.

Feri sapiens sua bona sccum. Xerxes terra mari quo 
helium intulit Graeciae. Qui amat allerum, operam dal, 
ut ad felicitatem ejus «liquid atlerat. Trajan us rem 
publicam ila administravit, ut omnibus principibus merile 
praeferalur. Quam ob causam Darius, Persarum rex, 
Scylhis bellum inluleril, ipse forlasse nescivit. Quod 
auri, quod argenli, quod ornamenlorum in urbibus Si- 
ciliae suit, id Verrcs abslulit. Hannibal in Syriam ad 
Anliochum se conlulit. Dux ex acie semivivus elatus 
est. Julius Caesar Plolemaeo regi propc sox millia 
talentorum abstulit. Ferre laborem consuetude docet. 
Occasio non semper libi oflerlur, ilaquo ulore, quando 
oblala eri I. Valerius Horatiusque consules liberlati ple- 

• bis suas opes postferebant. Quidquid accident, forti tel­
el sapienter feramus. Forte misero atque inöpi auxilium. 
Confer nostrum longissimam aelatem cum aeternilale, 
el brevissimu videbilur. Quid quaeque nox, aut dies 
feral, incerlum est. Pecuniam praeferre amici tiae, sordi- 
dum est.



§ 32. Упражнения. 91

Мы носимъ все свое (наше) имущество (ми. ч.) 
съ собою (нами). Римлян» нанесли Кареагенянамъ 
войну. Этотъ ученикъ по заслугамъ предпочитается 
прочимъ. Я радуюсь, что вы съ спокойною душою 
переносите это зло. Полководецъ раненный быль 
вынесенъ изъ боя. Вы по справедливости предпочи­
таете разсказъ Appiana о жизни Александра Великаго 
разсказу Курщя Руфа. Не часто представится тсбъ 
такой случай. Сноси, что нс можстъ измениться. 
Домъ царя Агезилая былъ такъ устроенъ, что ни- 
чемъ по отличался отъ дома любаго бидняка или 
частиаго человека. Верръ похитилъ изъ городбвъ 
Сицилш неемвтпыя сокровища. Я не сомневался, 
что (quin) вы великодушно перенесете (Impf.) неспра­
ведливость, которую нанесли вамъ ваши пспр1ятели.

§ 32. Fieri.
П р и м ь ч а и i е. Вместо Творитсльнаго падежа, употрсбляемаго 

въ русскомъ языке при глаголи д-ьлаться, и другихъ 
выражающихъ тоже nonaiie, пт, латинскомъ языки при 
глаголи fieri, ставится Именительный падежъ, напр. 
Nemo fit casu bonus — никто не делается добры мъ 
случайно.

Sae ре sine ulla aperta causa fit aliud, quam exis- 
limamus. Nemo ignavia immortalis faclus esl. Omnc 
onus fit levius palientia. Homo, quod' crebro videt, 
non miralur, etiamsi, cur fiat, ncscit. Qui noxium ad- 
juval, ipse fit socius culpae. Fieri non polest, ul ibi 
messis sit, и bi satum non esl. Omnia commemorabo, 
quae in Ira decem annos facta sunt. Nihil fit sine causa. 
Balionem, cur id fiat, afierre non possumus. Timidi 
necessiludine saepe fortes finni. Duobus modis, aut vi 
aut fraude, fit injuria. Alexandri amici reges ex prae- 
feclis facti sunt. Quod lurpe esl, id, quamvis occülletur, 
tarnen honeslum nullo modo fieri polest. Solis cxorlum, 
cursum, occasum nemo admiratur, proplerea quod quo- 
tidie fiunt; al eclipses solis mirantur, quia raro acci- 
dunt. A Deo omnia facta et constilula sunt.

Случилось (сделалось) то, чего (Вин.) я не ожи- 
далъ. Это дЕлается противъ моей воли. Если дело 
приняло дурной оборотъ, то это произошло не (по) 
моей вине (Тв.), а случайно. Mnorie понеобходимости 
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сделались прилежными и скромными. Если ты не 
приведешь (Praes.) причины, отчего это сделалось 
(Perl?с.), то ты говоришь напрасно. Мноне люди 
случайно сдт,дались богатыми. Богатый Коринеъ 
сдълался добычею Римлянъ. Чсловъкъ не всегда 
можетъ сдт,даться ученым ь, но всегда добрымъ. 
Нума Помпил1й сделался царемъ послъ Ромула. Ис­
парен 1я, поднимаюпряся изъ моря, дт лаются облаками. 
Вы изъ пр!ятелей сделались нещмятелями.

# § 33. Velle, nolle, malle.
Quis esi, qui non beneficus videri velit. Calo esse 

quam videri bonus malcbal. Darius mille lalenlis per- 
cussorem Alexandri emere voluil. Mulli homines diviles 
esse mäluni, quam doni. Mai uinus cum virlule paucis 
contend esse, quam sine viilule mulla habere. Unus- 
quisquc aliena vi li a reprehendere mavull, quam sua 
corngerc. Nohierunl diseere, qui nihil didicerunl. No­
ble id volle, quod fieri non polest. „Orbis lerrarum 
divilias accipere nolo pro patriae car ilale!“ dixit Epatni- 
n on das Diomedonli, qui pecunia eum corrumpere voluil. 
Hannibal assiduis palris obtcslalionibus co cst per- 
duclus, ul, in Leri re, quam Bomanos non experiri mallet. 
Qualis videri vis, talis ul sis labora. Idem voile el idem 
nolle, ca demum firma ami cilia os l. Si vis amari, amä. 
Ego volui, sod amici nie noluerunl heri ad to venire; 
ilaque domi remansimus. Seisne, cur paler luus nolue- 
rit hane mihi rem explicare? Si deal! esse volumus, 
semper praecepla virlutis observari a nobis debent.

MHorie люди хотятъ казаться богатыми (Им.). 
Если бы я хотълъ читать эту книгу, то давно уже 
прочелъ бы ее. Мой братъ не хотълъ мнъ сказать, 
отчего онъ не хочетъ (Praes. С.) отправиться сегодня 
въ дорогу. Твой Другъ ничего не захочетъ сдтдать 
противъ твоей воли. Нс захотъли бы вы (Praes. С.) 
только извинять того, что извиняемо быть нс можетъ. 
Лристидъ лучше хотълъ быть, чъмъ казаться добрымъ 
(Им.). Мы лучше хотимъ быть здоровыми, чъмъ бо­
гатыми. Ксерксъ хотълъ завоевать Грвфю. Римляне 
не хотъли сохранять мира съ Кареагенянами. Аеипяне 
лучше хотъли умереть, чъмъ поко))иться господству
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Персовъ. Добрым человъкъ лучше хочетъ повино­
ваться Ногу, чтмъ людямъ. Я очень бы радъ былъ 
(gaudeo) еслибы ты хот г,лъ лучше прштти ко мне, 
чпмъ остаться дома.

§ 34. Ire.
Quocunque ibis, umbra te persequelur. Vita ho- 

minum inter spem melumque praeterit. Vei', aestas, 
auctumnus, el hiems quolannis rcdeunl. Potest ex casa 
vir magnus ex ire. Medio tutus ibis. Horalius trans- 
fixil sororem, et, abi, inquil; sic eat, quaecunque Ro­
mana higebil bestem. I, quo tua le fata vocant. Pom- 
pejus multique alii elari viri foede perierunt. Qui ad 
nos in tempos live adeunl, molesti saepe sunt. Omnes 
cives mililibus, qui e bello domum redibant, laeti ob- 
viam ibant. Nee, quae prateriit, Herum revocabitur 
unda, пес, quae praeleriit bora, red ire potest. Ibimus, 
quocunque nos fortuna keret. Discile adolescenles; 
cunt anni more fluenlis aquae. Quidquid orlum esl, 
idem inlcribil.

Мой больной брать прежде часто ходилъ въ нашъ 
садъ; нынт. же онъ такъ боленъ, что нс можетъ 
выйтти изъ дому. Подожди немного, мы сейчасъ 
возвратимся. Я очень желаю, чтобы ты вспори опять 
возвратился. Ступай къ отцу и передай ему это письмо. 
Мы сегодня уже много ходили, поэтому пойдсмъ-тс 
(Praes. С.) теперь домой. Мн ori я птицы улета ють 
осенью и возвращаются весною. Вен творешя людей 
погибпутъ. Если бы ты (того) не желалъ, то мы не 
выходили бы сегодня. Ты сегодня напрасно пойдешь 
къ своему (твоему) другу, потому что онъ вышелъ 
съ своими родителями. Душа человека не уничто­
жается вмъстъ съ тсломъ. Гаппибалъ первый съ 
войскомъ перешелъ черезъ Альпы и напалъ на Италии.

§ 35. Quire, ncquire; novissc, odissc, meminisse; coepisse.

Factum in keeluni fieri ncquil. Animus meminit 
praelerilorum, praesentia cernil, fulura praevidet. Quam 
quisque norit artem, in bac se exerceal. Lucem odil, 
qui male egil. Bcneficiorum meminisse debel is, in 
quem coll ata sunt, non commemorare, qui conlulit.
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Aequam memento rebus in ardtiis servare mentern. 
Sine aqua pisces vivere nequeunt. Sic vive, ne quis le 
meri lo oderil. Nulli imponas, quod ipse ferre nequeas. 
Risus interdum ita repenle erumpit, ut eum lenere ne- 
queamus. Memento mori. Quum Hostes exercitum 
nostrum fundere nequirent, in castra munita sese recepe- 
runt. Onines oderunt cum, qui immemor est bencficii. 
Postquam diviliac honor! esse coeperunt, et eas gloria, 
imperium, polentia sequebatur: hebescere virlus, pau­
perlas probro esse coepit. Oracuia evanuerunt, post­
quam Homines minus credüli esse coeperunt. Quod tu 
mihi dixisli, bene memincro. Deum colit, qui novil.

Muoria животныя никакимъ образомъ нс могутъ быть 
укрощаемы. Мы долго не можемъ жить бсзъ пищи. 
Мы часто воспоминаемъ (о) твхъ дняхъ (Род.), ко­
торые мы провели съ тобою. Мой другъ всегда бу- 
детъ помнить о твоихъ благодъяшяхъ. Мы не можемъ 
жить бсзъ тебя. По справедливости никто не можетъ 
пенавидвть этого мужа. Воспоминай всегда о твоихъ 
друзьяхъ и твхъ, которые тебя любили. Добрый 
человвкъ ненавидитъ не людей, а пороки ихъ. Мы 
всегда будсмъ помнить о твхъ, съ которыми мы про­
вели свою (нашу) юность. Ты хорошо пачалъ дВло, 
но худо окончилъ его. Не знаю, знаешь ли ты 
моего друга, но если ты его узнаешь (то) будешь 
любить его. Враги уже начали осаждать городъ, 
какъ солдаты наши внезапно прибыли на помощь 
гражданамъ и прогнали ихъ. Не судите (nolile съ 
неопред.) о людяхъ прежде, чъмъ (не) узнаете ихъ!

§ 36. Глаголы полу-отложительные.
Hannibal tan tum terrorem injecit exercilui Romano­

rum, ul egredi extra vallum nemo sil ausus. Bonus 
vir non modo facere, sed ne cogilare quidem quidquam 
awdebit, quod non audeal praedicare. Caesar virluti 
militum suornm in omnibus rebus conlisus est. Paren­
tes liberorum salute gaudenl. Gaulis pericula alien a 
prodessc sõleni. Sunt, qui, quod sentiunt, etiamsi opti­
mum sit, tarnen invidiae melu non aus! sunt dicere. 
Quis polest corporis firmitali aut forlunae slabilitali 
confidere ? Mirari solemus magna et insolila, sed ea 
ipsa, saepius si redeunt, mirari desinimus. Alexander 
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nun quam non forlunae et forliludini suae con (isus est. 
Anti paler Sidonius sol ilus est versus fund ere ex tem­
pore. Omne id, quo gaudemus, voluplas est. Diony­
sius, cum in com muni bus suggestis consislere non 
auderel, concionari ex lurri alla solebat.

Ганыибалъ первый осмелился персйтти съ вой- 
скомъ черезъ Альпы. Мы никогда нс радовались 
несчастно (Тв.) другихъ. Журавли обыкновенно обра­
зуюсь (имвютъ обыкновеше образовать) видь треуголь­
ника, когда псрслатаютъ въ друпя страны. Довт.ряй 
моей дружбъ, какъ я всегда довт.рялъ твоей. Одна 
надежда обыкновенно утт.шаетъ (имт.етъ обыкновтне 
уть тать) человека въ несчастш. Ты необдуманно 
довърялъ этому человеку. Триста Лакедемонцевъ 
осмелились воспротивиться при бермопилахъ пе- 
смитнымъ войскамъ Персовъ. Ты напрасно обрадо­
вался благополучному исходу этого дт.ла. Мы никогда 
не довъряли счаст!ю. Мнопе люди изъ опасен!я (Тв. 
безъ предл.) ненависти по ос мт. лились сказать правды. 
Мой другъ им'Блъ обыкновеше не прощать ничего 
себя самому, а другимъ все.

XI. Унра;кнен1я на неопределенное наклонен!«, герундШ, 
супинъ и нрпчаст1я.

§ 37. Упражнсшя на неопределенное наклонеше.
Синтаксическое правило. Есть случаи, въ. котор ыхъ 

дополнен!«, требуемое действительным!, глаголом!., должно быть 
выражено ц-влымъ предложен!емъ. Так!я зависимый предложсн!я 
въ русском!, языки присоединяются къ своему главному при 
помощи союзов!, что или чтобы, иапр.:

я вижу — (дополнен!«) что ты пишешь.
я знаю — (дополнение) что твой другъ прилежспъ.

Въ латинскомъ же языки для выражен!« этихъ предложен™ 
С.тужитъ ИЗВЕСТНЫЙ оборотъ Р$ЧИ, который СОСТОИТ!, въ слт>- 
дующемъ: 1) союзъ опускается; 2) подлежащее ставится въ 
Винительномъ падежи, а 3) сказуемое въ неопределенном!, на­
клонен! и. При этомъ надобно заметить, что если сказуемое 
выражено прилагатсльнымъ или существительным!, съ глаго- 
ломъ esse, (какъ въ примьрь 2) то и это прилагательное или 
существительное ставится въ Винительномъ падежи. Такимъ 
образомъ:

я вижу, что ты пишешь — video, te seribere.
я знаю, что твой другъ прилеженъ (есть) — seio, tuum 

arnicum del ixen lern esse.
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Этоть оборот» р$чи называется Асе us ali vus cum Infi­
nitiv о и онъ употребляется после всех» глаголов», выра­
жающих» ПОНЯТ!»: чувствовать, объявить, видеть, 
е’лышать, думать, знать, сказать (verba sentiendi и 
declarandi).

Helvetios gen Lem bellicosissimani f uisse dicunl. 
Scio, vos consilium meum probaturos esse. Audivimus, 
ducem nostrum vicloriam de hostibus reportavisse. 
Credo, meum consilium tibi placere. Prima virlus esl, 
vitia vilare Non omnes laudari possum. Melius esl 
scro discere, quam nunquarn. Proprium esl stulliliae, 
aliorum vitia cernere, oblivisci suorum. Socrates parens 
philosophiae jure dici polest. Julius Caesar simul dic- 
tare et legenlem audire solebat. Valenti satis esl, sep- 
lem koras dorm ire. Sen li mus eal ere ignem, nivem esse 
albam, dulce mel. Solon, qui Alhcniensibus leges serip- 
sil, dieebat neminem, dum vi verel, bealum haberi posse. 
Dico, providenlia Dei muudum ei omnes mündi partes 
et initio cons li tu las esse, cl omni tempore adminislrari. 
Titus Augustus, record alus quondam super coenam, 
nihil sc toto die cuiquam praeslitisse, dixit: amici, diem 
perdidi. Jure amorcm virlulis maximum dec us hominis 
esse dicimus. Nemo muudum ca su orlum esse pulal. 
Vehementer errant, qui summani doctrinam sine summa 
diligentia comparari posse pulant. Expcrientia docci, 
hane vilani mullis periculis obnoxiam esse. Hisloria 
narrat, Romam a Romulo conditam esse. Caesar mili- 
tes caslra munirc jussil.

Звезды на небе не могутъ быть пересчитаны. 
Этотъ учепикъ по справедливости можетъ быть пох­
вален»; говорят», что онъ всемъ понравился. Мы 
знаем» из» исторш, что Пирр» объявил» войну Рим­
лянам». Легче порицать других», чемъ поступать 
лучше. Римсюе писатели повествуют», что Ромул» 
убил» брата своего Рема. Ганнибал» был» так» 
хитер», что трудно было его обмануть (трудно мог» 
быть обмануть). Аристотель доказывает», что поэт» 
Орфей никогда не существовал». Кто можетъ сказать, 
что онъ (se) никогда не ошибался. Мудрецъ добро­
совестно сознается, что онъ (se) многаго (Вин.) не 
знает». Ганнибалъ передчувствовалъ, что онъ (se) 
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будетъ розбитъ Сцишономъ при ЗамЕ. По справедли­
вости мы говоримъ, что любовь (къ) добродетели (Род.) 
есть величайшее украшеше человека. Счастливъ, 
кто чувствуете, что онъ (se) счастливъ. Мы убежде­
ны, что душа наша будетъ жить вечно. Учитель 
думаете, что ученики не поняли этого доказательства 
(Вин.). Мы надеемся, что друзья наши сегодня при- 
дуте ке наме.

§ 38. Упражнешя на герундш и супине.

Parsimonia esi seientia vitandi sumptus supervaeuos. 
Titus Augustus equitandi perilissimus eral. Etiam eras li­
nus dies aliquid ad cogilandum dabit. Miiites noštri 
spem oblinendi urbem non amiserunt. Hominis mens 
discendo alitur et cogitando. Si le laus allicere ad recte 
faciendum non potest, ne melus quidem a foedissimis 
factis polest avocarc. Ut ad cursum equus, ad arandum 
bos, ad indagandum canis: sic homo ad duas res, ad 
inlelligenduni et agendum natus esl. Optimus est ora­
tor, qui dicendo an mos audientium et docet et deleclat 
el permovet. Lycurgi leges labori bus erudiunt juvenlu- 
tem, venando, currendo, esuriendo, sitiendo, algendo, 
aestuando. Legendi semper occasio est, audiendi non 
semper. Aedui legatos ad Caesarem miltunt rogatum 
auxilium. Hannibal ex Italia patriam defensum revoca- 
lus est. Fabius Pictor ad oraculum missus est sciscita- 
tum, quibus precibus Suppliciisque deos possenl placare. 
Themislocles celerilcr, quae faclu opus erani, reperiebal. 
In oratione pro lege Manilia haec verba Ciceronis in- 
venimus: Diflicile est diclu, Quirites, quanto in odio 
siinus apud ex teras nationes propter impcralorum nos- 
Irorum injurias ac libidines.

Способность мыслить называется разумомъ (Им.) 
Всеми силами должно стараться, чтобы мы ежедневно 
ДЕЛИЛИСЬ умнЕс и лучше. Искусство хорошо плавать 
весьма трудно. Случай слышать бываетъ ряже, чьмъ 
случай видеть. Уже намъреше грвшить есть грт.хъ. 
Охотою, бъганьемъ, конною ездою и плаваньемъ мы 
не ослабляемъ, а укръпляемъ наше тело. Никому 
пикакимъ образомь (не) должно вредить. Ничего не 
должно дЕлать безъ причины. Способность говорить 

7
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свойственна одному только человеку. Морская вода 
горька, солена и не годна къ питью. Изъ всъхъ жи- 
вотныхъ верблюдъ наиболее способенъ къ ношенцо 
(тяжестей). Агезилай, царь Спартанский, повелъ войско 
(въ) Е»езъ (Вин.) чтобы тамъ зимовать (суп. 1.). Граж­
дане сошлись, чтобы посоветоваться о благе своего 
города. Чтй тебе пр)ятно сказать (суп. 2.), то иногда 
можете быть очень неприятно слушать (суп. 2.) дру­
гому. Часто трудно определить (суп. 2.), кто сказалъ 
(Perf. Con.) правду.

§ 39. Причастия д-бйствителькаго залога.

Animus fulura praevidet. Themislocles absens pro- 
ditionis est damnalus. Alexander Hephaeslionem in 
regionem Bactrianam misit, commeatus in hiemem para- 
turum. Beneficiuin non in eo consist.il, quod datur, sed 
in ipso danlis ammo. Tarquinius Superbus, Ardeam 
oppugnans, imperium perdidit. Lex est voluntas Dei, 
imperans honesta, prohibens contraria. Ul oculus, sic 
animus, se non videns, alia cernit. Hannibal erat victor 
ad Cannas; jam Tarentum, jam Capuam habebal; ad 
urbem Romani admoturus videbatur. Plato scribens 
morluus est. Опте malum nascens facile opprimitur, 
inveleralum lil plerumque robustius. Stultus est, qui, 
equum emturns, non ipsum inspicit, sed stratum ejus 
ac frenos. Alexander vesteni de tr ax it corpori, projectu- 
rus semet in flumen. Galli diem vcnienlem cantu nun­
tiant. Ciconiae abiturae congregantur in loco certo. 
Jacet corpus dormientis ut mortui; vigel aulcm el vivil 
animus. Elephantes, amnem transituri, minimos prae- 
millunl. Hostes veniunl urbem obsidionc cine turi. Venio 
auditurus, quid paler scripseril. Timoleon lumen ocu- 
lorum amisit, quam calamitalem ita moderate tulil, ut 
nemo eum qucrenlem audicrit. Quinctius Cincinnalus, 
agrum quatuor jugerum possidcns, manibus suis colebat.

He опасайся будущаго (Вин.). Кто не знаетъ 
благости (Вин.) Бога, который все сохраняетъ (Partie, 
praes.). Кто хочетъ избежать (Part. Fui.) недоброй 
славы, пускай избъгаетъ (Praes, с.) товарищества не- 
добрыхъ людей. Будупйя бъдств1я пугаютъ иасъ 
часто болье, чъмъ настояпця. Большая часть птицъ 
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поютъ сидя, жаворонокъ же летая. Ученикъ, чтобы 
заслужить (Part. Fut.) похвалу, долженъ быть приле- 
женъ и скроменъ. Кто поступаетъ честно (поступа- 
ющш честно), имъетъ чистую совесть. Непр1ятели 
идутъ, чтобы сжечь (Part. Fut.) городъ. Мы пришли, 
чтобы узнать, что тебъ написалт> отецъ. Всь хвалятъ 
мальчика, повинующагося своимъ родителями. Голо- 
дающш не презираетъ никакой пищи. Солдаты, хра­
бро защищающая противъ непр!ятелей, достойны 
похвалы. Ученики, которые болтаютъ, несносны.

§ 40. Причастия страдательнаго залога.

Vilanda est ostentationis suspicio, Romani, non 
rogali, adversus tyrannum Nabin Graecis offerunt auxi- 
lium. Legalis Romanis, ad coenam invitatis, a Ptole- 
maeo rege aureae coronae missae sunt. Secundus liber 
Tusculanarum disputationum est de tolerando dolore. 
Quam mulla non exspectala venerunt, quam mulla exspec- 
lata nunquam comparuerunl. Servanda est el in jocando 
moderatio. Omnia sunt profeclo laudanda, quae con- 
juncta cum virlule sunt, el quae cum viliis, vilupcranda. 
Servi, melu perlerriti, profugerunt. Senectus reverenda 
est. Oralori, quod deceat, videndum est non in senten- 
tiis solum, sed etiam in verbis. Marcellus, perterrilus 
conviciis, a sua sententia discessit. Parentes amandi 
et reverendi sunt. Venia est poena merilae remissio. 
Insula est Melita, mari satis lato periculosoque a Sicilia 
disjuncta. Prüdenlia est rerum ex petendarum, fugienda- 
rumque scienlia. Sapien lia ars vivendi putanda est. 
Inila sunt a Calilina ejusque sociis consilia urbis de- 
lendae, civium trucidandorum, nominis Romani extin- 
guendi. Timotheus a palrc acceptam gloriam mullis 
auxit virtutibus. Hannibal Gracchum, in insidias in- 
duclum, sustulit. Lysander Lacedaemonius magnam 
reliquit sui famam, magis felicitate, quam virlule par- 
lam. Timotheus rei militaris fuit peritus, neque minus 
civitatis regendae. Antigonus Eumenem morluum pro- 
pinquis ejus sepeliendum tradidit. Cassander filium 
Alexandr! cum malre in arcem custodiendos misil. 
Homo eruditus non solum sibi, sed etiam aliis prodest.

7*
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Всякий порокъ долженъ быть избегаемъ. Хоро- 
mie примеры должны быть подражаемы. вемистоклъ, 
изгнанный изъ FpeiiiH, убежалъ къ Артаксерксу. 
Страсти должны быть обуздываемы въ самомъ начали. 
Мой другъ, любимый (Part. Perf.) всеми, которые его 
знали, умеръ. Испуганные солдаты обратились въ 
бегство. Стены Аеинъ, разрушенный Лизандромъ, 
впоследствш были опять выстроены. Память ежед­
невно должна быть упражняема. Beu богатства долж­
ны быть поставлены ниже добродетели. Моя мать 
вчера не могла выйтти, будучи задержана болезшю. 
Городъ, хотя укрепленный валомъ и стенами, взятъ 
былъ непр!ятелемъ. Вода, почерпнутая изъ источника, 
чрезвычайно прозрачна. Ксерксъ, побежденный 0е- 
мистокломъ, убежалъ въ Азпо. Тираниъ Дюнисш, 
изгнанный (изъ) Сиракузъ (Тв.), обучалъ детей (въ) 
Коринве (Род.). Городъ, долго уже обложенный оса­
дою, сдался пепр1ятелю.



ТРЕТЬЕ ОТДЕЛЕНЬЕ,

ХРЕСТ0МАТ1Я.

I. Легк1е р а з с к а з ы.

1. Duo pucri in horlo ambulabanl. Cavele, hor- 
lulanus monebat, ne apes turbetis, aculeum eae gerunt. 
Me quidem nulla unquam apis laesit, puerorum alter 
respondebal, magna audacia adoriens apiarium. Veruni 
rcpente aculeos, maximosque cxinde dolores senliebal. 
llunc sua, alterum alien a pericula cautum reddebant. 
Uler eorum suit pnidenlior?

2. Vir quid am verberibus castigabat servum, ma­
xime ob pigritiam. Ilie clamare coepil: Curine perculis? 
nihil enim feci. Atqui propter id ipsum, respondit herus, 
te percutio, quod nihil fecisti.

3. Alexander, imaginem suam, quam Apelles, 
celeberrimus pictor, pinxerat, contemplalus, minus lau­
davit picturam, quam ilia merebatur. Quum autem 
introductus equus adhinniret cquo picto, turn Apelles: 
О rex, in quit, equus hie arlis pingendi perilior, quam 
tu, esse videtur.

4. Servus quidam quum videret, herum suum 
literarum fasciculum conscihdere, rogavit cum, Ires vel 
quatuor ui sibi donaret. Quaerenti autem hero, quid 
iis I'acere vellet? Quum, inquit, patri am relinquerem, 
rogavit me mater, ut sibi li teras inlerdum mitlerem. 
lias igilur miltam, quibus te non amplius indigere video.

5. Demetrius Poliorcetes, rex Macedoniae, cum 
urbem Megäram vastasset, el omnes hujus urbis cives 
sua perdidissent, ex Slilpone philosöpho quaesivit, quam 
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jacturam fecissel? Nullam, inquil philosophus, virtuli 
enim nihil adimere potest bellum, neque quemquam 
ex militibus tuis vidi, qui virlutem ae sapientiam raperet.

6. Marcus Piso, orator Romanus, servis praecepe- 
rat, ut tan turn ad inlerrogata responderent, neve quic- 
quam praeterea dicerent. Evenit, ut Clodium ad coenam 
invilari juberel. Hora coenae instabat; aderant ceteri 
convivae omnes, solus Clodius exspeclabatur. Piso 
servum, qui solebat con vivas vocare, aliquoties emisit, 
ut videret, veniret ne. Quum tandem jam desperaret 
de ejus adventu Piso, servo: Die, inquit, num forte 
non invilasli Clodium? Invilavi, respond it ille. Cur 
ergo non venil? Quia venturum se negavil. Turn Piso: 
Cur id non statim dixisti? Respond! t servus: Quia non 
sum a te inlerrogalus.

7. Quum Rex Hiero quaesivissel de Simonide, 
quid deus esset, hie deliberandi sibi и num diem postu- 
lavit. Quum idem ex eo postridie poslularet, biduum 
petivit. Quum saepius duplicaret numenim dierum, ad- 
miransque Hiero requirerel, cur ita faceret: Quia, quanto, 
inquit, diutius considero, tan to mi hi res videlur obscurior.

8. Nasica, quum ad podlam Ennium venissel, 
eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset domi 
non esse; Nasica sensit, illam domini jussu dixisse, el 
ilium intus esse. Paucis post diebus quum ad Nasicam 
venissel Ennius et eum a janua quaererel, exclamat 
Nasica, se domi non esse. Turn Ennius: Quid? ego 
non cognosce vocem, inquit, tuam? Huie Nasica: Homo, 
inquit, es impudens. Ego quum te quaercrcm, ancillae 
tuae credidi, te domi non esse; tu mihi non credis ipsi?

9. Hispänus quidam alteri Hispano ficus aliosque 
fructus gralos per Americanum cum cpislola miilil. 
Americanus in itinere esuricns omnes fructus comedit, 
epistolae autem parcil, quam nec odere, nec in ullum 
suum usum convertere pole at. Ignorabat enim ralionem 
epistolae et putabat, neminem factum suum, quod nemo 
vidisset, scire posse. Ei Heras adfert. Hispanus legit 
et quaerit fructus, de quibus criplum sit. Americanus 
negat, se accepisse, seque consolalur, quod sibi come- 
denti nemo adfuerit, et factum igitur negari possit.
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Altamen miratur quaestionem Hispani. Hie rescribit, 
86 quidem litteras, sed nullas ficus nec alios fructus 
accepisse ab Americano, qui se ignaruin simulaverit. 
Ad dominum nuntius revertilur el renuntial, se omnes, 
quas accepissel, res illi Hispano atlulisse. Dominus ex 
epistola omnia nuntii verba, quae coram allere Hispano 
loculus fuerat, legit el facile conjicit, nuntium mentiri. 
Nuntius obslupescit, nescius, unde dominus haec omnia 
scire possil, qui sibi non adfuerit. Dominus mullis 
verbis declarat, haec omnia litleris indicari, el nuntium 
flagcllo casligat. Hie Americanus et ceteri Americani 
litteras postea ne tangere quidem voluerunt, quae ho- 
minum facta alque dicta et seirent et deferrent.

10. Homini cuidam superslilioso sorices cal igas 
arroserunl. Hoc ostenlo turbatus, consuluit Calonem, 
quid mali portenderet. Ilie vero: Nonest, inquit, osten- 
lum, quod sorices arroserunl cal igas; at vero, si caligae 
arrosissent sorices, id fuisset porlenlum.

11. Publius Rulilius Rufus, quum amici cujusdam 
injuslae rogationi resisleret, alque is per summam in- 
dignalionem dixisset: Quid igilur mi hi opus est amicitia 
tua, si, quod rogo, non facis? Jmmo, inquit ille, quid 
mihi tua, si propter te aliquid injuste facturus sum.

12. Post Actiacam victor!am Augusto occurrit ali- 
quis inter gratulantes, corvum tonens, quem verba 
docueral: Ave Caesar victor, imperalor! Miratus Caesar 
ofliciosam avem viginti millibus nummorum emit. La­
iu talus similiter a psitlaco, emit et eum. Exempla haec 
sutorem pauperem permoverunt, ut corvum inslitueret 
ad parem salulationem. Sed cum avis non responderct, 
dicere solebat: oleum et operam perdidi. Tandem cor­
vus salulationem dicere coepit. Turn Augusto oblulil 
avem. Qui quum audiret corvi salulationem: Salls, 
inquit, domi salutatorum talium habeo. At cotvus 
apposite addidit verba, saepius a sulore audita: oleum 
et operam perdidi. Risit Augustus, cmitque avem, 
quanli nullum adhuc emeral.
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II. Басни Эзопа.

1. Hoedus et lupus. Hoedus stans in leelo domus 
lupo praelereunli maledixit. Cui lupus, non lu, inquit, 
sed tectum mi hi maledicit! — Saepe locus el tempus 
homines limidos audaces reddit.

2. Grus et pavo. Pavo coram grue pennas suas 
explicans, quanta est, in quit, formosilas mea el tua de­
form ilas ! At grus evõlans, el quanta est, inquit, levilas 
mea el tua tarditas! — Monet haec fabula, ne ob aliquod 
bon um, quod nobis natura tribuil, alios conlcmnamus, 
quibus natura alia et forlasse majora dedil.

3. Vulpes et leo. Vulpes, quae nunquam leonem 
videral, quum ei forte occurrisset leo, ila est per terri la, 
ut paene morirelur formidine. Eundem conspicala ile- 
rum, timuit quidem, sed nequaquam ut antca. Terlio 
illi ob via m facta, ausa est eliam propius accedcre, eumque 
allöqui.

4. Asinus. Asinus fugilivus repcriI forte in silva 
pci I cm leoninam, eaque indutus, terri tare coepit homi­
nes et bestias. Ven il is, qui asin urn perdiderat, eumque 
quaeril. Asinus, quum herum vidisset, horrendum in 
modum rugire coepit, ut ilium quoque fallerel. Al he- 
rus auribus, quae forte cminebant, comprehensis: Eliamsi 
alios, inquit, fallas, me tarnen non falles. Ita eum probe 
verberat, domumque abigit.

5. Equus et asinus. Asinus, onuslus sarcinis, 
equum rogavit, ut aliqua parte oneris se levarel, si se 
vivum videre vellel. Sed ille asini preces repudiavit. 
Paulo post igilur asinus labore consumlus in via corruit 
et efflavil animam. Turn agaso omnes sarcinas, quas 
asinus porlaverat, alque insuper eliam pellem asino 
detractam in equum imposuil. Ibi ille sero priorem 
superbiam deplõrans, о me miserum, inquit, qui par- 
vulum opus in me reci pere noluerim, quum nunc cogar 
tantas sarcinas ferre una cum pelle comitis mei, cujus 
preces lam superbe contemseram.

6. Leo senex et vulpes. Leo, annis defectus, mor- 
bum simulavit. Turn ad aegrolum regem visitandum 
complures venerunt bestiae, quas protinus devoravit.
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Sed caula vulpes proc ul ante speluncam stabal, regem 
salütans. Rogavil leo, cur non intraret. Respondit: 
quod video mulla inlrantium vestigia, al nulla exunlium. 
Cautis pericula aliena prod esse solenl.

7. Asinus sale onustus. Asinus, sale onuslus, 
fluvium transiit et tiltibans in aquam deci'dit. Quum 
surgeret, sensit se non nihil onere levatum, quod in aqua 
sal dclicuerat. Ea re gavisus, quum postea spongiis 
onuslus ad fluvium accederet, speravit, si rursus colla- 
beretur, turn quoque fore, ut onus fieril levins. Igitur 
de industria lapsus est. Spongiis aulem madefaclis, 
exsurgere nequivit et oneri succumbens, interiil, aqua 
suflbcaius.

8. Malier et ancillae. Malier vidua, quae tex end о 
vi lam suslenlabal, solebat ancillas suas de node exci la re 
ad opus, quum primum galli can turn audivisset. Al 
illae, diulurno labore fatigatae, slatueruni gall uni inler- 
ficere. Quo facto, deteriore conditione quam prius esse 
coeperuni. Nam domina, de bora noctis incerla, nunc 
fam ulas saepe jam prima node excitabal.

A. Lupus et capra. Lupus capram sonspicalus 
est, quae in rape pascebatur. Quum ad eam accedcre 
non posset, praedicabat, apud se mollia prala ac varias 
herbas esse, et earn hortabatur, ut de rupe descenderci. 
Ei vero capra respondit: Mi amice, non me ad pascua 
voces, sed ipse cibi indiges.

10. Malier et gallina. Malier vidua gallinam 
habebat, quae ei qu'olidie unum ovum pariebat. Illa 
existimabal, si gallinam diligenlius saginatel, fore, ut 
'ilia bina aut tern a ova quolidie parcrel. Quum aulem 
cibo superfine gallina pinguis esset facia, plane ova 
purere desiil. — Haec tabula docet, avaritiam saepe 
damnosam esse.

11. Accipiter et colwmbae. Columbae, milvium 
metuenles, accipitrem rogaverunl, ut eas defenderet. 
Ilie annuil. At in columbare receplus, uno die majorem 
s iragem edidit, quam milvius longe tempore potuisset 
edere. — Fabula docet, malorum patrocinium vilandum 
esse.
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12. ТиЫсеп. Tubicen ab hoslibus caplus, ne me, 
inquit, interficile; nam inermis sum neque quidquam 
habeo praeter banc tübam. At bestes, propter hoc ip- 
sum, inquiunt, te interiremus; quod, quum ipse pug- 
nandi sis imperitus, alios ad pugnam inci tare soles. — 
Fabula docet, non solum malencos esse puniendos, sed 
etiam eos, qui alios ad male faciendum irrilent.

13. Mures. Mures aliquando habuerunt consilium, 
quomodo a fele caverent. Mullis aliis proposilis, om­
nibus placuit, ut ei lintinnabulum annecleretur: sic enim 
ipsos, sonitu admonilos, eam fugere posse. Sed quum 
jam inter mures quaereretur, qui fell lintinnabulum an- 
necleret, nemo repertus est. — In suadendo plurimi 
audaces videnlur, qui in ipso periculo titnidi sunt.

14. Corvus et vulpes. Corvus alicunde caseum 
rapueral, el cum illo in altam arborem subvolarat. Vul­
pecula, ilium caseum appetens, corvum blandis verbis 
adorilur; quumque primuin forma m ejus pennarumque 
nitorem laudasset, pel, inquit, te avium regem esse di­
cerem, si cantus pulchritudini time responderet. Turn 
ille, laudibus vulpis inflatus, etiam cantu se valere de- 
monstrare voluit. Ila vero e roslro aperto caseus de­
lapsus est, quern vulpes arreptum devoravil. Haec 
fabula docet, vilandas esse adulalorum voces, qui blan- 
diliis suis nobis insidianlur.

15. Mendax. Puer oves pascens crebro per iu- 
sum magnis clamoribus орет rusticorum imploraveral, 
lupos gregem suum aggressos esse fingens. Saepo 
autem frustralus eos, qui auxilium laturi advenerant, 
tandem, lupo re vera irruente, mollis cum lacrimis vi- 
cinos orare, coepil, ut sibi et grogi subvenirent. Al illi 
eum pari ter ut anlea ludere exislimanles, preces ejus 
et lacrimas neglexerunt, ita ut lupus libere in oves 
grassaretur plurimasque eorum dilaniaret.

16. Rusticus et filii. Inter Mios rustici cujusdam 
grave dissidium or tum erat. Diu frustra operam im- 
penderat pater, horlans, ut pacem alque concordiam 
colerent. Tandem Mils: Virgulas, inquit, mihi aflerle 
decern el considite. Turn omnes virgulas in unum 
fasciculum colligavit eumque constrictum singulis filiis 
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oblulit, hortans, ul frangerent. Illi autem, quamquam 
vim omnem adhibebant, fruslra laberarunt nec quicquam 
profecerunt Tum pater nodum discidit et illis singu- 
las virgulas dedit, quas sine ul Io labore confregerunt. 
Quo facto, ruslicus Mios ila alloculus esl: Haec res 
vobis exemplo sit. Tuli eritis ab inimicorum injuriis, 
quamdiu concordes eritis; al simulac facta erit dissensio 
atque discordia, inimici securi in vos irrumpent.

17. Vulpes et uva. Vulpes uvam in vite conspi- 
cala, ad illam subsiliit omnium virium suarum conlentione, 
si earn forte atlingere posset. Tandem defaligata inani 
labore, discedens dixit: Al nunc etiam acerbae sunt, 
nec eas in via repertas tollerem. — Haec fabula docet, 
mu Itos ea contemnere, quae se assequi posse desperenl.

18. Canis et lupiis. Lupus canem videns bene 
saginatum, quanta esl, inquil, felicilas lua! Tu, ul v!de­
in r, laute vivis, al ego fame enccor. Tum canis, licet, 
inquil, Mecum in urbem veni as et eadem felicitate frua- 
ris. Lupus conditionem accepit. Dum и na eunl, anim- 
adverlk lupus in collo canis a Uri los pilos. Quid hoc 
esl? inquil. Nurn jugum sustines? cervix enim lua tola 
esl glabra. Nihil esl, canis respondit. Sed inlerdiu me 
alligant, ul noctu sim vigilantior; atque haec sunt ves­
tigia collaris, quod cervici circumdari solei. Tum lupus, 
vale, inquit, amice! nihil moror felicilatem servi tute 
emtam. — Haec fabula docet, liberis nullum commodum 
tanli esse, quod servitutis calamitatem compensare possit.

19. Formica et columba. Formica sitiens des- 
cenderat ad fonlem, sed undae earn abripucrunt, nec 
mullum aberat, quin misera perirel, Quum autem co­
lumba sorlem ejus viderel, misericordia laeta ramulum 
in aquam injecit. Hunc assecuta esl formica in eoque 
nalans efTugit mortem. Paulo post Venator, arcu in- 
slructus, illuc venit columbamque telo suo transfixurus 
fuit. Periculum sentit formica, et, ul piae columbae 
орет ferret, accurrit, atque venatoris lalum momordit. 
Dolore impeditus, ille telum non recte misil, el columba 
incolumis avolavit.

20. Lupus et opiliones. Opiliones aliquot, caesa 
atque assata ove, convivium ageban I. Id lupus, qui 
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praedandi causa forte stabula circumibal, videbal, el, 
ad opiliones conversus: Quos clamores, inquit, et quan­
tos lumultus vos contra me excilarclis, si ego facerem, 
quod vos facitis? Turn unus ex eis: Hoc interest, in­
quit, nos coined imus, quae nostra sunt; tu vero furaris 
aliena.

21. Lupi et pastores. Quum Philippus, rex Ma- 
cedoniae, cum Athenicnsibus foedus initurus esset, ea 
condilione, ul oralores suos ipsi traderent, Demosthenes 
populo narravil fabulam, qua iis callidum regis consilium 
ante oculos ponerel. Dixit enim, lupos quondam cum 
pastoribus pactos esse, se nunquam in poslerum greges 
esse impugn a turos, si canes ipsis dederentur. Placuisse 
stultis pastoribus condilionem, sed, quum lupi caulas 
excubiis nudatas vidissenl, eos impetu facto omnem 
gregem dilaniasse.

22. Lignator et Mercurius. Cacdebat quidam 
ligna juxta fluvium. Inter opus excidit ei securis inque 
llumen demersa est. Turn in ripa sedens misere la- 
men tari coepit. Mercurius, quum praeleriens querelas 
ejus audisset, misertus hominis, aquas subiit el relulit 
seen rem, non earn-tarnen, quam amiserat iile, sed au­
reani, et,,num haec esset ea, quam amisissel interroga- 
vil. Negavit iile hanc suam esse. Herum igilur Mer­
curius aliam extulil eamque argen team. Sed quum 
hanc quoque suam non esse profilerelur lignalor, pos­
tremo ferream altulit, quam laetus iile suam agnovil. 
Нас prob:late delectatus deus, omnes islas illi secures 
donavit. Haec cum mullis narrasset lignator, alius qui­
dam, ut similem forlunam experirelur, ipse securim 
suam in fluvium sponle abjecit et juxla cum assidens, 
plorare atque lamenlari cocpit. Tum ad hunc quoque 
access!t Mercurius et, causa lacrimarum audita, aureani 
prolulit securim, interrogans, eane esset, cujus jacturam 
quereretur. Ille vero laetus: Sane, inquit, mea haec 
est. Al Mercurius, impudenlem el mendacem hominem 
aversatus, discessit, et non solum aureani illam securim 
secum abslulit, sed ne cam quidem, quam in fluvium 
projecerat lignator, ei relulit.



СЛОВА
КЪ УПРАЖНЕНШМЪ ПО ПОРЯДКУ ПАРАГРАФОВЪ.

§ 1.
Ubi, где.
ostis, вы находитесь (ссьте).
in, въ (треб. Тв.на вопросе где?) 
sellala, ae, училище, школа, 
sumus, мы находимся (есьмы). 
esi, находится (есть).
penna, ae, перо.
luus, tua, tuum, твой, твоя, твое, 
hie, здесь.
mens, mea, meum, мой, моя, мое. 
columba, ae, голубь.
pulcher, chra, chrum, красивый, 

ая, oe.
aqua, ae, вода.
frigidus, a, um, холодный, ая, oe. 
terra, ae, земля.
globosus, а, um, шарообразный, 

ая, ос.
ala, ae, крыло.
alanda, ae, жавороноке.

i,arvus, a, um, малый, ая, ос. 
о rinna, ae, счаспе.

caecus, а, um, слепой, ая, ое.
incerlus, а, um, неверный; сом­

нительный, ая, ое.
et, и.
inopia, ас, бедность.
Illia, ae, дочь.
luxuria, ae, роскошь.
ante, (треб. Вин.) передъ.
silva, ae, лесе.
fossa, ae, ровъ.
profundus, а, um, глубокий, ая, ое. 
verus, а, um, истинный, ая, ое. 
amieitia, ae, дружба.
sempiternus, а, um, вечный, 

ая, ое.
гапа, ае, лягушка, 
praeda, ае, добыча. 

ciconia, ае, аисте, 
aquila, ае, орелъ. 
Germania, ае, Гермашя. 
finitimus, а, um, пограничный, 

ая, ое.
Gallia, ае, Франщя (Галл1я). 
causa, ас, причина, 
procella, ае, буря, 
notus, а, um, известный, 
epistola, ас, письмо, 
mihi, мне. 
välde, очень.
jucundus, а, um, пр!ятный, ая,ое. 
expericnlia, ае, опытность, опыте 
magistra, ас, наставница, 
vita, ас, жизнь.
rusticus, а, um, деревенсюй, ая,ое. 
parsimonia, ае, бережливость, 
diligentia, ас, прилежаше. 
umbra, ае, тень.
rolundus, а, um, круглый, ая, ое. 
varius, а, um, разнообразный, 

ая, ое.
herba, ае, трава, 
copia, ас, количество, 
stella, ае, звезда.
magnui, а, um, великш, ая, ое.

ты (находишься, еси), es. 
я (семь), sum.
дверь, porla, ае. 
высок!и, allus, а, um. 
часто, saepe.
бываютъ, sunt, 
опасный, periculosus, а, um. 
челне, cymba, ае.
моряке, nauta, ае. 
дождь, pluvia, ae. 
виде, Ilgu га, ae. 
растете, planta, ae.
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§ 2.
erat, былъ, а, о.
keri, вчера.
avunculus, i, дядя.
apud (треб. Вин.) у, при. ' 
medicus, i, врачъ.
cur, почему.
quod, потому что.
filius, ii, сынъ.
ejus, его.
aeg roius, а, um, больной, ая, ое. 
eralis, вы были.
age г, gri, поле.
eramus, мы были.
cum (треб. Тв.), съ.
amicus, i, друг».
nosier, га, rum, нашъ, а, е.
eras, ты былъ, а.
eram, я былъ, а.
domi, дома.
hodie, сегодня. .
attentus, а, um, внимательный, 

ая, ое.
bonus, a, um, хорош™, добрый, 

ая, ое.
discipulus, I, ученикъ.
semper, всегда
puer, i, мальчик».
Status, а, um, угодный, пр!ят- 

ный. ая, ое.
Deus, j, Богъ.
modestia, ае, скромность, 
ornamentum, i, украшеше, 
multus, a, um, многш, ая, ое. 
periculum, i, опасность.
obnoxius, а, um, подверженный, 

ая, ое.
inter (треб. Вин.) между.
maius, a, um, худой, ая, ое.
поп, нс.
Armus, а, um, прочный, ая, ое. 
olim, прежде, некогда.
inclllus, а, um, знаменитый, ая,ое.
Diana, ас, Д1ана.
Ephesius, а, um, Ефрзсюй, ая,ос.
Silvanus, i, Сильванъ.
rostrum, i, клювъ.
longus, а, um, длинный, ая, ое. 
nihil, ничто.
natura, ае, природа.

tarn, столь, такъ.
aptus, а, um, свойственный, со­

образный, ая, ое.
ргоре (треб. Вин.), близъ. 
Athenae, arum, Леины, 
campus, i, поле.
planus, а, um, ровный, 
morbus, i, болезнь.
remedium, ii, средство (лекар­

ство).
dominus, i, властитель, госпо- 

динъ.
coelum, i, небо.
atque, и.
taurus, i, волъ.
rusticus, i, земледелец», посе- 

лянинъ.
pcrnecessarius, а, um, очень 

нужный.
Romanus, i, Римлянинъ. 
Graecus, i, Грек», 
numerus, i, число, 
пример», exemplum, i. 
девочка, puella, ас. 
садъ, horlus, i.
дед», avus, I. 
книга, liber, bri. 
м!ръ, mundus, i. 
подарокъ, donum, j. 
неизвестный, ignotus, a, um. 
садовник», hortulanus, i. 
необходимый, ncccssarius, a, urn. 
они, они были, erani.

8 3. 
lingua, ae, язык», 
homo, minis, человек», 
variolas, iilis, разнообряз!е. 
omnis, с, весь, вся, все. 
miles, itis, солдат», воин», 
sortis, е. храбрый, ая, ое. 
vis, viris, сила.
consuetude, Inis, привычка, 
pietas, atis, благочест!е. 
fundamenlurn, i, основаше. 
virlus, ulis, добродетель. 
Irons, tis, чело.
Iristilia, ае, печаль, грусть, 
hilaritas, atis, веселость, 
dementia, ае, милость. 
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severllas, atis, строгость, 
index, indlcis, указатель, 
amor, õris, любовь.
patria, ae, отечество, 
praecipuus, a, urn, главный, 
fortitudo, inis, храбрость, 
incitamentum, i, побуждение, 
dea, ae, богиня.
venatio, önis, охота.
Leris, reris, Церера.
frux, gis, плоде.
sapienlia, ас, мудрость.
ars, tis, искусство, 
somnus, i, сонъ.
imago, inis, картина, изображение, 
mors, tis, смерть.
quatuor, четыре.
annus, i, годъ.
tempestas, atis, время (года); 

погода.
ver, ris, весна.
aestas, atis, лито.
auctumnus, i, осень.
hiems, mis, зима.
si, если.
post, (треб. Вин ), после.
ne — quidem, даже не.
malum, i, зло.
sine, (треб. Твор.), безе.
nemo, minis, никто.
beatus, a, um, счастливый, бла­

женный.
custos, üdis, страже.
vereeundia, ae, уважеше, сты­

дливость.
labor, õris, трудъ.
miseria, ae, бедств1е.
quies, etis, отдохновеше.
sons, tis, источникъ, ключ "I,, 
plcrumque, обыкновенно.

слава, gloria, ae.
римсюй, roman us, a, um. 
легюнъ, legio, onis, ж. p. 
гибельный, perniciosus, a, um. 
сословю, ordo, Inis, м. p.
сенаторе, senator, oris.
самый почетный, amplissimus, 

a, um.
известный, notus, a, um. 

свой, оя, ое, suus, а, um. 
произхождеше, origo, Inis, ж. р. 
народе, populus, 1. 
племя, gens, niis, 
темный, obscurus, a, um. 
на, in.
береге, ripa, ae. 
река, flumen, Inis, 
дерево, arbor, õris, ж. р. 
поде, sub (треб. Тв. на вопросе 

где?)
цвете, flos, õris. 
запахе, odor, õris, м. р. 
очень, пр!ятный, jucundissimus, 

а, um.
конеце, finis, is. 
гордость, superbia, ae. 
павлине, pavo, onis. 
мясо, саго, mis. 
олень, eervus, i. 
вкусе, sapor, õris. 
змея, serpens, niis, 
пастухе, pastor, õris. 
простой, simplex, leis, 
междоусобный, intestinus, a, um. 
война, bellum, i.
гражданине, civis, is. 
соколе, falco, õnis. 
ястребе, accipiter, tris, 
хищный, тарах, äcis. 
птица, avis, vis.

§ 4.
grus, gruis, журавль, 
nuntius, ii, вестнике, 
canis, is, собака.
Venator, õris, охотнике, 
lepus, õris, заяце. 
auris, is, ухо. 
piscator, õris, рыбаке, 
ratio, onis, разуме. - 
communis, е, общш, ая, ее. 
nullus, а, um, никакой, 
religio, õnis, релипя. 
maximus, а, um, величайшш, 

ая, ее; найболыпщ, ая, ее.
pars, tis, часть.
orbis terrarum, вселенная, 
ditio, onis, подданство, власть. 
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mater, tris, мать.
felicissimus, а, um, самый 

счастливый.
regio, õnis, страна, 
ob (треб. Вин.), по, за. 
fertilitas, ätis, плодород!е. 
crudelitas, ätis, жестокость, 
omnis, е, всякш, ая, ое. 
imitalio, õnis, подражаше. 
summus, а, um, высочайше, 
mons, tis, гора, 
nix, nivis, снеге.
leetus, a, um, покрытый, 
jus, juris, право.
cognitio, õnis, знан!е. 
mare, is, море.
salsus, a, urn, соляный, 
tempus, õris, время.
quaedam, известная (какая то), 
aeternilas, ätis, вечность.
genus, eris, родъ.
universus, a, urn, весь, вся, все", 
culture, ae, обработынаше.
salularis, с, полезный, ая, ое.

изменсше, mutaüo, õnis. 
бедств!е, calami tas, ätis. 
воздухъ, aer, ris.
долина, vallis, is. 
таке, tarn.
какъ, quam.
победитель, victor, öris. 
MHbHie, opinio, onia, ж. p. 
древшй, ая, ее, veins, Р. veleris. 
философъ, philosophus, i. 
свойство, natura, ae.
о, de (треб. Тв.). 
лжеце, mendax, äcis. 
честный, probus, а, um, 
можете, polest.
быть, esse.
ложь, mendacium. 
пороке, vitium, ii. 
прилежный, ая, ое, diligens, tis. 
экзамене, examen, Inis, 
обязанность, munus, eris. 
священнике, sacerdos, õlis.
другой, ая, ое, alius modi (нескл.) 
чемъ, quam.
насе, nos.

береге (морской), liitus, öris. 
песчаный, arenosus, a, um. 
лекарство, medicamen, Inis, 
по большей части, plerumque. 
южный, ая, ое, meridionalis, е. 
многочисленный, multus, а, um. 
порода, genus, eris.
змея, serpens, niis.
одаренный, praeditus, а, um. 
здоровый, sanus, а, um. 
тело, corpus, öris.
душа, mens, lis.

§ 5.
sensus, us, чувство, 
spes, ei, надежда, 
solatium, ii, утешеше. 
effigies, ci, изображена.
Janus, i, laiiyce (боге дверей 

или вообщее всякаго входа не 
здаше).

biceps, Р. biclpis, двуглавый, 
rabies, ei, иступлеше. 
saevilia, ae, жестокость.
comes, Ills, спутнике, 
ira, ae, гневе, 
urbs, bis, городе. 
Syraeusac, arum, Сиракузы, 
praeclarus, а, um, прекрасный, 
situs, us, положен!«;.
adspcclus, us, виде, 
portus, us, гавань. 
Syracusanus, a, uni, Сиракузекш. 
diveraus, a, uni, различный, 
aditus, us, входе.
exitus, us, выходе, исходе, 
illius, этого, этой.
res, rei, дело.
dux, cis, вождь, предводитель, 
exercitus, us, войско, 
fremitus, us, треске.
tonitru, us, громе, 
lernbilis, e, страшный, 
paler, tris, отеце.
copia, ae, изобилю, множество, 
fructus, us, плоде.
genu, us, колено, 
validus, a, urn, креп к! й. 
vir, viri, мужчина.
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conditio, önis, состояше, поло- 
жеше.

humanus, а, um, человеческш. 
dubius, а, um, сомнительный, 
scnsus, us, значите, смыслъ. 
verbum, i, слово.
quercus, us, дубъ. 
pinus, us сосна, 
sedes, is, местопребываше. 
caput, itis, голова.
culpa, ae, вина, 
casus, us, случай, 
advenlus, us, прибыпе. 
quinque, пять.
jam, уже. 
dies, ei, день, 
fulmen, Inis, молшя. 
ictus, us, ударъ. 
occisus, a, urn, убитый, 
tribus, us, т[5иба (известная часть 

римскаго народа).
и г vanus, а, um, городской, 
ipsa, самомъ (город»), 
situs, а, um, расположенный. 
Suburranus, а, um, Субуррансюй. 
Palatinus, a, um, Палатинскш. 
Esquilinus, а, um, Эсквилинсюй. 
CoUinus, a, um, Коллинсюй. 
lacus, us, озеро, 
initlum, ii, начало.

окруженный, cinctus, а, um. 
двумя, duobus. 
украшенный, ornatus, а, um. 
великолепный, magnilicus, а, um. 
колоннада, porticos, us. 
Тацитъ, Tacitus, i. 
нраве, mos, möris. 
приведенный, redaclus, a, um. 
страхе, melus, us. 
наказauie, poena, ae. 
награда, praemium, ii. 
трусливый, ignavus, a, um. 
испорченность, depravatio, õilis, 
падете, interims, us. 
импер1я, imperium, ii. 
смотря no, pro (треб. Тв.) 
я буду, его.
Алкшнаде, Alcibiades, is. 
воспитанъ, educatus.

доме, domus, us.
Перикле, Pericles, is.
для защиты, ad defendendum. 
данный, datus, a, um.
pore, cornu, us.
за, post (треб. Вин.) 
победа, victoria, ae. 
рука, manus, us. 
непр!ятель, kostis, is. 
проданный, venditus, a, um. 
пораженный, percussus, a, um;

perculsus, a, urn. 
слухе, auditus, us. 
зрыпе, visus, us. 
вкусе, gustus, us. 
обоняше, odoratus, us. 
осязаше, sensus, us. 
ступень, gradus, us.
храме, templum, i. 
занятый, occupatus, a, uni. 
народе, plebs, bis.

8 6.
judicium, ii, мнете, суждеше. 
dives, divilis, богатый, ая, ос. 
qui, которые.
contentus, a, um, довольный, 
sors, lis, судьба.
mortalis, e, смертный.
ergo, следовательно, 
conscientia, ae, совесть, 
primus, a, urn, первый, 
conditio, onis, у слоте, 
tranquillitas, älis, спокойств!е. 
animus, i, душа.
vester, tra.trum, ваше, ваша,ваше, 
quis, кто?
ne, ли (если оно употреблено 

каке приставка ве конце слова).
ап, или. 
vero, же. 
simul, вместе, 
frater, tris, брате, 
soror, Sris, сестра, 
avarus, i, скупой, 
nunquam, никогда, 
quamquam, хотя.
divitissimus, a, um, самый (очень) 

богатый. 
8
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victoria, побила.
Constantia, постоянство, 
quamdiu, пока.
felix, icis, счастливый, ая, ос. 
tibi, у тебя.
ituque, оттого, следовательно, 
dum, между тамъ какъ.
at, но.
in posterum, впредь, на будущее 

время.
poeta, стихотворецъ, поэтъ. 
gratia, ae, благодарность. 
Concordia, ас, соглаае. 
vinculum, i, связь.
pugna, ae, битва.
atroeissimus, а, um, самый 

ужасный.
utriusque, того и другого 

(обоихъ). 

которые, qui. 
завтра, eras, 
тамъ, istic. 
если, si.
веселый, laetus, а, um. 
печальный, tristis, е.
когда, quam, 
давно, diu. 
никогда, quondam, 
волкъ, lupus, i.
медв-вдь, ursus, i. 
теперь, nunc.
ръдкш, rarus, а, um.
Клеопатра, Cleopatra, ae.
Гомеръ, Homerue, i.
Гезюдъ, Hesiodus. i.
Грец1я, Graecia, ae.

§ 7.
erga, против!., къ (въ друже­

ственном!, смысли).
utinam, о еслибы.
quoque, также, 
ibi, тамъ.
quam üben ter, какъ охотно, 
gratus, а, um, благодарный. 
Iranquillus, a, um, спокойный, 
пат, ибо.
Justus, а, um, справедливый.

tum, тогда.
sanus, а, um, здоровый, 
ruri, въ дсревит..

дверь, janua, ae.
неизвестный, ineertus, a, um.

§S.
assiduus, a, um, прилежный, 
aulem, же.
urbanus, a, um, городской, 
nimis, слиткомъ, чрезмерно, 
te, тебя (себя).
obscuro, 1, затемнять, 
interdum, иногда.
luna, ae, м-есяцъ, луна.
supero, 1, преодолевать, пре­

восходить.
impedimentum, i, прспятств!е.
orno, 1, украшать.
desidero, 1, желать.
vitupero, 1, порицать, 
noolu, ночью.
mico, 1, с!ять.
scintilla, ас, искра.
ineendium, ii, пожаръ. 
excito, 1, возбуждать. _ 
probus, а, um, честный, 
negotium, ii, дъло.
diligenter, заботливо.
euro, 1, пещись, заботиться 

о чемъ-либо.
bis, дважды.
do, dedi, datum, 1, дать.
cito, скоро.
sol, is, солнце, 
lux, cis, свить, 
collustro, 1, освящать, 
praecipue, преимущественно, 
canto, 1, пъть.
fere, почти.
insectum, i, насекомое.
forma, ae, видь, Форма, 
eandem, туже самую.
insto, stiti, statum, 1, предстоять, 
servo, 1, сохранять. ,

совътъ, consilium, ii. 
безчестный, impröbus, n, um. 
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звать, voco, 1.
пахать, аго, 1.
чужой, alienus, а, um.
перо, piu та, ас.
требовать, postulo, 1. 
терпеше, patientia, ae. 
соловей, luscinia, ae. 
кричать, clamo, 1.
что? quid?
исправлять, euro, 1.

§ 9.
piger, gra, grum, ленивый, 
justitia, ae, справедливость, 
etiam, также, даже.
inimicus, i, пспр1ятель.
iujuslus, a, urn, несправедливый, 
ne, не (ставится всегда переде 

повелительны«^ вм. отрица- 
н!я поп).

providenlia, ae, провидьте, 
opto, 1, желать.
ut, что, чтобы (треб. сосл. накл.). 
tarnen, однако.
lucrum, i, выгода.
sententia, ae, мните.
celo, 1, скрывать, 
libenter, охотно.
cesso, 1, медлить, бездействовать, 
feslino, 1, спешить.
igitur, следовательно, потому, 
exspccto, 1, ждать, обождать, 
paulispcr, немного.
opcram dare, стараться.
excuso, 1, извинять.
vi to, 1, избежать.
placidus, а, um, тихш.
somnus, i, совъ.
reereo, 1, освежать.
vigilo, 1, бодрствовать.
conservo, 1, сохранять.
ого, 1, молиться, просить.
laboro, 1, трудиться, работать.

тщетно, frustra.
храме, tcmplnm, j. 
колонна, columna, ae.
статуя, stalua, ae.

§ Ю.
pergratum, очень пргятно. 
devasto, 1, опустошать.
oppugno.l .напасть на что-нибудь 
rus (бин.) въ деревню.
enügro, 1, переселиться, 
adhuc, еще.
rnundus, i, м!ръ.
creo, 1, сотворить.
dono, 1, подарить, 
fortuna, ae, счастге. 
accuso, 1, обвинял,, 
adrnodum, очень, чрезвычайно, 
literae, literarum, письмо.
dclecto, 1, забавлять, восхищать, 
hello, 1, воевать.
septem et triginta, тридцать семь, 
regno, 1, царствовать.
annus, i, годъ.
dimico, 1, сражаться, 
forti ter, храбро.
libero, 1, освобождать.
invictus, a, um, непобедимый.
revoco, 1, отозвать.
ab (треб. Тв.) огь. 
interitus, us, гибель, 
servo, 1, спасти.
dubito, 1, сомневаться.
quin что (треб. Сослаг. накл. и 

употребляется после слове, 
выражающнхъ сомнете).

декламировать, pronuntio, 1. 
стихотвореше, carmen, niis, 
спросить, interrogo, 1.
внезапно, subito.
по справедливости, merito. 
обитать, населять, habilo, 1. 
судить, judico, 1.
какъ (сильно), quantopere. 
разговоре, colloquium, i.

§. 11-
verecundia, ас, стыдливость, 
totus, a, um, весь, целый.
administro, 1, управлять, 
prudentia, благоразум1е. 
condiscipulus, j, сотоварища.. 

8*
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cibus, i, пища (блюдо), 
quotidie, ежедневно.
satio, 1, насыщать.
numero, 1, считать.
per (треб. Вин.) по. 
ignavia, ae, незнаше. 
incerlus, а, um, недостоверный, 
certus, а, um, достоверный, 
capto, 1, принимать.
tempus, oris, время, 
illis, йхъ.
valetudo, inis, здороыс. 
firmo, 1, укреплять.

будущш, futurus, а, um. 
обращать, roto, 1. 
разсказывать, narro, 1. 
ложный, kaisus, а, um. 
созвать, convoco, 1.
готовить, paro, 1.
незнакомый, ignotus, a, um.
высушивать, exsicco, 1. 
ввтсръ, ventus, i.
зной, calor, õris.

§ 12.
nonnulli, ae, а, некоторые.
antiquus, a, um, древшй, ста­

ринный.
acdificare, строить.
mortuus, а, um, мертвый.
cremo, 1, сжигать, 
vehementer, очень, 
praeparo, 1, приготовить, 
vexo, 1, бсзпикоить.
proditor, öris, предатель.
ci vitas, atis, гражданство (право 

гражданства).
spolio, 1, (треб. Тв. вещи) лишить, 
proelium, ii, битва.
vulnero, 1, ранить, 
vulnus, eris, рана, 
mox, вскоре.
sano, 1, вылечивать, 
lex, gis, законъ.
divinus, a, um, Божш.
sancte, свято.
obsei-vo, 1, соблюдать.

мною, a me.
поднимавшийся, ascendens, lis. 
туманъ, nebula, ae.
доблесть, virtus, ütis. 
предки, majores, õrum, 
сохранять, propago, 1. 
возобновлять, renovo, 1. 
предательство, proditio, õnis. 
участникъ, parliccps, clpis. 
этого, hujus.
заговора., conjuratio, onis. 
память, memoria, ae. 
славный, clarus, a, um. 
забвеше, oblivio, õnis.

8 13.
oppugno, 1, осаждать, 
innocens, tis, невинный, 
damno, 1, осуждать, 
dolus, i, хитрость.
Imperator, öris, полководецъ. 
mag is, бол-ве. 
quam, нежели.
supero, 1, побеждать.
num, ли (частица вопроситель­

ная, треб. Сослаг. накл.).
nisi, если не.
antea, прежде.
curia, кур!я (мисто собрашя се- 

наторовъ).
conjuralus, i, заговорщика, 
песо, 1, убить.
ubiquc, всздт, повсюду.
nuntio, 1, возвещать, 
civilis, граждански. 
secundus, а, um, второй, 
intro, 1, вступить (треб. Вин.

безт. предлога in), 
corona, ae, ввнокъ.

необдуманный, inconsideralus, 
а, um.

нспр!язнь, inimicilia, ae. 
объявить, nuntio, 1.
грвшить, рессо, 1.
наставлять, revoco, 1.
путь истины, via recta, vi ae reclae 
уважать, honöro, 1.
пока, quamdiu.
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соблюдать, conservo, 1.
сажать, plante, 1.
садовникъ hortulanus, i.
согласно съ, secundum (треб.

Вин.).
предиисаше, praeceptum, i.

§ 14.

pareo, 2, (безъ супина) повино­
ваться.

debeo, 2, долженствовать, я 
долженъ.

Lacedacmonius, i, Лакедемоня- 
нинъ.

dum, пока.
vigeo, 2, (безъ супина) быть 

въ силе,
dulcis, е, сладкш, гцйятный.
посео, 2, (безъ суп.) вредить.
amarus, а, um, горькчй.
prosum, fui, prodesse, приносить 

по.1ьзу.
veins, а, um, истинный.
ratio, õnis, осповаше.
plus, долее.
valeo, 2, (безъ суп.) иметь 

значеше.
vulgtis, i, толпа.
ехсгсео, 2, упражнять.
cupiditas, ätis, страсть.
tenco, ui, ntum, 2, держать, 
.сохранять.

memoria, ae, память.
laboriosus, a, um, трудолюбивый, 
parcus, a, um, бережливый.
ops, opis, власть, могущество; 

opes, opum, богатство, соетояше.
а и geo, au xi, auetum, 2, увели­

чивать.
doceo, ciii, clum, 2, учить, научать 
similitude, inis, сходство.
affinitas, ätis, родство.
timor, õris, страхъ.
injuria, ae, несправедливость.
prohibeo, 2, удержать.
paleo, 2, (безъ суп.) быть от­

крытыми
honor, õris, честь.

indulgeo, dulsi, dullum, 2, пре­
даться.

alius, a, ud, другой.
libido, inis, страсть.
maneo, nsi, nsum, 2, остаться, 
pravitas, ätis, испорченность.
studeo, 2, (безъ суп.) стараться, 

учиться.
placeo, 2, нравиться.
divitiae, arum, богатства, 
pauperlas, ätis, бедность.
permoveo, vi, turn, 2, побуждать, 
egeo, 2, (безъ суп.) нуждаться, 
avarus, i, скупой.
jubeo, jussi, jussum, 2, приказать, 

повелевать.
servus, i, слуга, рабъ.
plenus, a, um, полный.
venter, tris, жслудокъ.
immineo, 2, (безъ Прош. сов. и 

Суп.) угрожать.
tarn, -quam, такъ, -какъ. 
juvenis, is, юноша, молодой, 
senex, nis, старикъ.
opus, eris, твореше.
delco, evi, etum, 2, разрушать, 

уничтожать.
inprimis, прежде всего.
пес, и не.
Judicium, i, суждеже.
bellicus, а, um, военный, 

воинсюй.
laus, dis, похвала.
literae, arum, пауки.
lloreo, 2, (безъ суп.) процветать.

присутствовать, adsum, fui, esse, 
молчать, taceo, 2 (безъ суп.), 
плакать, Пео, Nevi, Net um, 2. 
бояться, timco, 2 (безъ суп.), 
цвести, lloreo, 2.
видеть, video, vidi, visum, 2. 
облако, nubes, bis.
въ, ex (съ Тв.).
душа, animus, i.
остаться, romance, 2.
иметь, habeo, 2. 
дымъ, fumus, i. 
глазъ, oculus, i.
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§ 15.
intemperanlia, ae, неумеренность, 
valetudo, inis, здоровье.
cui, которому.
arrideo, risi, risuni, 2, улыбаться, 
disciplina, ae, учсн!е.
Pythagoreus, i, Пиеагореецъ 

(последователь учешя Фило­
софа Пиеагора).

aliquot, (несклон.) несколько.
seculum, i, столетие.
mereo, 2, заслуживать.
melius, лучше.
taceo, 2, молчать.
Draco, õnis, Драконь (аеинсюй 

законодатель).
severus, а, um, стропи.
displiceo, 2, (безъ суп.) понра­

виться.
innocens, tis, невинный.
invidia, ae, зависть. .
doctrina, ae, наука.
imperium, i, власть.
teneo, 2, занимать.
torqueo, rsi, rtum, 2, мучить.
suadco, si, sum, 2, уговорить 

(треб. Дат.).
captivus, i, военнопленный.
permuto, 1, променять, обменять.
maxime, более всего, 
communis, е, общш.
respondeo, ndi, nsurn, 2, отвечать, 
hane, ee, eiro.
nihil aliud, ничего другаги.
lugeo, luxi, ctum, 2, оплакивать.
consecro, 1, посвящать, 
eo loco, вт. томъ месте.
quo, вт> которомъ.
аррагео, 2, (безъ суп.) пока­

заться, появляться.
pieces, cum, просьбы.
lateo, 2, (безъ суп.) скрываться, 
pax, pads, миръ.
соёгсео, 2, обуздывать.

Соблюдать, adhibeo, 2. 
мера, modus, i.
удовольств!е, voluptas, ätis.
дразнить, vexo, 1.

собака, canis, is.
кусать, mordeo, momordi, mor­

sum, 2.
пугать, terreo, 2.
остерегаться, caveo, cavi, cau- 

tum, 2.
общество, consueludo, inis.
порочный, pravus, a, um.
соединять (смешать), niisceo, 

miscui, mixtum, 2.
полезный, и tills, е.
чемъ более, quo magis.
печаль, dolor, oils.
темъ несноснее, eo intolerabilior.

8 16.
caulus. а, um, осторожный, 
prudens, tis, благоразумный, 
neque, ....neque, ни, ....ни. 
vinculum, i, о нова.
Industrie, ae, прилежаше.
suspieio, õnis, подозрешо.
Perseus, ci, Персей.
Macedo, õnis, Максдонецъ.
copia, ae, оби-iie; copiae, copia­

rum, войска.
perpetuo, постоянно.
malum, i, зло, бедств!е.
crudelitas, alis, жестокость.
career, eris, темница.
scelus, eris, преступлена.
patro, 1, совершить.
vulgo, обыкновенно, везде.
graviler, сильно.
mordeo, 2, мучить.
alienus, а, um. чужой.
mens, tis, мысль.
abstineo, nui, nlum, 2, отвра­

щать, удержать.
mi пас, arum, угрозы.
praemoneo, 2, предостерегать.
insidiae, arum, козни.

убшца, inter lector, percussor.
возбуждать, commoveo, 2. 
расточительный, prodigue, a, um. 
известно, notum cst.
какъ долго, quamdiu.
судить, judico, 2.
раземотреть, pervideo, 2.



Указатель словъ. 119

§ 17.
meluo, ui (безъ суп.), 3, бояться, 
dolor, öris, печаль, горесть.
defendo, di, sum, 3, сащищать.
Acsopus, i, Эзопъ.
fabula, ae, басня.
lego, gi, clum, 3, читать, 
crimen, inis, преступаете.
prodo, dYdi, dilum, 3, обнару­

живать.
vullus, us, выражеше лица.
divido, di, sum, 3, отделять.
quaedam, некоторый (см. стр .75). 
bestiöla, ас, звврекъ.
поп nisi, только.
vivo, vixi, viclum, 3, жить.
ex (треб. Тв.), no.
unguis, is, коготь.
cognosce, növi, nitum, 3, узнать.
Concordia, ae, соглаые.
cresco, crevi, cretum, 3, расти.
fere, почти.
gens, tis, иародъ.
media nox, полночь.
capio, cepi, captuin, 3, прини­

мать, считать.
autem, же.
occasus, us, захождеше (солнца).
tollo, sustub, sublatum, 3, уничто­

жать.
discrimen, Inis, разлито.
gigno, genui, gcnltuin, 3, рож­

дать, производить.
conlineo, liuni, tenlum, 2, под­

держивать.
vinco, vici, viclum, 3, побеждать, 
diflicullas, atis, трудность, за-

труднен1е.
nosco, novi, notum, 3, узнавать, 
canis, is, собака.
felis, is, кошка.
ut, какъ.
colo, colui, cultum, 3, чтить, 

уважать
repello, puli, pulsum, 3, отвер­

гать, отражать.
saluber, bris, bre, спасительный.
cedrus, i, кедръ.
lignum, i, дерево.
facio, feci, factum, 3, делать. 

simulacrum, i, изображение.
propter (треб. Вин.), по причине, 
lyrannis, idis, самодержавие, ти- 

раншя.
potentia, ae, власть, могущество, 
exlimeseo, limui, (безъ суп.), 3, 

бояться.
edo, edi, esum, Д есть.
laedo, si, sum, 3, оскорблять.

priusquam, прежде чемъ.
de (треб. Тв.), о.
celeri, ae, a, nponic.
respondeo, di, surn, 2, отвечать.
dico, dixi, dictum, 3, сказать.
majores, um, предки.
privatae res, частная жизнь.
tenuis, е, незначительный, 

бедный.
cultus, us, образъ жизни; tenui 

cultu, скромно, бедно.
cado, cecidi, casum, 3, пасть.
fluo, fluxi, fl udu m, 3, течь, 
mare, is, море.
societas, atis, товарищество.
corrumpo, rupi, ruptum, 3, пор­

тить, развращать.
quidquid, что бы ни (см. стр. 75).
ago, cgi, actum, 3, делать, 

совершать.
prüden ter, благоразумно.
respicio, spexi, spectum, 3, смо­

треть на что-либо.
finis, is, конецъ.
prospicio, spexi, spectum, 3, (треб. 

Дат.) заботиться о комъ-либо.
consulo, sului, sultum, 3, сове­

товать.
parco, peperci, parcltum, или 

parsi, parsum (треб. Дат.), 
щадить.

comitas, älis, ласковость, дружба.
benignilas, ätis, снисходитель­

ность.
diligo, lexi, ledum, 3, любить.
erigo, erexi, erectum, 3, подни­

мать, ободрять.
miser, a, um, несчастный.
addo, didi, di turn, 3, придать, 

прибавлять. 
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пес unquam, и никогда.
procedo, cessi, cessuin, 3, итти 

впередъ.
iis, имъ.
magis magigquc, бол-ьс и болте.
reccdo, cessi, cessum,3,отступать.
stullus, а, um, глупый.
sua sponte, добровольно.
ruo, rui, rutum, 3, повергаться.
pernicies, ei, гибель.
praecipio, cepi, ceptum, 3, пред­

писывать.
religiose, свято, искренно.
similitude, inis, сходство.
conjungo, nxi, nctum, 3,соединять.
rumpo, rupi, ruptum, 3, преры­

вать, прекращать.
allicio, allexi, lectum, 3, прика­

пывать.
quibus, которыхъ.
ipsa, она.
insum, fui, esse, находиться, 

существовать въ чемъ-либо.
videor, visas sum, vi deri, 2, ка­

заться.
etsi, хотя.
invidia, ас, зависть.
plures, еще болте.
vis, ты хочешь.
subjicio, jeci, jectum, 3, покорить.
rego, xi, ctum, 3, управлять, 

чтмъ либо.

писать, scribe, psi, plum, 3.
отличаться, excello, liii, (безъ 

суп.) 3.
передъ, prae (треб. Тв.).
исчезать, evaneseo, nui (безъ 

суп.), 3.
совершенно, omnino.
ртдко, гаго.
обманывать, fallo , fefelli, lat­

su m, 3.
этого, hunc.
превосходить, vineere, 3.
въ продолжение, per, (треб. Вин.)

проводить, dego, degi, (безъ 
суп.), 3.

четыре, quattuor.

или, vel.
шесть, sex. 
часъ, bora, 
ежедневно, quotidie. 
терять, amitto, misi, missum, 3 
получить, accipio, cepi, ceptum, 3. 
бросать, jacio, jeci, jactum, 3. - 
камень, lapis, idis.
лежать, jacco, cui (безъ суп.), 2. 
берегъ, ripa, ae.
вврить, credo, didi, ditum, 3. 
даже когда, etiamsi.
говорить, dicere, 3. 
правда, verum, i. 
разрушитель, destructor, õris. 
кромт, praeter (треб. Вин.). 
Юнона, Juno, önis.
царица, regina, ас. 
супруга, uxor, õris. 
Юпитеръ, Jupiter, Р. Jovis, 
древше, velares, um.
оставлять, relinquo, liqui, lie 

tum, 3.
которыхъ, quorum.
предпринимать, suscipio, cepi 

ceptum, 3.
это, hoc.
дило, opus, eris.
радоваться, gaudeo, 2.
когда, si.
предщняпе, susceptum, i.
им-вть успьхъ, proficio, feci 

feclum, 3.
несчаспе, calamitas, ätis. 
обыкновенно, plcrumque.
узнавать, cognosce, nõvi, nitum, 3. 
ревъ, rugitus, us, 
наводить, induco,duxi,duclum,3 
страхъ, terror, oris.
животное, animans, tis. 
купить, emo, i, turn, 3. 
полезный, utilis, e.
прочитать, perlcgere, 3.

8 18.
clades, is, поражеше.
Cannensis, e, каннски}, при Кан- 

нахъ.
res publica, rei publicae, рес­

публика, государство. 
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interilus, us, гибель.
paene, почти.
adduce, 3, довести.
gero, gessi, gestum, 3, вести. 
Philippi, orum, Филиппы, 
leg-ulus, i, посолт..
milto, misi, missum, 3, посылать, 
pax, рас is, миръ.
aequus, a, urn, выгодный, 
conditio, onis, услов!е.
peto, ivi (ii), itum, 3, просить. 
Juventus, utis, юношество, 
superelitio, onis, cyeenpic. 
induce, 3, ввести, 
sementem facerc, с-ьять.
mete, messui, messum, 3, по­

жинать.
tribuo, ui, utum, 3, приписать, 

д тлить.
expello, puli, pulsum, 3, изгнать, 
regnum, i, царство, правлеше. 
condo, didi, dltum, 3, основать, 
duco, duxi, ductum, 3, вести, 
occumbo, ubui, cubitum, 3, по­

двергаться , пасть; mortem 
occumbcre, умереть.

inccndium, i, пожаръ.
eiuiпро, rupi, ruptum, 3, вспых­

нуть.
absumo, sumpsi, sumplum, 3, 

уничтожить.
occasio, õnis, случай.
arripio, pui, replum, 3, схватить, 

уловить.
prosteruo, strävi, stratum, 3, раз­

орять.
spemo, sprevi, spretum, 3, пре­

зирать.
mollis, e, нежный.
cflcminatus, a, um, женопо­

добный.
dare (1), предать.
eerie, Bppilo.
contemno, temps!, templum, 3, 

презирать.

colligo, leg!, ledum, 3, собирать, 
eo facilius, т$мъ легче.
supremus, a, um, посл-вдшй. 
immorlalitas, õlis, беземертте. 

dissero, rui, rtum, 3, разеуждать.
promillele, 3, обещать.
ars, tis, уловка.
perniciosus, a, um, гибельный.
delego, texi, tectum, 3, открыть.
irruo, ui, utum, 3, вторгаться, 

напасть.
media acies, средина сражен in.
intcrficio, feci, leclum, 3, умерщ­

влять.
planities, ci, равнина.
descendo, di, sum, 3, епукаться, 

сходить.
circumdo, 1, окружать.
comedo, 3, съ-всть.
coquo, coxi, ctum, 3, варить.
сига, ae, забота.
cogitatio, onis, размышлеше, 

мыс.гь.
deßgo, lixi, ctum, 3, устремить, 

сосредоточить.
salus, ulis, благо.
summa voce, громкимъ голосомъ.
versus, us, стихъ.
spiritus, us, духъ, придыхаше.
consuesco, evi, Slum, 3, при­

выкать.
capio, 3, взять.
aedifleium, i, здан!е.
publicus, a, um, общественный, 
privatus, a, um, частный.
refello, li (безъ суп), 3, опро­

вергать.
ingens, tis, огромный.
invado, si, sum, 3, (треб. Вин. 

безъ предлога) напасть на 
что-либо.

diutius, долее.
tempore, во время.
auxilium, i, помощь.
accipio, 3, получить.
doleo, ui (безъ суп.), 2, сожалеть.
censors, tis, участникъ.
gloriosus, а, um, славный.
inerte amittere, смертью ли­

шиться кого-либо.

судья, judex, leis.
этого, kujus.
гостспршмство, hospital!tas, alls.
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восемъ, octo.
ожидаше, exepectatio, onis.
прибыпе, adventus, us.
дача, villa, ас.
продать, vendo, dldi, dl tu in, 3.
свсрхе, praeter (съ Вин.).
выйтти, cado, 3.
воздвигать, statuo, 3.
тр1ум»альный знака., tropaeum, i.
воспевать, cano, cecini.cantum, 3.
судьба, latum, i.
после того какъ, poelquam.
убежать, fugio, gi, gl tum, 3.
Илюнъ, Ilium, i.
оказать большую услугу, per- 

gratum face re.

окружать, cingo, nxi, nclum, 3. 
лагерь, caslra, orum.
пока, dum.
терять, perdo, didi, ditum, 3.
половина, dimidium, i.
второй, secundus, a, um, 
не разе, saepc.
знаменитейппй, praeclarua,a, um.
одолеть, vinco, 3.
скорее, citius.
начинать, incipio, cepi, ceptum, 3.
раньше, prius.
выиграть сражеше (одержать 

победу), victoriam reporta re.
притти на помощь, succurro, ri. 

rsum, 3.
осаждать, obsidione cingerc. 
десять, decern.
завоеванный, expugnatus, a, um.

§ 19.
providentia, ae, провиде nie. 
mercenarius, i, наемщике.
incendo, di, sum, зажечь.
divido, 3, разделять.
Sidonius, a, um, Сидонсюй, изъ 

Сидона.
dies natalis, день рождения, 
febris, is, лихорадка.
corripio, ripui, replum, 3, схватить 
cum, если, когда.

antepono, posui, posllum, 3, 
предпочитать.

ccrno (безе прош. с. и суп.) 3, 
усматривать видеть.

incertus, а, um, сомнительный, 
naufragium, i, кораблекрушеше. 
emolumenlum, i, выгода.
impello, puli, pulsum, 3, по­

буждать.
in, къ.
fraus, dis, обмане.
anscr, eris, гусь.
alo, lui, turn, 3, кормить, питать, 
publice, на общественный счете, 
exsul, is, изгнанник-ь.
exsilium, i, изгнаше.
tranqu illi las, ätis, спокойспйе.
auruni, i, золото.
gemma, ae, жемчугъ.
porta, ас, вороти.
vesper, eri, вечере; vespere, 

вечеромъ.
claudo, si, sum, 3, запирать.
sapiens, lis, мудрый, мудреце.
convicium, i, упреке.
offendo, di, sum, 3, оскорблять.
sanguis, Inis, кровь.
vena, ae, жила.
corpus, oris, тело.
diflundo, fudi, fusum, 3, разливать 
sermo, onis, речь, слово.
factum, i, дело.

сила, vis, viris.
поддерживать, sustineo, 2. 
безпокоить, ango, nxi, 3. 
музыка, musica, ae.
слоне, elephas, antis, 
железный, ferreus, a, um.
крюке, aculeus, i.
ве прежшя времена, quondam, 
деньги, pecunia, ae.
мена, compensatio, onis.
товаре, merx, cis 
дрсвшй, antiquus, a, um. 
средшй, medius, а, um. 
новый, novus, а, um.
презирать, negligo, glexi, 

glectum, 3.
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§ 20.
gallicus, а, um, галльсюй. 
ahter, иначе.
oratio, õnis, речь.
incido, cldi, cisum, 3, впасть, 

попасть.
supplicio afficerc, наказать 

смертью.
Sihyllinus, а, um, Сивиллинскш. 
consulo, lui, hum, 3, вопрошать, 
occido, cidi, cisum, 3, убить, 
cverlo, ti, sum, 3, разрушать, 
interimo, emi, emlum, 3, умер­

ЩВЛЯТЬ.
percello,cüli,cu!sum, 3, поражать, 
viginli Ires, двадцать три.
periodic, lodi, fossum,3, пронзать, 
obtego, 3, покрывать.
contcro, trivi, tritum, 3, обтирать, 
communis, e, общш, обще­

известный.

запрещать, intcrdico, dixi, 
dictum, 3.

сжечь, comburo, bussi, bustum, 3. 
семьнадцатый, Septimus deeimus. 
опустошать, devasto, 1.
весь, вся, вес, lotus, а, um. 
Алегь, Aleles, is.
Граник-ь, Granicus, i.
Исе'ь, Issus, j.
сокрушать, frango, fregi, 

fraetum, 3.
пленный, captivus, a, um.
подар »ть, concedo.ccssi ,cessu m ,3. 
оруж!е, anna, oruni.
которое, quae, 
носить, gesto, 1.

§ 21.
obedio, 4, повиноваться, 
propter, (треб. Вин.) по, изъ. 
officium, i, обязанность.
amplius, бол-ве.
seni, ae, а, потести.
scio, 4, знать.
Pharnaces, is, Фарнакъ. 
senatus, us, сенатъ.
venio, veni, ventum, 4, притти. 

apcrio, rui, rtum, 4, открыть, 
tempestas, atis, погода.
pracsentio, si, sum, 4, пред- 

чувстовать.
benevolentia, ас, благосклон­

ность.
devincio, nxi, uelum, 4, при­

вязать, плт-нить.
virgo, inis, дьвица; virge Veslalis, 

весталка.
custodio, 4, стеречь.
ignis, is, огонь, 
locus, i, очагъ. 
quoque die, ежедневно, 
audio, 4, слышать.
commemoro, 1, передумывать.
ncscio, 4, незнать. 
vallum, i, валъ.
munio, 4, укреплять.
recte, справедливо.
punio, 4, наказывать.
Herum, вторично.
sepeiio, pelivi, pulluni, 4, похо­

ронить.
rue, 3, уходить.
supervenio, 4 подойгти.
qui fit, какимъ образомъ прои­

зошло.
convenio, 4, сходиться.
superbio,4, гордиться, хвастаться, 
utor, usus ыпп, uti, 3, пользо­

ваться.

лекарство, medicamentum, i.
облегчать, leuio, 4.
кончить, finis, 4.
служить, servis, 4. 
чтобы не, ul non. 
испытать, sentio, 4. 
щедрость, munifieenüa, ae. 
постоянный, continuus, a, um. 
истощать, exhaurio, hausi, bau-

stum, 4.
могущество, opes, um.
въ короткое время, brevi lem- 

pore.
исправлять, sarcio, rsi, raum, 4. 
вредъ, delrimcnlum, i.
подойтти, advenio, 4. 
поближе, propius.
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выдержать, sustineo, 2. 
натиска», impetus, us.
помогать, subvenio, 4.

8 22.
crudio, 4, воспитывать, обучать, 
quis, кто-либо.
jussus, us, повележс.
sancio, nxi, neiuni, 4, учреждать, 

постановить.
res gestae, rerum gestarum, дъяшя. 
carmen, inis, с. p. стихотворение, 
celebrare, восхвалять.
ad, u.
invenio, 4, изобретать.
pellis, is, шкура.
vestio, 4, одевать.
cadaver, äris, мертвое тело.
nutrio, 4, кормить, питать.
succumbo, cubui, cubllum, 3, 

пасть.
aureus, a, um, золотой.
lorica, ae, латы, панцирь.
incursio, onis, набить.
exaudio, 4, выслушать; preces 

exaudirc, выслушать и испо­
лнить просьбу.

kaurio, si, stum, 4, черпать.
puteus, i, колодецъ.
impedio, 4, препятствовать.
benign us, a, urn, благосклонный/ 

снисходительный.
catena, ас, цепь, окова.
vincio, nxi, neturn, 4, связать, 
liltera, ae, буква.

волчица, lupa, ас.
взять въ пленъ, capio, 3.
держать, alo, alui, älilum-altum,3.
кольцо, annulus, j.
вероятно, verisimile.
теперь, nunc.
страна, terra, ae.
находить, reperio, rui, rtum, 4.
остатки, reliquiae, arum.
водопровода», aquarum ductus,us.
задержать, impedio, 4.
мазь, unguentum.

§ 23.
satis, достаточно.
senectus, iilis, старость.
ju venis, is, юноша.
manum consercre (rui, rtum) 3, 

сражаться.
profiigo, 1, поражать.
judex, icis, судья.
venenum, i, ядъ.
eligo, legi, leclum, 3, избрать, 
accomodatus, a, um, сообразный, 

соответственный.
natura, ae, характера».
amphibium, i, земноводное.
voco, 1, называть.
tribuo, 3, воздать.
similis, e, подобный, похожш. 
cautus, a, um, осторожный, 
eo, для того.
quam primum, кака» можно 

скорее.
aflcctus, а, um, расположенный, 
liberalis, е, щедрый.
done, 1, дарить.
detraho, xi, dum, 3, отнимать.

продолжаться, durare.
оказывать, praebeo, 2.
прюбрвтать, paro 1.
когда, si.
объявить, nun Iio, 1.
относительно, in (треб. Вин.).
помогать соввтомъ, consulo, 3.

8 24.
solor, 1, утишать.
veneror, 1, уважать.
ferro ignique, мечемъ и огнемъ. 
depopulor, 1, опустошать.
species, ei, видъ.
legatio, onis, посольство.
apparatus, us, вооружеше, при- 

готовлеже.
speculor, 1, высмотреть, про­

ведывать.
consoler, 1, утешать.
crebro, часто.
miror, 1, удивляться.
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aversor, 1, отвергать, презирать.
pario, peperi, partum, 3, npio- 

брести.
nidulor, 1, гнездиться.
laetor, 1, радоваться.
potes, можешь.
ilagitium, i, ироступокъ.
recordor, 1, (треб. Род.) вспоми­

нать.
Studium, j, рвете.
deditus, а, um, преданный.
iKiwi-o, 1, незнать.
arbitror, 1, полагать, думать.
Slorior, 1, хвастаться* 
commoror, 1, провести, пробыть, 
causa, ae, дело.
interpretor, 1, объяснить, изла­

гать.

отвергать, repudio, 1. 
предложеше, consilium, i. 
множество, multitude, Inis.
убеждать, hortor, 1.
6 вдетые, miseria, ас. 
сопровождать, comilor, 1.
подражать, imitor, 1, (треб. Вин.), 
изображать, ostendo, di, sum, 3;

narro, 1.
поступать, facio, 3. 
прекрасный, praeclarus, a, um. 
скала, rüpes, is.
подъ, sub (треб. Вин. на вопросъ 

куда ?)
странствовать, peregrinor, 1. 
страна, regio, onis.
более теплый, calidior, oris.

§ 25.
rectus, а, um, справедливый, 

правильный.
mereor, 2, заслуживать, 
probitas, ätis, честность.
vercor, 2, уважать, бояться, 

страшиться.
coram (треб. Тв.), въ присутствш 

кого-либо.
erubesco, bui (безъ суп.) 3, 

краснеть.
revereor, 2, уважать.

fateor, fassus sum, 2, признать, 
сознаться.

polliceor, 2, об-вщаться.
perllcio, feci, fectum, 3, исполни7ь.
tu cor, 2, защищать.
princeps, clpis, князь, царь.
signum, i, знамя.
hucusque, до сихъ поръ.
res, rei, обстоятельство.
confltcor, fessus sum,2, сознаться, 

открывать.
secundum (треб. Вин.) по.
repugno, 1, противоречить.

ошибка, error, õris.
тайно, clam.
смотря по, pro (треб. Тв.).

§ 26.
usitatus, а, um, обыкновенный, 
clabor, lapsus sum, 3, ускользать, 
insignia, е, замечательный.
cum prim um, какъ только.
otium, i, досуге,свободное время.
nanciscor, nactus, sum, 3, npio- 

брести, достать.
proflciscor, leetus sum, 3, итти, 

отправляться.
nascor, natus, um, 3, рождаться, 

возникать.
estinguo, nxi, nclum, 3, уничто­

жать.
dell agro, 1, сгореть.
dulcis, с, сладкш.
decörus, а, um, приличный, 

прекрасный.
morior, morluus sum, 3, умереть, 
tanquam, какъ.
sequor, secutus, sum, 3, (треб.

Вин.) следовать.
vestigium, i, следъ.
iter, itineris, дорога, путь.
transgredior, gressus sum, 3, 

переитти.
loquor, loculus sum, 3, говорить.
os, oris, ротъ.
auris, is, yxo.
quotiescunque, какъ бы ни часто.
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congredior, gressus sum, 3, всту­
пить въ бой.

discedo, cessi, cessum, 3, уходить; 
superior discedcre, остаться по- 
бедителемъ.

cedo, cessi, cessum, 3, проходить, 
уходить.

praeteritus, a, um, прошедппй.
revertor, versus sum, 3, возвра­

щаться.
ulciscor, uitus sum, 3, мстить.
patior, passus sum, 3, терпел», 
ila, такъ.
alloquor, 3, (треб. Вин.) сказать, 

обращаться къ кому - либо 
(речью).

quousque, до какихъ порт», 
tandem, наконецъ.
abu lor, usus sum, 3, (треб. Тв.) 

употреблять во зло.
inquit, сказалъ.
invictus, a, um, непобежденный, 
nobilitas, atis, знатность.
utor, usus sum, 3, (треб. Тв.) 

пользоваться, употреблять.

достигать, assequor, 3. 
менышй, ая, minor.
столько, tantu in.
понести (наказаше), patior, 3. 
домой, domum.
исполнить, exsequor, 3 
однажды, semel.
вылететь, clabor, 3.
уста, os, õris.
обнимать, complector, plexus 

sum. 3.

§ 27.
partior, 4, делить, 
gaudium, i, радость, 
laerima, ae, слеза.
blandior, 4, льстить.
orior, orlus, surn, 4, возникать, 

восходил».
haud longe, недалеко.
melior, mensus sum, 4, мерить, 
aer, eris, воздухъ.
aseendo, di, surn, 3, подниматься, 
oeeido, cldi, casum, 3, заходить. 

excito, 1, воодушевлять.
adorior, orlus surn, 4, напасть 

ua кого-либо.
rid! cuius, a, urn, смешной.
experior, nertus sum, 4, испытать, 
rnolior, 4, предпринимать.
non modo....... sed eliam, не 

только.... но и.
plane, ясно.
sentio, 4, понимать, примечать.
suadeo, si, sum, 2, (треб. Дат.) 

уговорить.
potior, 4, овладеть.
diligens esse (треб. Род.) любить, 
adeo, такъ.
jocus, i, шутка; joco, по шутке, 
mentior, 4, лгать.
eripio, pui, replum, 3, отнимать, 
alii....... alii, одни..........друг!«, 
largior, 4, раздавать (щедро).

рвшеше, consilium.
сочувствовал», assentior, sensus 

sum, 4.
начинать, ordior, orsus sum, 4.
исчезал», evanesco, nui (безъ 

суп.) 3.
какой, quam magnus, а, um.
благо, bonum, i.
дать, largior, 4.
напрасный*, vanus, a, um; ii ri­

ius, a, um.

§ 28.
ignoratio, önis, незнание.
scientia, ae, знаше.
consensus, us, coraacie.
voluntas, älis, желаше, склонность 
metalluin, i, металлъ.
gravis, e, тяжелый.
rohustus, a, um, сильный.
bellicosus. а, um, воинственный.
excellcns, tis, отличный.
polens, tis, могущественный.
judicare, 1, считать, объявить, 
praestans, tis, превосходный, 
vilis, e, дешевый.
argentum, i, серебро, 
literae, arum, науки.
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in dies, со для па день, 
feliciter, счастливо.
purus, а, um, чистый, 
paucus, а, um, лемногж. 
aufugio, gi, gltum, 3, убт.жать.

теплый, calidus, а, um. 
масло, oleum, i.
легки!, levis, с. * 
вслъдств1е чего, quare. 
плавать, nato, 1.
KopoTKifi, brevis, e. 
жестоюй, crudelis, e. 
скрывать, occulto, 1. 
испорченный, depravatus, a, um. 
наследовать, explore, 1. 
ясно, dare.
всемогущество, omnipotenlia, ae. 
велите, majestas, atis.
дело, negotium, i. 
съ точностью, accurate. 
Швейцар1я, Helvetia, ae. 
благородный, nobilis, е. 
дорогой, praestans, tis. 
ценить, aestimo, 1.
по, ex (треб. Тв.). 
платье, vestis, is. 
светь, lux, cis. 
звукъ, sonitus, us. 
воздержность, abslinentia, ас. 
Вщматъ, Viriatlius, i. 
каждый, quivis.
простой, gregarius, a, um. 
казаться, appareo, 2.
богатый, opulentus, a, um; dives, 

Itis.
§ 29.

simia, ae, обезяна. 
bonitas, iilis, доброта, 
ingratus, a, um, неблагодарный, 
lulus, a, urn, безопасный, вирный, 
spcralus, a, urn, ожидаемый, 
discordia, ae, разногласие.
dilabor, lapsus sum, 3, iiaapy- 

шаться.
idoneus, a, urn, удобный, 
absum, fui, esse, отстоять, 
cursus, us, путь.
siinulatio, onis, притворство.

celeber, bris, bre, славный, зн a- 
менитый.

anliquilas, atis, древность.
maledicus, a, um, злоречивый, 

сварливый.
consuetudo, dlnis, привычка, на­

выка,.
igitur, а потому.
perpetuus, а, um, постоянный.
glacies, ei, ледъ.
obduclus, a, um, покрытый.
cupio, ivi, Hum, 3, желать, 
nondum, еще не.

самымъ жалкимъ образом1!,, 
miserrime.

голодъ, fames, is.
погибать, pereo, ii, Hum, 4. 
большая часть, plurimi, ae, а. 
доставлять, praebeo, 2. 
бедственный, miser, а, um. 
требовать, jieto, 3. 
отдаленный, reniolus, а, um. 
нредмегь, res, rei. 
родившшея, natus, а, um. 
сослов!е, locus, i.
достигать, adipiscor,deplus sum,3. 
величайпий, summus, a, urn. 
почести, honores, urn.
снисходительный, benevolus, a, 

uni.
Иппократъ, Hippocrates, is. . 
наслаждаться, delector, 1. 
красота, amocnilas, atis. 
желаше, optatio, õnis. 
иметь важность, valeo, 2. 
для, apud (треб. Вин.).

§ 30.
Iransßgo, xi, xum, 3, проколоть, 
quisquam, кто-либо.
etiamsi, хотя бы.
conslringo, xi, ictum, 3, связать, 

оковать.
injicio, jeci, jectum, 3, наложить, 
ralionem reddere, отдать отчеты 
risus, us, смьхт».
sagacitas, atis, остроуMie, даль­

новидность.
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decipio, cepi, сер tum, 3, обма­
нывать.

cum, ве то время когда, между 
теме какь.

ferlilis, е, плодородный.
fructuosus, a, um, плодоносный, 

обильный плодами.
doctrine, ас, обучеше, наста влеше
meditor, 1, обдумать.
acquus, а, um, спокойный.
cxclamo, 1, восклицать, 
quotquot, сколько бы ни.

о еслибы, utinarn (треб. Сосл.). 
быть полезнымъ, prosum, fui, 

desse.
действ!«, factum, i.
отдать изменою, prodo, didi, 

düturn, 3.
отыскать, in ven io, 4.
изобличать, доказать, convince, 3.

8 31.
sapiens, tis, мудреце.
donum, i, имущество.
terra marique, съ моря и суши, 
infero, tuli , illatum, ferre, на­

нести.
alter, a, um, другой.
operam dare, стараться.
afiero, attuli, allatum, ferre, со­

действовать.
administro, 1, управлять.
praefcro, tuli, latum, 3, пред­

почитать.
quam ob causam, по какой 

причине.
fortasse, можетъ быть.
quod, сколько ни.
auferd; abstuli, ablatum, 3, уно­

сить, похищать.
confero, tuli, collalum, 3, сра­

внить, собрать; sc conferee, 
отправиться.

acies, бой, сражеше.
semivivus, а, um, полуживой.
eifere, cxtuli, elatum, 3, выно­

сить.
prope, почти.

talentum, i, таланте.
offero, obtuli, oblatum, 3, пред­

ложить, представить.
quando, когда, 
plebs, bis, народе.
postfero, .... 3, (треб. Дат.) 

ставить ниже чего-либо.
quidquid, что бы ни. 
accido, 3, случиться, 
inops, pis, неимуща, 
longus, a, um, долгш, продол­

жительный.
brevis, е, коротюй. 
sordidus, а, um, грязный, подлый.

переносить, perfcro etc., 3. 
разсказе, narratio, onis. 
Appiane, Arrian us, i.
Курц1й Py*e, Curtius, Rufus, 
изменять, mutate.
устроенный, instructus, a, um. 
ничеме, nulla in re.
отличаться, diflfero, distuli, dila­

tum, 3.
любой, quivis. 
бедняке, inops, pis. 
частный человеке, privatus, i. 
сокровище, opes, urn. 
великодушно, magno animo.

§ 32.
ullus, a, urn, какой-либо, 
apertue, a, um, явный.
existimo, 1, ожидать, предпо­

ложить.
ignavia, ae, мало дупле, 
onus, eris, бремя.
noxius, a, um, виноватый, 
adjuvo, juvi, jutuni, 1, помогать, 
socius, i, участнике.
messis, is, жатва.
sero, sevi, satum, 3, сеять.
intra (треб. Вин.), внутри ве 

продолжен!«.
ratio, onis, основан!«, причина, 
afiero, 3, привести.
necessitudo, dinis, необходи­

мость.
modus, i, способе.
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praefectus, i, преФектъ, началь- 
никь.

turpis, е, безчестный, постыдный.
exortus, us, восходъ.
eclipsis solis, затмеше солнца.
гаго, редко.
constituo, 3, установить.

принимать дурной оборотъ, 
male cadere, 3.

случайно, casu fortuiiae.
произойтти, fleri.

§ 33.
beneflcus, a, um, благотвори­

тельный.
unusquisque, каждый.
reprehcndo, di, sum, 3, порицать.
corrigo, rexi, rectum, 3, испра­

влять.
caritas, atis, любовь.
assiduus, a, um, неотступный.
obtestatio, õnis, заклинаше.
eo, до того.
perducere, доводить.
intereo, ii, Num, 4, погибать.
experior, 4, испытать; Romanos 

expcriri, померяться силами 
съ Римлянами.

laboro, 1, стараться.
demum, единственно.
explico, 1, объяснить.

отправиться въ дорогу, profl- 
ciscor, 3.

быть здоровымъ, valeo, 2.
покориться, se subjicžre, 3.
господство, imperium, i.

§ 34.
Quocunque, куда бы ни.
persequor, 3, (треб. Вин.) сле­

довать.
pratereo, ii, itum, 4, проходить, 
redeo, ii, tum, 4, возвращаться, 
casa, ae, хижина.

cxeo, ii, itum, 4, выходить, 
medio, по середине.
abeo, ii, itum, 4, уходить.
quicunque, quaecunque, quod- 

cunque, каждый, который.
foede, жалкимъ образомъ. 
pereo, ii, itum, 4, погибать, 
intempestive, не во время.
obviam, на встречу.
iterum, опять.
revoco, 1, звать назадъ, вернуть, 
more, на подоб!е.
fluens, tis, текущш.
intereo, ii, itum, погибать.

передать, trado, didi, dHtum, 3. 
поэтому, itaque.
потому что, quia.
перейтти, transeo, ii, itum, 4.
напасть, adorior, ortus sum, 4, 

(треб. Вин. безъ предлога).

§ 35.
infectus, а, um, несделанный, 
praevideo, 2, предвидеть.
confero, contuli, coUatum, 3, 

оказать.
arduus, a, um, тяжюй, затруд­

нительный.
aequa mens, равнодуппе.
piscis, is, рыба.
impono, 3, наложить.
erumpo, 3, вырываться.
fundo, fudi, fusum, 3, разсеять, 

прогонять.
se recipere, отступить.
immemor esse, не помнить.
hebesco, 3, ослабевать, пасть, 
probro esse, быть позоромъ.
evanesco, 3, потерять значеше, 

прекращаться.
credulus, а, um, доверчивый.

никакимъ образомъ, nullo modo, 
укрощать, domo, ui, Itum, 1. 
провести, consumo, 3, ago, 3. 
внезапно, subito.

9
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, § 36.

injicio, 3, (треб. Дат.) навести, 
egredior, gressus sum, 3, выитти. 
praedico, 1, говорить открыто, 
tirmitaa. atis, крепость, сила, 
stabilitas, atis, постоянство, 
insolitus, а, um, необыкновенный, 
desino, sii, silum, 3, перестать, 
nunquam non, всегда.
fundere versus, произносить 

стихи. .
ex tempore, безъ приготовлешя. 
suggcstum, i, ораторская ка- 

еедра; suggestum commune, 
публичная каеедра.

concionor, 1, разговарывать, го­
ворить.

turris, is, башня.

образовать, formo, 1. 
видъ, figura, ас. 
треугольники, triangulum, i. 
какъ, ut.
необдуманно, inconsiderate, 
воспротивиться, resisto, 3. 
благополучный, secundus, а, um. 
исходъ, exitus, us.
простить, ignosco, 3.

§ 37.

Helvetius, i, Гельветъ. 
vito, 1, избежать.
вето, поздно. u
proprius, a, urn, свойственный, 
obliviscor, blitus sum, 3, (треб.

Род.) забывать, 
parens, tis, отецъ. 
simul, единовременно, 
dicto, 1, диктовать.u 
valens, tis, здоровый, 
caleo, ui, (безъ суп.) 2, сорить, 

пылать.
dulcis, е. сладюй. 
mel, lie, медъ.
habeo, 2, считать; haben, счи­

таться.
ecordatus, а, um, вспомнив!». 

super (треб. Вин.), во время.
praestov stiti, statum, 1, оказать, 

дьлать (благодтятс).
deeus, oris, украшеше.
erro, 1, ошибаться.
doetrina, ae, ученость, знаше.

перечитать, enumero, 1.
объявить, indico, 3.
Пирръ, Pyrrhus, i.
повествовать, narro, 1.
доказывать, demonstro, 1. 
Орфей, Orpheus, i.
существовать, exsisto, silti, (безъ. 

суп.) 3.
добросовестно, religiose, 
предчувствовать, praesentio, 4. 
въчно, semper.
понимать, intelligo, lexi, leclum,3. 
доказательство, demonstratio, 

onis.
надеяться, spero, 1.

§ 38.
scientia, ас, умъше.
sumptus, us, издержка, 
supervacuus, а, um, лишшй. 
equito, 1, ездить верхомъ. 
рeritus, а, um, искусный, опыт­

ны й.
crastinus, а, um, завтрашши.
obtineo, 2, удержать.
alo, 3, питать.
recte, справедливо. u
soodus, а, um, гнусный подлый, 
avoco, 1, отозвать, отклонить,

удержать.
cursus, us, ötranie.
aro, 1, пахать.
indago, 1, отыскать слъды.
venor, 1, охотиться.
esurio, 4, голодать.
sitio, 4, жаждать.
algeo, Isi, (безъ су.!.) переносить 

холодъ.
aesluo, 1, переносить зной.
Acdui, Эдуицы.
seiseilo, 1, узнавать, распра- 

шивать. 
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supplicium, i, наказаше.
placo, 1, умилостивить.
opus est, нужно.
exlerus, a, um, внешшй, загра­

ничный.
natio, õnis, народъ.
propter, (треб. Вин.) вследств!е.
libido, inis, произволъ, страсть.

способность, facultas, iilis, 
мыслить, cogito, 1. 
разуме, mens, tis. 
стараться, elaboro, 1. 
намерение, voluntas, atis. 
грехе, peccatum, i. 
ослаблять, debililo, 1. 
укреплять, iirmare.
никакимъ образомъ, ullo modo, 
горькш, amarus, а, um. 
соленый, salsus, а, um. 
годный, aptus, а, um.
пить, bibo, bibi, 3. 
верблюдъ, camelus, i. 
способный, idoneus. 
носить (тяжести), porto, 1. 
Агезилай, Agesilaos, i. 
зимовать, biemo, 1. 
сойттнсь, convenio, 4. 
советоваться, consulto, 1. 
благо, salus, ütis.
определить, ) и di со, 1.

§ 39.
praevideo, 2, предвидеть, 
damno, 1, осуждать (за что- 

либо).
Hephaestio, õnis, ГеФестюяъ. 
Bactrianus, a, um, Бактршскш. 
commeatus, us, сообщеше. 
paro, 1, приготовить, 
consisto, 3, состоять.
impero, приказывать, повеле­

вать.
prohibeo, 2, запрещать, 
contrarius, а, um, противный, 
oculus, i, глазе.
admoveo, vi, motum, 2, подсту­

пать, приближаться.

opprimo, pressi, pressum, 3, 
преодолеваться, укореняться.

invetcro, 1, состарен».
inspicio, spexi, spectum, 3, осма­

тривать.
stratum, i, покрывало, седло.
frenum, i, мн. ч. frcna и freni, 

узда.
delraho, 3, снимать.
projicio, 3, бросить.
gallus, i, петухе.
congregor, 1, собираться.
ainnis, река.
praemitto, 3, посылать впереде.
obsidio, õnis, осада, obsidione 

eiligere, обложить осадою, 
окружать.

lumen, Inis, свете; lumen ocu- 
lorum, зреше.

moderate, равнодушно.
queror, questus sum, 3, жало­

ваться.
jugerum, i, десятина.
possideo, sõdi, sessum, 2, вла­

деть, иметь.
colo, 3, обрабатывать.

благость, benevolenlia, ae. 
слава, fa ma, ae.
пугатв, ango, anxi, 3. 
настояний, praesens, tis.
сидеть, sedeo, sõdi, sessum, 2. 
повиноваться, obedio, 4.
болтать, garrio, 4.
несносный, molestus, a, um. 
достойный, dignus, a, um,

(треб. Тв.).

§ 40.
ostentatio, onis, хвастовство. 
Nabis, is, Набисъ.
invito, 1, приглашать.
corona, ae, корона, венеце. 
Tusculanus, а, um Тускулансюй. 
disputalio, onis, разговоре, ра-

зсужден!е.
compareo, ui, 2, явиться; со­

стояться. 
9'
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jocor, 1, шутить.
moderatio, onis, умеренность.
profecto, по истине.
pertenso, 2, испугать.
profugio, 3, убежать.
decet, прилично (глаголъ без­

личный) 2.
sententia, ae, мысль, мнете.
convicium, i, упреке.
venia, ae, прощеше.
remissio, onis, отпущеше.
Melita, ae, Мелита (ныне Мальта).
latus, а, um широюй.
disjungo, nxi, nctum, 3, отделять.
cxpeto, 3, стремиться (къ чему- 

либо).
puto, 1, считать.
ineo, ii, Hum, 4, задумать, со­

ставлять.
trucido, 1, убивать.
insidiae, arum, засада.
induco, 3, заманить.
tollo, sustuli, sublatum, 3, по­

ражать, разбить на голову. 

res militaris, военное искусство, 
дело.

prupinquus.i, ближжй, родствен­
нике.

Eumenes, is, Евмене. 
Cassander, dri, Кассандре, 
arx, cis, крепость.

бемистокле, Themistocles, is. 
Артаксерксе, Artaxerxes, is. 
обуздывать, соёгсео, 2. 
знать, nosco, 3.
обращаться'ве бегство, fugam 

capessere, 3, profugere.
стена, murus, i.
Лизандре, Lysander, dri. 
впоследствш, postea. 
упражнять, exercco, 2. 
задержать, impedio, 4. 
прозрачный, limpidus, a, um. 
Дюнисш, Dionysius, i. 
Сиракузы, Syracusae, arum. 
Коринее, Corinthus, i. 
сдаться, se traders, 3.



СЛОВАРЬ
ЛАТИПСКО-РУССК1Й.

А.
а, ab, (предо, съ тв.) отъ.
abeo, li, Hum, 4, уходить, от­

правляться.
abVgo, cgi, actum, 3, прогнать.
abjicio, jeci, jectum, 3, бросить, 

отбросить.
abrlpio, rip ui, replum, 3, отор­

вать, сорвать.
abstmeo, tinui, tcntum, 2, отвле­

кать, удержаться.
absum, fui, esse, отстоять, от­

сутствовать, недоставать.
absümo, sumpsi, sumptum, 3, 

уничтожать.
abu tor, usus sum, 3, употреблять 

во зло.
ас, (союзъ) и.
accedo, cessi, cessum, 3, под­

ступать, подходить.
accido, cldi (безъ суп.) 3, слу­

чаться.
accipio, cepi, сер tum, 3, полу­

чать, принимать.
acclplter, tris, м. р. ястрсбъ.
accommödätus, а. um, сообраз­

ный, соответственный.
accuse, 1, обвинять.
acerbus, а, um, горькш.
Achilles, is, м. р. Ахиллесъ.
Actiäcus; а, um, Актшсюй, при 

Акщуме.
aculeus, i, м. р. жало.
ad (предо, съ Вин ), къ, на, у. 
addo, didi, ditum, 3, прибавлять, 

придать, присовокупить.
adduce, duxi, ductum, 3, при­

вести, довести.
adeo, ii, itum, 4, приходить. 

adeõ, такъ, такъ сильно.
adfero, см. allere.
adhibeo etc., 2, приложить.
adhinnio etc.,4, ржать на встречу, 
adhuc, еще, до сихъ поръ.
adimo, emi, emptuiu, 3, отнимать, 
adilus, us, м. p. входъ, доступъ. 
adjüvo, jüvi, juvätum (jutuni), 1,

помогать.
administro etc., 1, управлять.
admiror etc., 1, (отл.) удивляться, 
admödum, (нар.) очень, весьма, 
admöneo etc., 2, предостерегать, 
admöveo, mõvi, mõtum, 2, при­

двинуть , подступать, при­
ближаться.

adõlescens, tis, м. р. юноша.
adörior, orlus sum, 4, (съ Вин.) 

напасть на кого-либо, под­
ходить.

adspectus, us, м. р. видъ.
adsum, fui, esse, (съ Дат.) при­

сутствовать.
adulator, oris, м. р. льетецъ.
adventus, us, м. р. прибьгпе. 
adversus (предо. съВии.)противъ. 
aediflcium, i, с. р. здаше, строеше. 
aedlkleo, 1, строить.
Aedui, отит, Эдуицы.
aegrõtus, а, um, больной.
Aegyptius, а, um, Египетсюй;

Aegyptius, i, Египтянинъ.
Aeneas, ae, м. р. Эней.
aeque, (нар.) равно, равнымъ 

образомъ.
acquus, а, um, равный, выгод­

ный, спокойный; aequus ani­
mus, равнодуппс.

aer, eris, м. р. воздухъ.
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Aesöpus, i, м. р. Эзопъ. 
äestas, ^tis, ж. р. лито, 
aestuo, 1, переносить зной, 
aetas, ätis, ж. р. возрасгь, жизнь, 

векь.
aeternltas, ätis, ж. р. вечность.
аПего, attüli, allälum , afferre 

(ad-fero), приносить, приво­
дить; содействовать.

afficio, -feci, -fectum, 3, действо­
вать на кого-либо какимъ- 
ниб. образомъ; отсюда:

aflectps, a, um, расположенный. 
afTinltas, ätis, ж. р. родство. 
Africa, ae, ж. р. Африка. 
Africanus, i, Африкансюй.
agäso, õnis, м. р. вожатый, 

конюхе.
ager, gri, м. р. поле.
aggredior, gressus sum, 3, (отл. 

треб. Вин. безъ предл.)напасть.
agnosco, nõvi, nftum, 3, признать, 
ago, egi, actum, 3, делать, дей­

ствовать.
Agrigentum, i, с. p. Агригенте 

(греческая колотя на острове 
Сицилт).

ala, ae, ж. р. крыло, 
alauda, ae, ж. р. жавороноке. 
Albänus, а, um, Альбансюй. 
albus, а, um, белый.
Alcibiades, is, м. р. Алкныаде. 
Alexander, dri, м. р. Александре, 
algeo, Isi (безе суп.) 2, переносить 

холоде.
allcunde, (нар.) откуда-то. 
alienus, а, um, чужой.
allquando (нар.), когда-нибудь, 

некогда.
allqui (quis) aliqua,aliquod, (quid) 

(мест.) какой-либо; кто-то, 
что-то.

aliquot, (нескл.) несколько, 
allquöties, (нар.) несколько разе, 
allter, (нар.) иначе, другиме 

образоме.
alius, a, ud, другой, 
alllgo, 1, привязывать.
alllcio, lexi, lectum, 3, прима-; 

нить, склонить.

allöquor, loculus sum, 3, (отл.) 
сказать, обращаться ке кому- 
либо, говорить се кеме-либо.

alo alui, altu in и alltum, 3, кор­
мить, содержать.

alter, era, erum, одине или 
другой изе двухе.

allus, а, um, высок!й. 
amärus, а, um, горьюй. 
arnbülo, 1, гулять.
Americänus, j, м. р. Амсрика- 

неце, Индееце.
amicltia, ae, ж. р. дружба, 
amicus, i, м. р. друге.
amitto, misi, missum, 2, терять, 

лишиться чего-либо.
amnis, is, м. р. река, 
ато, 1, любить.
amor, õris, м. р. любовь, 
amphibium, j, с. р. земноводное, 
amplius, (нар. ср. ст.) более, 
ап, (союзе ве вопрос, предл.) 

или.
ancilla, ae, ж. р. служанка, 
anima, ae, ж. р. дыхаше, душа, 
anlmadverto, -verti, -versum, 3, 

примечать, заметить.
animal, älis, с. р. животное, 
animus, i, м. р. душа, духе, 
annecto, nexui и xi, neetum, 3, 

привязать.
annuo, ui (безе суп.) 3, согла­

шаться.
annus, i, м. р. годе, 
anser, äris, м. р. гусь, 
ante, (предл. се Вин.) переде, до. 
anteä, (нар.) прежде.
antepöno, põsui, posltum, 3, 

предпочитать.
Antlgönus, i, м. p. Антигоне. 
AntiSchia, ae, ж. p. Anrioxia. 
Antiöchus, i, m. p. Akrrioxe. 
Antlpäter, trie, м. p. Антипатре. 
antiquus, a, urn, древн!й, ста­

ринный.
Antonius, i, м. р. Антотй. 
Apelles, is, м. р. Апеллесе, 
apertus, а, um, открытый,явный, 
aperio, rui, rtum, 4, открывать, 
apiärium, ii, с. p. улей. 
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apis, is, ж. р. пчела.
Apollo, mis, м. р. Аполлонъ.
apparatus, us, м. р. приготовле- 

nie, вооружешс.
аррагео, ui (безъ суп.) 2, явиться, 

показаться.
appeto, ivi, ilum, 3, домогаться, 
appöslie, (нар.) кстати, уместно, 
aptus, а, um, свойственный, 
apud (предл. съ Вин.) у, при. 
aqua, ae, ж. р. вода.
aquila, ae. ж. р. орелъ. 
Aquitini, õrum, м. р. Аквитанцы, 
arbitror, 1, (отлож.) полагать, 

думать.
arbor, öris, ж. р. дерево.
arcus, us, м. р. лукъ.
A i dea, ae, ж. р. А рдея.
arduus, а, um, тяжкш, затру­

днительный.
argentum, i, с. р. серебро. 
Aristides, dis, м. р. Аристидъ. 
Aristoteles, is, м. р. Аристотель, 
anna, õrum, с. р. оружю. 
aro, 1, пахать.
arrideo, -risi, -risum, 2, улыбаться, 
arrlpio, rlpui, replum, 3, схва­

тить, уловить.
arrõdo, rõsi,rõsum,3, прогрызать, 
ars, tis, ж. p. искусство, худо­

жество; хитрость, уловка.
arx, cis, ж. p. крепость. 
Ascänius, ii, м. p. Аскашй. 
ascendo, -ndi, -nsiim, 3, подни­

маться.
Asia, ae, ж. p. Aaia.
asinus, i, m. p. оселъ.
assequor, secutus surn, 3, (отл.) 

достигать.
a ssldeo, -sõdi, -sessum, 2, при­

сесть.
assfduus, a, um, прилежный; 

настоятельный, неотступный.
asso, 1, жарить, 
at, (союзе) но. 
Athenae, arum, ж. р. Авины. 
Athenionsis, с, Аеинскш; Atlie- 

niensis, is, м. р. Авинянинъ.
alque, (союзе) и.
atqui, (нар.) конечно, именно. 

atrox, dels, жестоюй. 
attämen, (союзе) однако, 
attentus, а, ига, внимательный. 
Atticus, а, ига, Аттичссюй, 

аеинсюй.
altingo, -ligi, -laetum, 3, достать, 

дотрогиваться.
auetumnus, i, м. р, осень, 
audäeia, ae, ж. р.‘смт.лость, 
audax, äcis. смелый.
audeo, ausus sum, 2, осмели­

ваться.
audio, 4, слышать.
aufero, abshili, ablätum, auferre,3, 

уносить, похищать, отнимать.
auragio, fügi, fugitum, 3, убежать, 
augeo, -xi, -dura, 2, умножить, 

увеличивать.
Augustus, i, м. р. Августы 
aureus, а, um, золотой, 
uuris, is, ж. р. ухо. 
au rum, i, с. р. золото, 
autem, (союзъ) но, же. 
auxilium, ii, с. р> помощь, 
avärllia, ae, ж. р. скупость, 

жадность.
avarus, а, ига, скупой, скупецъ. 
ave ! слава теб$! здравствуй!
aversor, 1, (отлож.) отвергать, 

презирать.
avis, is, ж. р. птица.
avoco, 1, отозвать, отклонить, 

удержать.
avölo, 1, улететь. > 
avunculus, i, м. р. дядя.

В.
Bactriänus. а, ига, Бактршсюй. 
beätus, а, um, блаженный,счаст­

ливый.
belllcõsus, а, ига, воинственный. 
beilicus,a,um, воинсюй, военный, 
bello, 1, воевать.
bellum, i, с р. война.
ЬёпёПсепйа, ае, ж. р. благо­

творительность.
ЬёпёПсшт, ii, с. р. благодьяше. 
benefieus, а, um, благотворитель­

ный, благодетельный.
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benevölentia, ae, ж. p. благово- 
леше.

benignTtas, ätis, ж. p. снисходи­
тельность, благосклонность.

benignus, а, um, снисходитель­
ный.

Bcssus, i, м. p. Бессъ. 
bestia, ae, ж. p. зверь, 
bestiöla, ae, ж. p. зверекъ. 
biceps, clpltis, двуглавый, 
blduum, i, с. p. два дня. 
bis, (нар. чис.) дваждый, два 

раза.
blandior, 4, (отл.) льстить, 
blandltia, ae, ж. р. лесть, 
blandus, а, um, льстивый, 
doni tas, ätis, ж. р. доброта, 
bonus, а, um, добрый, хороппй. 
bonum.i, с. р. благо, имущество, 
bos, bovis, м. р. воль.
brevis, е, коротюй.
Brutus, i, м. р. Брутъ.

С.
cadaver, eris, с. р. мертвое твло, 

трупъ.
cädo, cecldi, cäsum, 3, пасть, 
caecus, a, um, слепой.
caedo, cecfdi, cacsum, 3, рубить, 

разрезать.
Caesar, aris, м. р. Цесарь, 
cälämltas, ätis, ж. р. бедств!е. 
calco, ui, (безъ зуп.) 2, гореть, 

пылать.
cällga, ae, ж. р. сапогъ. 
call id us, a, um, хитрый. 
Campänia, ae, ж. р. Кампания, 
campus, i, м. р. поле.
cänis, is, общ. р. собака.
Cannensis, е, Каннскш, при Кан- 

нахъ.
canto, 1, петь.
cantos, us, м. р. nenie, песнь.
cSpio, cepi, captum, 3, брать, 

взять, принимать.
cäpltölium, ii, с. р. капитолш. 
сарга, ае, ж. р. коза.
captivus, а, um, пленный, особ, 

военнопленный. 

capto, 1, принимать.
cäput, pliis, с. р. голова, 
career, eris, м. р. темница, 
cärltas, ätis, ж. р. любовь, 
carmen, Inis, с. р. стихотвореше, 

песнь.
саго, mis, ж. р. мясо.
Carthäglniensis, е, Кареагенсюй, 

Карвагенянинъ.
Carthägo, Inis, ж. р. Кареагенъ. 
casa, ае, ж. р. хижина, 
cäseus, i, м. р. сыръ.
Cassander, dri, м. р. Кассандре. 
Cassius, ii, м.р. Kaccifi. 
castigo, 1, наказывать, 
castra, õrum, с. p. лагерь, 
cäsus, us, м. р. случай; casu, 

случайно, по случаю.
catena, ае, ж. р. цепь, окова. 
Catllina, ае, м. р. Катилина. 
Cäto, õnis, м. р. Катонъ. 
caulae, drum, ж. р. хлевъ. 
causa, ае, ж. р. причина, дело, 
cautus, а, um, осторожный, 
cäveo, cävi, cautum, 2, остере­

гаться, беречься.
cedo, cessi, cessum, 3, уступать, 

уходить.
cedrus, i, ж. p. кедръ.
cžleber, bris, bre, славный, зна­

менитый.
celebro, 1, восхвалять, просла­

влять.
celerlter (нар.) скоро.
celo, 1, скрывать.
eerte, (нар.) верно, безъ сомне- 

шя; неминуемо.
cert us, а, um, верный, досто­

верный.
Ceres, eris, ж. р. Церера.
сегпо, (безъ пр. с. и суп.) 3, 

видеть, усматрывать.
cervix, icis, ж. р. затылокъ. 
cervus, i, м. р. олень.
cesso, 1, медлить.
eeteri, ае, а, проще, друле. 
cibus, i, м. р. пища, блюдо. 
Cicero, õnis, м. р. Цицероне, 
clcõnia, ае, ж. р. аистъ, 
Cimbri, õrum, м. р. Кнмвры.
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Cincinnätus, i, м. p. Цишхиннатъ. 
cingo, nxi, nctum, 3, окружать; 

eingere obsidione осаждать.
Liona, ae, м. p. Цинка.
circumdo. dedi, datum, 1, окру­

жать, обложить,
circumeo, ii, Hum, 4, обходить, 
cito, (нар.) скоро.
civilis, е, гражданский.
civis, is, м. р. гражданина, 
ci vitas, ätis, ж. р. гражданство, 

право гражданства; городъ.
clades, is, ж. р. поражете. 
clämo, 1, кричать.
clamor, õris, крикъ.
clarus, a, um, славный.
claudo, si, sum, 3, запирать, 
dementia, ae, ж. р. милосерд!е. 
Clõdius, ii, м. р, Клодш. 
coelum, i, с. р. небо.
соепа, ае, ж. р. обеде.
eoepi, coepisse (недост.) я начале, 
сойгсео, cui, cilum, 2, буздывать. 
cögitätio, õnis, ж. р. размышлеше, 

мысль.
cöglto, 1, думать, размышлять, 
cognltio, õnis, ж. р. знаше.
cognosce, növi, nltum, 3, узнать, 
cõgo, coegi, coactum, 3, при­

нуждать.
colläbor, lapsus sum, 3, (отл.) 

упасть.
collar, is, с. p. нашейнике.
Colligo, 1, связать.
colllgo, legi, leclum, 3, собирать. 
Collinus, a, urn, Коллинскш. 
collum, i, с. p. шея.
collustro, 1, освещать.
c81o, cõlui, cultum, 3, чтить, 

уважать; соблюдать; обра- 
ботывать.

c81umba, ае, ж. р. голубь, 
cõlumbar, äris, с. р. голубятня, 
comedo, õdi, esum, 3, сеесть. 
cõmes, Itis, м. p. спутникъ, то- 

варищъ.
comltas, ätis, ж. р. дружба, 

ласковость.
commeätus, us, м. р. сообщеше.

commemõro, 1, припомнить, вос­
поминать.

commõdum, i, с. р. выгода, 
польза, благо.

commõror, 1, (отл.) пробыть, 
промедлить.

communis, е, общш, общеизвест­
ный.

compäreo, ui, (безъ суп.) 2, 
явиться, осуществляться.

compare, 1, прюбресть.
compenso, 1, вознаграждать.
complürcs, а, мнопе.
compõno, posui, posltum, 3, 

сложить.
comprehendo, di, sum,3, схватить.
conciõnor, 1, (отл.) разговары- 

вать, говорить.
Concordia, ае, ж. р. соглаше, 

единодуппе.
concors, dis, согласный, едино­

душный.
condisclpülus, i, м. р. соучс- 

нике, сотоварище.
condo, didi, dltum, 3, основать, 
conditio, õnis, ж. p. положеше, 

cocTOflHie, у слеше.
confero, tuli, collatum, 3, сно­

сить; сравнить; оказать; se 
conferre, отправляться.

conficio, feci, fectum, 3, совер­
шить.

confido, fisus sum, 3, доверять.
confitcor, fessus sum, 2, (отл.) 

признаться, открывать.
confringo, frõgi, fraetum, 3, ло­

мать, переломить.
congredior, gressus sum, 3, (отл.) 

сходиться, вступить въ бой.
congregor, 1, собираться.
conjlcio, jeci, jectum, 3, заклю­

чать.
conjungo, nxi, nctum, 3, соеди­

нить.
conjurälus, i, м. p. заговорщике, 
conscientia, ае, ж. р. совесть.
conscindo, soldi, scissum, 3, ра­

зорвать, рвать.
consecro, 1, посвятить.
consensus, us, м. р. сочувств!е.
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consero, aerui, scrtuin, 3, сло­
жить, сводить; manuni con- 
аirrere, сражаться.

conservo. 1, сохранять.
considero, 1, разсматрывать, 

разбирать.
conaido, aedi, acsaum, 3, садиться.
consilium, ii, с. р. совете, со- 

ввщаше, памеретс.
consisto, siili, stitum, 3, стать, 

состоять.
consolor, 1, (отл.) утишать.
consors, tis, м. р. участник!., 

товарищъ.
consplcor, 1, (отл.) увидеть.
constantia, ас, ж. р. постоянство, 
conitltuo, ui, õtum,3, установить, 
constringo, alrinxi, strictum, 3, 

связать, перевязать.
consuõsco, õvi, õtum, 3, привы­

кать.
consuelüdo, Inis, ж. p. привычка, 

навыкъ.
consul, iilis, Mi p. консулъ.
consiilo, lui, Itum, 3, советовать, 

вопрошать.
consume, sumpsi, sumptum, 3, 

употреблять, уничтожать; соп- 
sumtus, а, um, изнеможенный.

contemno, tcmpsi, temptum, 3, 
презирать.

contemplor, 1, (отл.) разсматры­
вать, осматрывать.

contentio, õnia, ж. р. напряжен!«, 
contentus, а, um, довольный.
contero, trivi, tritdin, 3, стирать, 

обтереть.
contineo, linul, tentum, 2, под­

держивать.
contra, (предл. съ Вин.) противъ 

(въ враждебному, смысле).
contrarius, а, um, противный.
convenio, veni, ventom, 4, схо­

диться, собираться.
converto, li, sum, 3, обращать; 

in usum con verte re, употре­
блять.

convicium, ii, с. p. брань, обида, 
упрекъ.

conviva, ae, м. р. гость.

convivium, обедъ, пиръ; con­
vivium agere, устроить пиръ, 
пировать.

cöpia, ae, ж. р. количество, 
изобил!«; copiae, arum,войска.

cöquo, coxi, coctum, 3, варить, 
eõrnm, (предл. съ Тв.) въ при- 

сутствш кого-либо.
Cörinthus, !, ж. р. Коринеъ. 
cornu, us, с. р. рогъ. 
cörõna, ae, ж. р. венокъ. 
corpus, Sris, с. р. тело.
corrigo, rexi, rectum, 3, испра­

влять.
Corrioliinus, i, м. p. Кортполанъ. 
cornpio, ripui, replum, 3, схва­

тить.
corrumpo, rüpi, ruplum, 3, пор­

тить, соблазнить, подкупить.
corruo, ui, utum, 3, упасть, сва­

литься.
corvus, i, м. p. воронъ. 
eras, (нар.) завтра.
crastlnus, а, um, завтрашнш. 
crebro, (нар.) часто.
credo, didi, dilum, 3, верить, 
crediilus, a, um, легковерный, 
creme, 1, сжигать.
creo, 1, сотворить.
cresco, crevi, «return, 3, расти, 
crimen, Inis, в. р. преступлен!«, 

проступокъ.
crüdelllas, ätis, ж. р. жестокость, 
cülina, ae, ж. р. кухня.
culpa, ae, ж. р. вина,
culüra, ae, ж. р. обработываже.
cultus, us, м. р. образъ жизни,

почиташе.
cum, (предл. съ Тв.) съ; въ 

смысле когда см. quum.
cupidTtas, ätis, ж. р. страсть; 

желай!«.
ciipio, ivi, itum, 3, желать, 
cur (нар.) зачемъ? почему? 
сига, ас, ж. р. забота.
euro, 1, заботиться о чемъ-либо. 
cursus, us, м. р. бегъ, путь.
custõdio, 4, стеречь, 
«ustes, õdis, м. р. стража.
Cyrus, i, м. р. Киръ.
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D.
damno, 1, осуждать.
damnöeus, a, um, гибельный, 

вредный.
Darius, ii, м. p. Дар!й.
Datames, is, м. p. Датам».
de, (предл. съ Тв.) о, надъ, у, 

отъ.
dea, ас, ж. р. богиня, 
debeo, 2, долженствовать, 
deeem, десять.
decet, cuit, (безличн.) прилично, 
decide, cldi, (безъ суп.)3, упасть, 
deelpio, cepi, ceptum, 3, обма­

нывать.
declare, 1, объявлять, объязнять. 
decörus, а, um, приличный, пре­

красный.
decus, Sris, с. р. украшеше. 
dedltus, а, um, преданный, 
de do, didi, dltuni, 3, передать, 
defatigo, 1, утомлять, 
delectus, a, um, ослабленный, 
defend», di, sum, 3, защищать, 
defero, tuli, latum, 3, доносить, 
defigo, flxi, flxum, 3, сосредо­

точить, прикреплять.
deflagro, 1, сгореть, 
deformltafi, ätis, ж. p. бсзобраэ!с. 
deläbor, lapsus sum, 3, (отл.) 

упасть, выпасть. -
dõlecto, 1, забавлять, обрадовать, 

восхищать.
deleo, levi, lõtum, 2, разрушать, 

уничтожать, искоренять.
dellbõro, 1, размышлять, раз­

думать.
deliquesce, licui, (безъ суп.) 3, 

разтаять.
demerge, rsi, raum, 3, "утонуть, 

погрузиться.
Demetrius, ii, м. р. ДимитрН»; 

Poliorcetcs, Полюркетъ.
demonstro, 1, доказать, 
demum, (нар.) единственно, 
deplõro, 1, оплакивать.
dõpSpülor, 1, (отл.) опустошать, 
descend», di, sum, 3, сходить, 

спускаться.
dõsidero, 1, желать.

desine, sii, situm, 3, перестать- 
despero, 1, отчаиваться, терять 

надежду.
detego, texi, tectum, 3, открывать, 
delerior, us, худшш.
detraho, xi, ctum, 3, снять, от­

нимать.
Deus, i, м. p. Derb, 
de vaste, 1, опустошать, 
dõvincio, nxi, netum, 4, пленить, 

привязать.
dõvinco,vici,victum,3,побеждать. 
devSro, 1, пожирать.
Diäna, ас, ж. р. Д1ана.
dice, xi, ctum, 3, сказать, на­

зывать.
diele, 1, диктовать.
dictum, i, с. р. слово, выражеше. 
dies, ei, м. р. день; in dies, со 

дня на день.
diflTcIlis, е, трудный, 
diillcultaa, ätis, ж. р. затруднеше. 
difiundo, füdi, fõsum,3, разливать, 
dignus, а, um. достойный.
diläbor, lapsus sum, 3, (отл.) 

пасть, разрушаться.
dilänio, 1, разтерзать.
dillgens, lie, прилежный; di Il­

gens esse (съ Род.) любить.
dillgenter, (нар.) тщательно, 
diligentia, ae, ж. р. прилежаше. 
dillgo, lexi, leetum, 3, любить, 
dimlco, 1, сражаться.
Diömedon, lie, м. p. Дюмедонъ. 
Diönysius, ii, м. р. Дюнной, 
diruo, ui, ütum, 3, разрушать, 
disced», cessi, ccssuni, 3, уходить, 

отступать; discedcre victor или 
superior, остаться победите- 
лемъ.

discindo, scldi, scissum, 3, раз­
резать.

disciplina, ae, ж. p. учете, 
disclpiilus, i, м. p. ученикъ. 
disco, dldlci, (безъ суп.) 3, 

учиться.
discordia, ae, ж. р. разногласие, 
discri men, Inis, с. р. разлито, 
dlsertus, а, um, красноречивый, 
disjungo, xi, ctum, 3, отделить.
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displiceo, cui, cHum, 2, ненра- 
вяться.

disputätio, õnis, ж. p. разговоре, 
изследоваше, разсуждеше.

dissensio, õnis, ж. р. разноглаие. 
dissero, semi, scrtum, 3, раз- 

су ждать.
dissidium, ii, с. р. споръ, несо- 

глас!е.
dltio, õnis, ж. р. власть, 

господство.
diu, (нар.) долго; diulius, долге, 
diu türmis, а, um, продолжи­

тельный, долговременный.
diversus, а, um, различный, 
dives, itis, богатый.
divYdo, isi, isum, 3, двлить, от­

делять.
divinus, а, um, божественный, 

божый.
divltiae, ärum, ж. р. богатства, 
do, dedi, datum, 1, дать, пре­

дать.
dõceo, cui, ctum, 2, учить, нау­

чить.
doetrina, ae, ж. p. обучеше, 

ученость, наука.
doctus, а, um, ученый, 
döleo, 2, жалить.
dölor, õris, м. р. боль, печаль, 

горесть.
dölus, i, м. р. хитрость. 
dömYna, ае.ж.р. хозяйка, госпожа, 
döminus, i, м. р. господин!,, 
dömus, us, ж. р, домъ, domi, 

(нар.) дома.
dõno, 1, дарить, 
dõnum, i, с. р. подарокъ. 
dormio, 4, спать.
Dräco, õnis, м. р. Драконъ. 
dübius, a, um, сомнительный, 
dubito, 1, сомневаться, 
düco, xi, ctum, 3, вести, 
dulcis, е, сладкчй.
dum, (союзъ) между темъ какъ, 

пока.
duo, ae, о, два. 
duplico, 1, удвоивать.
dux, ilcis, м. р.начальнике,вождь, 

полководецъ.

Е.
е, (предл.) см. ех.
eclipsis, is, ж. р. (soils, lunae) 

затмеше солнца.
cdo, didi, di tum, 3, производить, 
edo, edi, esum, 3, есть, кушать, 
ediico, 1, воспитывать.
eflemlnätus, а, um, изнеженный, 

женоподобный.
eflero, exlüli, elätum, 3, выно­

сить, вынимать.
eilYgies, ei, ж. p. изображена, 
ei ii о, 1, издыхать, испускать, 
egeo, ui, (безе суп.) 2, нуж­

даться. терпеть недостаток!,.
ego, я.
egredior, gressus sum, 3, (отл.) 

выходить.
ejusinõdi, такого рода.
«labor, lapsus sum, 3, (отл.) 

ускользать.
elephas, antis, м. р. слоне. 
elYgo, legi, ledum, 3, избрать, 
emigro, 1, переселиться.
emmeo, 2, выдаваться, высо­

вываться.
emitto, misi, missum, 3, высы­

лать.
emo, emi, eniptum, 3, купить, 
emölumentum, i, с. p. выгода, 

польза.
епёсо, 1, мучить до смерти, 

замучить.
enim, (союзъ) ибо.
Ennius, ii, м. р. Эннш.
ео, ivi, itum, ire, 4, итти, ходить, 
eo, (нар.) до того, для того. 
EpamYnondas, ae, м. р. Эпами- 

нондъ.
Ephesius, а, um, Эфезсюй. 
epistõla. ae, ж. р. письмо. 
equYto, 1, ездить верхомъ. 
equus, i, м. р. лошадь, 
ergo, (нар.) следовательно, же. 
erga, (предл. се Вин.) противъ 

(въ дружественном!, смысле). 
erYgo, rexi, rectum, 3, подни­

мать, ободрять.
erYpio, ripui, replum, 3, выры­

вать, отнимать.
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erro, 1, ошибаться.
erübesco, bui, (безъ суп.) 3, 

краснеть.
erüdio, 4, воспитывать, обучать, 
erumpo, rüpi, ruptum, 3, выры­

ваться, вспыхнуть.
Esquilinus, а, um, Эсквилинсюй. 
esdrio, 4, голодать, проголо­

даться.
et, (союзъ) и, также, 
etiam (союзъ) также, 
etiamsi, (союзъ) хотя бы. 
etsi, (союзъ) хотя.
Eumenes, is, м. р. Евменъ.
Europa, ae, ж. р. Европа.
eväneseo, nui, (безъ суп.) 3, по­

терять значеше, прекращаться.
evõnio, veni, ventum, 4, выхо­

дить, случиться.
everto, ti, sum, 3, разрушить.
ex или e, (предл. съ Тв.) изъ, 

у, по.
exaudio, 4, выслушать, 
excellens, tis, отличный.
excldo, cldi, (безъ суп.) выпасть, 
exclämo, 1, восклицать.
excllo, 1, возбуждать, разбудить; 

воодушевлять.
exedbiae, arum, ж. р. караулъ, 

сторожевой.
excuso, 1, извинять, 
exemplum, i, с. р. примъръ. 
ехео, ii, ituin, 4, выходить, 
exerceo, cui, cltum, 2, упражнять, 
exercltus, us. м. р. войско.
exinde, (нар.) всл$дств!е того/ 
exislimo, 1, полагать, думать, 

считать.
exTtus, us, м. р. выходъ, исходъ, 

конец ъ.
exortus, us, м. р. восходъ. 
expello, puli, pulsum, 3, изгнать, 
experientia, ae, ж. p. опытъ, 

опытность.
experior, pertus, sum, 4, (отл.) 

испытать.
expeto, petivi, petitum, 3, стре­

миться къ чему-либо.
ехрПсо, 1, ävi или ui, älum или 

Hum,объяснить,развертывать. 

expugno, 1, завоевать, 
exsllium, ii, с. p. изгнаше. 
exspeeto, 1, ждать, ожидать, 
exstruo, uxi, uctum,3, выстроить, 
exsul, is, и. p. изгнанникъ.
exsurgo, surrexi, surrectum, 3, 

встать, подняться.
exterus, a, urn, внъшн!й, загра­

ничный.
exllmesco, timui, (безъ суп) 3, 

бояться.
exstinguo, nxi, netum, 3, уни­

чтожать.
extra, (предл. съ Вин.) за, внъ.

F.
Fabius, ii, м. р. Фабш. 
läbd 1а, ае, ж. р. сказка. 
fäcYlis, е, легкш.
facile, (нар.) легко.
facio, feci, factum, 3, д-влать, 

производить.
factum, j, с. р. дъло, д-вяше, 

поетупокъ.
falle, fefelli, falsum, 3, обма­

нывать.
falsus, а, um, ложный.
fäma, ае, ж. p. слава, извест­

ность.
fämdla, ае, ж. p. служанка, 
fänum, i, с. p. храмъ. 
fasciculus, i, и. p. связка.
fateor, fassus, sum, 2, (отл.) 

признаться.
fatigo, 1, утомлять.
latum, i, с. p. судьба.
febris, is, ж. p. лихорадка.
Felicitas, .itis, ж. p. благополуч!е, 

счаст1е.
feliclter, (нар.) счастливо.
felis, is, ж. р. кошка.
Felix, icis, счастливый.
femlna, ае, женщина.
fere, (нар.) почти.
le го, tüli, lätum, ferre, 3, носить, 

перенести; ferre орет, подать 
помощь.

ferrum, i, с. р. жел-взо, мечь; ferro 
ignique, огнемъ и мечемъ. 
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fertllis, е, плодородный. 
fertTlTtas, älis, ж. р. плодородие, 
feetino, 1, спешить.
ficus, us, ж. р. смоква, Фига, 
fides, ei, ж. р. вера, верность.
Hiius, ii, м. р. сыпь; Mia. ae, 

дочь.
lingo, nxi, ctum, 3, выдумать, 

притворяться.
finio, 4, кончить, прекращать, 
finis, is, м. р. конецъ.
finiumus, а, um, пограничный. 
Iio, facto8 sum, fieri, стр. зал.

глагола facio; делаться, ста­
новиться, случиться.

firmltas, älis, ж. р. прочность, 
крепость,

firmo, 1, увилять.
firmus, а, um, крепкш, прочный, 
flagellum, i, с. р. биче.
flägllium, ii, с. р. позоръ, по­

зорное действ!е.
flõreo, ui, (безъ суп.) 2, цвести, 

процветать.
flos, õris, м. р. цветокъ. 
fiumen, Inis, с. р. река. 
Hoo, xi, xum, 3, течь, 
flüvius, ii, м. p. река, 
fücus, i, и. p. очаге, жертвен- 

никъ.
foede, (нар.) позорно.
foedus, а, um, позорный.
foedus, eris, с. p. союзе, дого- 

воръ.
fons, tis, м. р. источник-i., ключь. 
forma, ae, ж. р. Форма, видь, 
formica, ас, ж. р. муравей, 
formido, Inis, ж. р. етрахъ. 
formõsllas, älis, ж. р. красота, 
fortasse, (нар.) можетъ быть, 
forte, (нар.) случайно.
forlis, е, храбрый, 
fortller, (нар.) храбро, 
forlllüdo, Inis, ж. р. храбрость, 
forlüna, ас, ж. р. ечаспе, судьба, 
fossa, ae, ж. р. ровъ.
frango, fregi. fraclum, 3, сломать, 
fräter, tris, м. p. братъ.
fraus, dis, ж. p. обмане, 
fremitus, us, м. p. трескъ, шумъ.

frenum, i, с. p. мн. ч. frena и 
freni, узда.

frigldus, a, urn, холодный.
Irons, tis, ж. p. чело, лобъ.
truetuõsus, a, urn, плодоносный, 
fructus, us, м. p. плодъ.
fruges, um, ж. р. полевые и 

древесные плоды.
fruor, fructus sum, 3, (отл.) на­

слаждаться.
frusträ, (нар.) тщетно, напрасно, 
frustror, 1, (отл.) обманывать, 
luga, ae, ж. р. бегство.
fügio, gi, gltum, 3, бежать, убе­

жать.
fügltivus, а, um, беглый, 
fulmen, inis, с. р. молшя. 
fundämentum, j, с. р. основаже. 
fundo, füdi, füsum, 3, разсеять, 

прогонять; fundere, versus, 
говорить стихи, сочинять 
стихи.

furor, 1, (отл.) воровать, 
fulürus, а, um, будущш.

G.
Galli, orum, м. р, Галлы.
Gallia, ae, ж.р.Галл!я (Фрац1я). 
gallina, ae, ж. р. курица.
gallus, 1, м. р. петухе.
Gärumna, ae, ж. р. Гарумна 

(Гаронна).
gaudeo, gävisus sum, 2, радо­

ваться.
gaudiuin, ii, с. p. радость.
gemma, ae, ж. р. жемчуге.
gens, tis, ж. р. народе, племя, 
genu, us, с. р. колено.
genus, õris. с. р. роде.
Germänia, ae, ж. р. Гермашя.
Germanus, а, um, Германсюй;

Germani, oruni, см. Германцы, 
gero, gessi, gestum, 3, вести, 

носить; aculeum.gerere, иметь 
жало.

gigno, genui, gõnllum, 3, про­
изводить, рождать.

gläber, bra, brum, голый, безъ 
волосе. 
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glacies, ei, ж. p. ледъ. 
glöbõsus, a, um, шаровидный, 
gloria, ас, ж. р. слава.
glõrior, atus sum, 1, (отл.) хва­

литься, хвастаться.
glõriõsus, a, um, славный. 
Gracchus, i м. р. Гракхъ. 
Graecia, ae, ж. р. Грещя.
Graecus, а, um, Гречесюй; Grac- 

cus, i, м. р. Грскъ.
grassor, 1, (отл.) напасть, 
gratia, ас, ж. р. благодарность, 
grälülor, 1, (отл.) поздравлять, 
grätus, а, um, угодный, доро­

гой, пр!ятный; благодарный; 
gratus animus, благодарность.

gravis, е, тяжкш, тяжелый, важ­
ный.

gravHer, (нар.) сильно, очень, 
grex, egis, ж. р. стадо, 
grus, uis, ж. р. журавль.

Н.
habeo, 2, иметь, считать. 
häbTto, 1,населять, обитать,жить. 
Hannibal, älis, м. р. Ганнибал!., 
haud, (нар.) не.
haurio, hausi, haustum, 4, чер­

пать.
hšbesco, (безъ пр. с. и суп.) 3, 

ослабт.вать, пасть.
Hellespontus, i, м. р. Геллес- 

поитъ.
Helvetia, ae, ж. р. Гельвещя 

(Швейцар!я).
Helvölii, drum, м. р. Гельветы. 
Hephaestio, õnis, м. ГеФеспонъ. 
Uerba, ae, ж. р. трава, 
heri, (нар.) вчера, 
herus, i, м. р. господин!,, 
hie, haec, hoc, сей, этотъ. 
hie, (нар.) здесь.
hiems, emis, ж. р. зима, 
hllaritas, ätis, ж. р. веселость. 
Hispanus, i, м. р. Испанецъ. 
histöria, ae, ж. р. истор!я. 
hodie, (нар.) сегодня.
hoedus, i, м. р. козленокъ. 
homo, Inis, м. р. человькъ.

Hömerus. i, м. р. Гомеръ. 
hõnestas, ätis, ж. р. честность, 
honestus, а. um, честный, 
honor, õris, м. р. честь, 
hõra, ae, ж. р. часъ. 
Horätius, ii, м. р. Горащй. 
horreo, (безъ пр. с. и суп.) 2, 

стращать; horrendus, страш­
ный.

Hortensius, ii, м. р. Гортензш. 
horlor, 1, (отл.) увещевать, 
hortulänus, i, м. р. садовнинъ. 
horlus, i, м. р. садъ.
hostis, is, м. р. врагъ, непр!ятель. 
hucusque, (нар.) до сихъ поръ. 
hümänus, а, um, человъческш. 
Hystaspes, is, м. р. Гистаспъ.

I.
ibl, (нар.) тамъ. 
ictus, us, м. р. ударъ. 
idem, eadem, idem, тотъ - же, 

самый.
idõncus, а, um, удобный.
igltur, (союзъ) и такъ, слбдо- 

ватсльно, а потому.
ignärus, а, um, незнающщ, не- 

евъдущш.
ignävia, ae, ж. р. невежество, 

малодуппе, леность.
ignis, is, м. р. огонь, 
ignoratio, õnis, ж. р. незнаше. 
ignore, 1, незнать.
ille, ilia, illud, тотъ, та, то; 

онъ, она, оно.
illuc, (нар.) туда.
imago, Inis, ж. р. картина, 
imltätio, õnis, ж. р. подражашс. 
imltor, 1, (отл.) подражать (треб.

Вин.)
immemor, öris, непомнящш; im« 

memor esse (съ Род.) не пом­
нить.

immlneo, (безъ пр. с. и суп.) 2, 
угрожать.

immo, (нар.) напротив!., 
immortal is, е, беземертный. 
immortälitas, ätis, ж. р. без- 

GMcpTie.
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impedimentuni, i, с. p. препят- 
cTBie.

impedio, 4, воспрепятствовать, 
удержать.

impello, puli, pulsum, 3, по­
буждать, склонять.

impendo, di, sum, приложить; 
operam impendere, стараться, 
приложить стараше.

imperälor.õris, м. p. полководецъ. 
iinperitus, a, um, неопытный, 

несведущш.
imperium, ii, с. p, государство, 

импер!я; власть, могущество, 
господство

impero, 1, повелевать.
impetus, us, м. р, нападете.
implõro, 1, просить, умолять.
impõno, posui, posTtum, 3, на­

ложить.
imprimis, (иар.) прежде всего, 

въ особенности.
imprSbus, a, um, безчестный, 

худой.
Imptidens, tis, безстыдный.
in (предл. съ Вин. и Тв.) въ, 

на, къ.
inänis, е, тщетный.
incendium, ii, с. р. пожаръ. 
incendo, di, sum, 3, зажечь.

Jncerlus, a, um, неверный, не­
известный, сомнительный.

incTdo, cYdi, с asum, 3, впасть, 
попасть.

incTUimentum, i, с. р. побуждеше. 
inclto, 1, побуждать.
inclTtus, a, um, знаменитый, про­

славленный.
incöla, ae, общ. р. житель, 
incöldmis, е, неповрежденный, 
ineursio, õnis, ж. р, набегъ. 
indägo, 1, отыскать следы.
indigeo, ui (безъ суп.) 2, (съ 

Тв.) нуждаться.
index, Teis, общ. р. указатель, 
indlco, 1, указать, высказать, 
indignätio, õnis, ж. р. негодовав!«, 
indueo, xi, ctum, 3, вводить, 

заманить.
indulgeo, Isi, Itum, 2, предаться. 

induo, düi, dütum, 3, надевать. 
industria, ae, ж. р. прилежате, 

деятельность; de industria, 
съ намерешемъ.

ineo, ii, itum, 4, 1) входить;
2) задумать, начинать, соста­
влять ; foedus inire, заключить
союзъ.

inermis, е, безоружный.
infectus, а, um, несделанный.
infero, intuli, illatum, 3, нанести, 
in kl ätus, a, um, надутый, гордый.
ingens, tis, огромный.
ingrätus, a, um, неблагодарный, 
inlmicus, i, м. p. непр!ятель. 
inllium, ii, с. р. начало.
injlcio," jeci, jectum, 3, наложить, 

наводить, вбросать.
injüria, ас, ж. р. несправедли­

вость, обида.
injuste, нар. несправедливо, 
injustus, а, um, несправедливый, 
innöeens, tie, невинный.
innScentia, ae, ж. р. невинность, 
inops, õpis, бедный, неимущ'™, 
inquam, (недост.) я говорю, 
insectum, i, с. р. насекомое.
insTdiae, ärum, ж. р. засада, ко­

варство.
insldior, 1, (отл.) устраивать за­

саду, intra, вводить въ засаду.
insignis, е, замечательный. 
insöHtus, а, um, необыкновенный. 
inspTcio, spexi, spectum, 3, осма-

трывать.
instltuo, ui, atom, 3, наставить, 

научить; устроить, настроить.
insto, silti, alatum, 1, предстоять, 
instruo, struxi, slruclum, 3, воо­

ружать.
insula, ae, ж. p. островъ.
insum, fui, esse, быть или при­

сутствовать въ чемъ-либо.
insüper, (нар.) кроме того, въ 

добавокъ.
intellTgo, lexi, ledum, 3, пони­

мать.
intemperantia, ae, ж. p. неуме­

ренность.
intempestive, (нар.) не вб время.
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inter, (предл. ci> Вин.) между, 
во время.

inlerdiu, (нар.) дяемъ.
interdum, (нар.) иногда, отъ вре­

мени до времени.
intereo, ii, Hum, 4, погибать.
interffcio, feci, fectum, 3, убить, 

умерщвлять.
interlmo, emi, emptum, (emtuin), 3, 

убивать, уничтожить.
inteiHus, us, M. p. гибель, падете.
interpreter, 1, (отл.) объяснять, 

излагать.
Interrõgo, 1, спрашивать.
inlcraum, fui, esse, различество­

вать; interest, есть разница.
intra, (предл. съ Вин.) внутри, 

въ продолжена.
intro, 1, (треб. Вин. безъ предл.) 

вступить, входить.
introduce, xi, ctum, 3, вводить, 
intus, (нар.) внутри.
invädo, si, sum, 3, вторгаться, 

напасть.
invenio, veni, Ventura, 4, нахо­

дить, изобретать.
invetero, 1, состариться.
invictus, а, um, непобежденный, 

непобедимый.
invldia, ae, ж. р. зависть, нена­

висть.
invito, 1, приглашать.
ipse, а, um, самъ, сама, само.
ira, ae, ж. р. гневе.
iräcundia, ae, ж. р. склонность 

къ гневу, вспыльчивость.
irrito, 1, подстрекать.
irrumpo, rupi, ruptum, 3, напасть.
irruo, ui, (безъ суп.), 3, бро­

ситься, вторгнуться.
is, ea, id, этотъ, эта, это; онъ, 

она, оно.
iste, a, ud, тотъ, та, то.
islic, (нар.) тамъ.
ila, (нар.) такь.
Italia, ae, ж. р. Итал1я.
itaque, (нар.) и такъ, а потому, 

следовательно.
iter, Viineris, с. р. дорога, путь. 
Herum, (нар.) опять, вторично.

J. 
jaceo, 2, лежать, 
jactüra, ae, ж. р. потеря; jactu- 

ram facere, потерять.
jam, (нар.) уже. . 
jänua, ас, ж. р. дверь.
Janus, i, м. р. Янусе (боге 

дверей и входове).
jöcor, 1, (отл.) шутить, 
jöcus, i, м. р. шутка, 
jübeo, jussi, jussum, 2, прика­

зывать, повелевать.
jücundus, a, nm, пр!ятный. 
Jüdaei, õrum, м. р. Евреи 
jüdcx, Teis, м. р. судья, 
judicium, ii, с. р. суждеше, 

Miienie.
judfeo, 1, судить, считать, объ­

явить.
jugerum, i,c. р. десятина земли, 
jiigum, i, иго, ярмо.
Jügurtha, ae, м. р. Югурта. 
Julius, ii, м. р. Юлш.
Jupiter, Jovis, м. р. Юпитере, 
jus, juris, с. р. право, 
jussus, us, м. р. повелеше. 
j us liti а, ас, ж.р. справедливость, 
j ustus, а, um, справедливый, 
jüvenis, is, м.р. юноша, молодой. 
Juventus, ütis, ж. р. юношество, 
juxta, (предл. се Вин.) возле.

L.
labor, lapsus, sum, 3, (отл.) пасть. 
Libor, õris, м. р. работа, труде, 
laboriösus, а, um, трудолю­

бивый.
labõro, 1, работать, трудиться. 
Laccdeamönius, ii, м. р. Лаке­

демонянине, Лакедсмонсюй.
lacrlma, ae, ж. р. слеза, 
lacus, us, м.р. озеро, 
laedo, si, sum, 3, повредить, 

обижать.
laetor, 1, (отл.) радоваться, 
laetus, а, um, радостный, испол­

ненный радости.
lämentor 1, (отл.) плакать, жа­

ловаться.
largior, 4, (отл.), раздавать. 

10
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lüleo, (безъ суп.) 2, скрываться, 
lätus, а, um, широкш.
laudo, 1, хвалить.
laus, dis, ж. р. похвала, слава.
laute, (нар.), великолепно, пре­

красно.
lõgätio, õnis, ж. р. посольство.
legätus, 1, м. р. посолъ.
lego, legi, lectum, 3, читать, 
leo, õnis, м. p. лсвъ.
leõninus, a, um, львиный, 
lepus, öris, м. р. заяцъ. 
levis, е, легюй.
levitas, ätis, ж. р. легкость, 
levo, 1, облегчить.
lex, gis, ж. р. законъ; lex Ma­

nilla, закона. Манил!«.
Hbenter, (нар.) охотно, съ удо- 

вольств!емъ.
Ilker, bri, м. р. книга.
liber, era, erum, свободный.
liberälis, е, щедрый, велико­

душный.
libere, (нар.) свободно, безъ пре- 

пятствш.
libe ri, drum, м. р. дети.
libero, 1, освобождать.
libertas, ätis, ж. р. свобода.
libido, Inis, ж. р. страсть, про­

извола..
licet, licuit, 2, (безлнчн.) позво­

лено, угодно.
lignum, i, с. р. дерево; дрова, 
lignätor, öris, м. р. дровосека., 
lingua, ae, ж. р. языка..
litera (littera), ae, ж. р. буква;

literae, arum, письмо, науки. 
Livius, ii, м. р. Ливш.
locus, i, м. р. место.
longe, (нар.) далеко.
longus, а, um, далеюй, долгш, 

продолжительный, длинный.
Longus, i, м. р. Лонга..
loquor, loeütus sum, 3, (отл.) го­

ворить.
lõrica, cue, ж. р. латы, панцырь. 
lucrum, i, с. р. выгода, барыша.. 
Lucullus, i, м. р. Лукулла..
lüdo, si, sum, 3, играть, шутить, 
lugeo, xi, ctum, 2, оплакивать. 

lumen, Inis, с. p. света.; lumen 
oculorum, apenie.

luna, ae, ж. p. луна, месяце, 
lupus, i, м. p. волка., 
liisus, us, м. р. игра.
lux, ucis, ж. р. света». 
Lycurgus, i, м. р. Ликурга,.

М.
Macedönes, num, м. р. Маке­

донцы.
Macedonia, ас, ж. р. Македошя. 
mädefacio, feci, factum, 3, на­

мочить.
magis (нар. въ сравн. ст.) более; 

magis magisque, более и более.
magister, tri, м. р. учитель, на­

ставника».
magistra, ae, ж. р. учительница, 

наставница.
magnus, а, um, большой, великш. 
major см. magnus; majõres, um, 

предки.
male, (нар.) худо, дурно.
maledlco, xi, ctum, о, (съ Дат.) 

бранить, ругать.
mäledlcus, а, um, злоречивый, 
maleficus, а, um, злодей, пре­

ступный человеке.
mälo, mälui, malle, (непр.) лучше 

хотеть.
malum, i, с. р. зло, бедств!е. 
mälus, а, um, худой, злой, 
maneo, nsi, nsum, 2, остаться. 
Mantinea, ae, ж. p. Мантинея. 
manus, us, ж. p. рука. 
Marcus, i, M. p. Маркт», 
märe, is, с. p. море.
Märius, ii, м. р. Марш, 
mater, tris, ж. р. мать, 
maxlme, (нар. въ превосх. ст.) 

очень, въ особенности, пре­
имущественно, наиболее.

medicamentum, i, с. р. лекарство, 
medlcus, i, м. р. врачъ, лекарь, 
medltor, 1, (отл.) обдумывать, 
medius, а, um, среднш; me­

dium, ii, с.р. средина; medio, 
по средине.

Megära, ae, ж. р. Мегара. 
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mel, lis, с. p. медъ.
Melita, ас, ж р. Мелита (Мальта), 
rnemlni, issc, (нсдост.) я помню, 
memöria, ас, память, воспоми- 

nanie; in memoria lenere, пом­
нить.

rnendax, äcis, м. p. лжецъ.
mens, lis, ж. p. умъ, мысль, 

душа.
mensis, is, м. р. мвсяцъ. 
mcnlior, 4, (отл.) лгать, 
mercenärius, ii, м. р. наемникъ. 
Mercurios, ii, м. р. Меркурш. 
meroo, ui, 2, или тёгеог, merl- 

lU8 sum, 2, отл. заслуживать, 
merftum, i, с. р. заслуга, 
messis, is, ж. р. жатва, 
metallum, i, с. р. металле. 
Metellus, i, м. р. Метеллъ. * 
inclior, mensus sum, 4, (отл.) 

мирить.
melu, messui, niessum, 3, пожи­

нать.
rneluo, ui, (безъ суп.) 3, бояться, 
melus, us, м. p. страхъ, боязнь, 
mens, а, um, мой, моя, мое.
mlco, cui, (безъ суп.) 1, бле­

стеть, МЯТЬ.
miles. Uis, м. р. солдатъ. 
militaris, е, военный.
mille, м. ч. miila, ium, тысяча. 
Miltiadcs, is, м. р. Мильпадъ. 
milvus, j, м. р. соколъ.
minae, arum,"ж. р. угрозы. 
Minerva, ас, ж. р. Минерва, 
inlnuo, ui, ülum, 3, уменьшать, 
minus, (нар. въ сравн. ст) менъе. 
miror, 1, (отл.) треб. Нин., уди­

вляться.
miser, era, erum, несчастный, 
misere, (нар.) жалостно.
misereor, 2, (отл.) сжалиться, 
mlseria, ae, ж. р. б-кдств1е. 
inTserYcordia, ae, милосерд!е, со- 

ж альте.
Mithridates, is, м. р. Митридатъ. 
mi Ito, misi, missum, 3, посылать, 

пустить.
müderätio, õnis, ж. р. умерен­

ность.

moderate, (нар.) равнодушно, съ 
умеренностью.

mödestia, ас, ж. р. скромность, 
mödestus, а, um, скромный.
mödo, (нар.) только.
modus, j, м. р. мира, образъ. 
mölestus, а, um, тягостный.
mõlior, 4, (отл.) предпринимать, 
mullis, с, мягкш, изнеженный, 

нежный.
möneo, 2, увт-щевать, напоми­

нать.
mons, lis, м. р. гора.
mönümentum, i, с. р. памятникъ. 
morbus, i, м. р. болезнь.
mordeo, mömordi, moreum, 2, 

кусать; мучить, безпокоить.
mo ri or, morluus, sum, 3, (отл.) 

умирать.
muror, 1, (отл.) медлить, ни ни­

что не ставить.
mors, lis, ж. р. смерть, 
mortalis, с, смертный.
morluus, а, um, мертвый.
mos, öris, м. р. нравъ, обычай; 

more, на подоб!е.
möveo, mõvi, mõtum, 2, дви­

гать, трогать.
mox, (нар.) вскоре.
mülier, öris, ж. р. женщина.
mulllludo, Inis, ж. р. множество, 
multo, (нар.) гораздо, многимъ. 
mullus, а, um, мнопй.
muudus, i, м. р. м!ръ, свттъ, 

вселенная.
münio, 4, укреплять.
murus, i, м. р. стена.
mus, iiris, ж. р. мышь.
müto, 1, изменять, переменить.

N.
Nabis, Idis, м. р. Набисъ. 
пат, (союзъ) ибо.
nanciscor, nactus sum, 3, (отл.) 

прюбр-Есть, получить.
nano, 1, разсказывать.
naseor, natus sum, 3, (отл.) рож­

даться, возникать.
Näsica, ас, м. p. Назика.

10*
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nätälis, е, относящшся къ рож­
ден! ю ; dies natalis, день рож- 
дешя.

nätio, onis, ж. р. народъ.
nato, 1, плавать.
nätüra, ae, ж. р. природа, ха- 

рактеръ.
naufriigium, ii, с. р. корабле- 

KpyuicHie.
ne, 1, (вопросительная части­

ца, приставляемая къ концу 
словъ) ли; 2) нар. не, 3, (со­
юз?.) чтобы не, чтобы.

пес или neque, (нар.) не; (союзъ) 
и не; пес — пес, ни — ни; 
пес unquam, и никогда; пе- 
quidem, даже не.

necessärius, а, um, необходимый, 
нужный.

necessltüdo, Inis, ж. р. необхо­
димость.

песо, 1, убить.
negHgo, exi, ectum, 3, прези­

рать, пренебрегать.
nego, 1, отрицать, 
negotium, ii, с. р. дило. 
nemo, Inis, никто.
nequäquam, (нар.) решительно 

не, далеко не.
neque, см. пес.
nequeo, quivi, 4, (недост.) не 

могу.
Nero, önis, м. р. Неронъ. 
nescio, 4, не знать; не уметь, 
nescius, а, um, незнающш. 
neve, (союзъ — et пе) и чтобы не. 
nidülor, 1, (отл.) гнездиться, 
nihil, ничто.
Nilus, i, м. р. Нилъ.
nlmis, (нар.) слишкомъ, чрез­

мерно.
nisi, (союзъ) если не. 
nllor, Sris, м. р. блескъ. 
nix, nlvis, ж. р. снегъ. 
nõbllis, е, знатный.
nõbllltas, ätis, ж. р. знатность. 
nSceo, (безъ суп.) 2, вредить, 
nõdus, i, м. р. узелъ.
nõlo, nõlui, nolle, (непр.) не хо­

теть. 

nõmen, inis, с. р. имя.
поп, (нар.) не, нетъ; non nisi, 

не более какъ; non solum, не 
только.

nondum, (нар.) еще не.
nonnihil, немного, несколько, 
nonnulli ae, а, некоторые.
позео, nõvi, nõtum, 3, знать, 
noster, stra, strum, иашъ. 
nõtus, a, um, известный, 
nõvi, isse, (недост.) я знаю, 
növus, a, urn, новый.
пох, otis, ж. р. ночь; noctu, de 

nocte, ночью; prima node, въ 
начале ночи.

noxius, a, urn, виновный, 
nübes, is, ж. р. облако, 
nudätus, а, um, обнаженный, 

лишенный.
nullus, а, um, никакой, ни одинъ. 
num, (нар. вопрос.) ли, разве. 
Nümantia, ae, ж. р. Нуманщя. 
nümero, 1, считать.
nümerus, i, м. р. число, 
nürnmus, i, м. р. монета, 
пипс, (нар.) теперь.
nunquam, (нар.) никогда.
nuntio, 1, возвещать, 
nuntius, ii, м. р. вестникъ. 
nutrio, 4, питать, кормить.

О.
о! (междом.) о, ахъ.
ob, (предл. съ Вин.) за, по при­

чине.
obdüco, xi, dum, 3, обводить, 

покрывать.
obedio, 4, повиноваться.
obfero, tuli, latum, 3, предло­

жить.
obnoxius, a, um, подверженный, 
obseõro, 1, затемнять.
obseürus, a, urn, темный, 
observo, 1, соблюдать.
obsidio, önis, ж. р. осада; ob- 

sidionc cingere, осаждать.
obstdpesco, pui, (безъ суп.) 

остолбенеть.
obtego, texi, tectum, 3, покры­

вать.
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ohtestatio, õnis, заклинаше, уве- 
щаше.

obtlneo, tinui, tentum. 2, удер­
жать.

obviam, (napi; на встречу, ob- 
viam fieri, встречаться.

occüsio, õnis, ж. р. случай, 
occäsus, us, м. р. захождеше. 
ocefdo, cidi, cisum, 3, убивать. 
occTdo, cidi, casuni, 3, заходить, 
occulto, 1, скрывать.
occumbo, cubui, cubltum, 3, по­

двергаться, подпасть; mortem 
occumberc, умереть.

осей n o, curri, cursum, 3, встре­
чаться.

Octavianus, i, м. p. Октав!анъ. 
octo, восемь.
oculus, i, и. p. глазе.
odi, isse, (недост.) ненавижу, 
odium, ii, с. p. ненависть, 
offendo, di, sum, 3, оскорблять, 
ofiensio, Õnis, ж. р. оскорблен!е. 
ofierb, см. obfero.
officium, ii, с. р. обязанность. 
offTciõsus, а, um, услужливый, 

приветливый.
oleum, i, с. р. масло; oleum et 

operam perdere, терять все 
плоды своихъ старашй.

olim, (нар.) прежде, въ прежшя 
времена.

omnino, (нар.) совершенно, 
omnia, е, весь, вся, все; всяки, 
onus, Kris, с. р. бремя, тяжесть, 
onustus, а, пт, обремененный, 
opera, ae, ж. р. стараше, уси­

ленная деятельность; operam 
dare, стараться.

opilio, õnis, м. р. пастухе.
opprlmo, pressi, pressum, 3, пре­

одолевать, покорить.
oppugno, 1, напасть, осаждать, 
(ops) õpis, ж. р. могущество, 

помощь; öpes, opum, богат­
ство, могущество, состоите.

opto, 1, желать.
opus, õris, с. р. твореше, работа, 
opus, (нескл.), потребность; opus 

est, нужно. 

oräcülum, i, с. р. оракуле, 
orätio, õnis, ж. р. речь, 
orätor, õris, м. р. ораторе, 
orbis, is, м. р. круге; orhis ter­

rarum, вселенная.
Orgetõrix, rlgis, м. р. Оргето- 

риксъ.
orior, ortus sum 4, (отл.) возни­

кать, восходить.
ornämentum, i, с. р. украшеше. 
ото, 1, украшать.
ого, 1, молиться, просить.
os, õris, с. р. роте.
ostentiüio, õnis, ж. р. хвастовство, 
ostentum, i, с. р. чудо.
ostium, ii, с, р. дверь.
otium, ii, с. р. досуге, свобод­

ное время.
Ovidius, ii, м. р. Овидш. 
ovis, is, ж. р. овца.
ovum, i, с. р. яйце.

Р.
päciscor, pactus sum, 3, (отл.) 

условиться.
paene, (нар.) почти.
Palätinus, а, um, Палатинсюй. 
par, äris, равный.
parco, peperci, parsum, 3, (треб. 

Дат.) щадить.
parcus, а, um, бережливый.
parens, tis, м. р. отеце, роди­

тель; parentes, um, родители.
päreo, ui, (безе суп.) 2, повино­

ваться.
pSrio, peperi, partum, 3, npio- 

бресть; рождать; ova parere 
нести яйца.

parlier, (нар.) равныме образоме, 
также.

paro, 1, приготовлять, npio- 
бресть.

Paros, i, ж. р. Паросе.
pars, tie, ж. р. часть.
parslmõnia, ae, ж. р. бережли­

вость.
partior, 4, (отл.) делить, 
parviilus, а, um, маленьюй.
parvus, а, um, малый; незначи­

тельный, небольшой.
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paaco, pavi, paetum, 3, пасти; 
отсюда страд, гл. раз со с, pes­
tus sum, пастись.

pascuum, i, с. р. пастбище, 
pastor, õris, м. р. пастухъ.
paleo, (безъ суп.) 2, быть от- 

крытымъ.
pater, tris, м. р. отецъ. 
patientia, ae, ж. р. терпыпе.
patior, passus sum, 3, (отл.) тср- 

п-вть.
pätria.ae, ж.р. отечество, родина, 
patro, 1, совершить.
patrõclnium, ii, с. р. покрови­

тельство.
paucus, а, um, немнопй. 
paulisper, (нар.) немного.
paulo, (нар.) немногимъ, немного. 
Paulus, j, м. р. Павелъ.
pauper, äris, бвдный.
paupertas, ätis, ж. р. бедность, 
pävo, önis, м. р. павлинъ. 
pax, pacts, ж. р. миръ.
рессо, 1, грешить.
päcünia, ae, ж. р. деньги, 
pellis, is, ж. р. шкура, м-вхъ. 
Pälöponnesus, i, ж. р. Пелопон- 

незъ.
penna, ae, ж. р. перо.
per (предл. съ Вин.) черезъ, по, 

посредством^..
percello, cüli, culsum, 3, пора­

жать.
percussor, oris, м. p. убшца.
percülio, cussi, cussum, 3, уда­

рить, бить.
perdo, dldi, Mum, 3, терять.
perdüco, duxi, duclum, 3, дово­

дить, проводить.
pereo, ii, Num, 4, погибать.
perflcio, feci, tectum, 3, испол­

нить, совершить.
perfödio, födi, tossuni, 3, прон­

зать, поражать.
pergralus, а, um, очень прЫтный. 
päricülum, i, с. р. опасность, 
perilus, а, um, опытный, искус­

ный; (треб, дополи, въ Род.)
permäveo, mövi, mõtum, 2, тре­

вожить, трогать, побуждать. 

permüto, 1, обмвнять, пере­
менить.

pernäcessärius, а, um, очень 
нужный.

pemTcies, ei, ж. р. гибель. 
pernTciõsus, а, um, гибельный, 
perpeluo, (нар.) постоянно, 
perpetuus, а, um, постоянный. 
Persae, arum, м. р. Персы, 
persequor, secutus sum, 3, (отл.) 

следовать, преследовать.
Perseus, ei, м. р. Персей, 
persplcio, spexi, spectum, 3, ви- 

дтть.
perterreo, 2, устрашать, 
peto, tivi, titurn, 3, просить. 
Pharnaces, is, м. p. Фарнакъ. 
Philippi, drum, м. p. Филиппы. 
Philippus, i, и. p. Филиппъ. 
philösöphia, ae, ж. р. фи.тософ1Я. 
philösöphus, i, м. р. философъ. 
Phoenicia, cum, м. р. Финиюянс. 
Pictor, õris, м. р. Пикторъ. 
pietor, õris, м. р. живописсцъ. 
pietura, ae, ж. р. картина, от­

делка картины.
pietas, ätis, ж. р. почтеп!е, бла- 

гочест!е.
plger, gra, gram, л-внивый. 
pigrltia, ae, ж. p. леность, 
pilus, j, м. р. волосъ. 
pingo, nxi, ctum, 3, рисовать, 
pinguis, е, жирный.
pinus, os или i, ж. р. сосна, 
piscatory õris, м. р. рыбакъ. 
piecis, is, м. р. рыба. 
Pisistralus, i, м. р. Пизистратъ. 
Piso, õnis, м. р. Пизонъ. 
pius, а, um, благочестивый, 

невинный.
pläceo, 2, нравиться, 
pläcidus, а, um, тихш. 
pläco, 1, умилостивить, 
plane, (нар.) ясно, 
plänicies, ei, ж. р, равнина, 
planus, а, um, ровный. 
Plato, õnis, м. р, Платонъ. 
plehs, plekis, ж. р. народъ, 

Плебейцы.
plõnus, а, um, полный.
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plerumque, (нар.) по большей 
части, обыкновенно.

plürlmum, (нар.) найболъе.
plus, ris, сравн. ст. отъ inullus; 

нар. бол»е.
poena, ae, ж. р. наказан!е.
poeta, ae, м. р. поэтъ, стихо- 

творецъ.
pol! (междом.) ей Богу! по 

истин»!
роШсеог, 2, (отл.) обвщать. 
Pompejus, i, м. р. Помпей, 
populus, i, м. р. народ», 
porta, ae, ж. р. дверь, ворота, 
portendo, di, tum, 3, пророчить, 
portentum, i, с. p. чудо, чудовище, 
portus, us, и. p. гавань.
possldeo, sedi, sessum, 2, нладт-ть. 
possum, pötui, posse, (непр.) мочь, 
post, (пред.,, съ Вин.) поел», 

спустя, по.
postea, (нар.) потом», впо- 

слъдствш.
posterns, а, um, сл»дующ!й; in 

posterum, впредь, на будущее 
время.

postfero, tuli, latum, 3, (съ Дат.) 
ставить ниже чего-либо.

postquam, (союз») поел» того 
как».

postremo, (нар.) наконец».
postridie, (нар.) на сл»дующ!й 

день.
postiilo, 1, требовать.
põtens, lis, могущественный 
pötentia, ae, ж. могущество, 

власть.
pötior, 4, овлад»ть.
prae, (предл. съ Тв.) перед», отъ. 
praebeo, 2, доставлять.
praeceptor, Sris, м. р. наставник», 

учитель.
praeceptum, i, с. р. наставлеше, 

предписаше.
praecTpio, cõpi, eepium, 3, пред­

писывать, приказать.
praeclpüe, (нар.) преимуще­

ственно, в» особенности.
praedpuus, а, um, главный, 

преимущественный.

praeclärus, а, um, прекрасный, 
славный.

praeda, ae, ж. р. добыча.
praedor, 1, (отл.) добывать, 

доставать добычу.
praedico, 1, говорить открыто, 

товары вать.
praefeclus, i, м. р. префект», 

начальник».
praeffiro, tuli, latum, 3, предпо­

читать.
praemitto, misi, missum, 3, по­

сылать вперед».
praemium, ii, с. р. награда.
praemöneo, 2, предостерегать.
praepäro, 1, приготовлять.
praesenlio, sensi, sensum, 4, 

предчувствовать.
praes tans, tie, превосходный.
praestõ, stlti, stätum, 1,оказывать, 
praeter, (предл. съ Вин.) крон», 
praetereä, (нар.) кром» того.
praetereo, ii, itum, 4, проходить 

(мимо).
praevldeo, vidi, visum, 2, пред- 

вид»ть.
prätum, i, с. p. лугъ.
p rävltas, ätis, ж. p. испорчен­

ность (нравовъ).
prävus, а, um, порочный, 
pretium, ii, с. p. цвна.
(prex) cis, ж. р. просьба; упо­

требительно почти только в» 
множ. ч. preces, cum.

primum, (нар.) сначала, во 
первыхъ; quam primum, в» 
возможной скорости.

primus, а, um, первый.
princeps, clpis, и. р. князь, 

царь, глава.
prior, Sris, прежшй.
prius, (нар.) прежде; раньше.
priusquam, прежде ч»мъ.
рrivälus, а, um, частный; res 

privatae, частная, домашняя 
жизнь.

pro (предл. с» Тв.) за.
probe, (нар.) хорошо, порядочно.
ргбЬо, 1, одобрять.
pröbltas, ätis, ж. р. честность.
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probrum, i, с. p. позоръ, по­
зорное д-bücTBie.

probus, a, urn, честный.
prõcedo, cessi, cessum, 3, итти 

впередъ, выступать.
pröcul, (нар.) вдали.
prõdllio, õnis, измена, преда­

тельство.
prõdltor, õris, м. p. изменнике, 

предатель.
prõdo, didi, dltuin, 3, предать; 

обнаруживать
proelium, ii, с. p. битва, сражеше.
pröfecto, (нар.) по истин-в, въ 

самомъ деле.
prõfžro, tuli, latum, 3, вынимать, 
prõficio, feci.feclum, 3, успевать. 
pröHciscor, fectus, sum, 3, (отл.) 

отправляться, итти.
proüigo, 1, поражать.
pröfügio, gi, gftuip, 3, уб-вжать. 
profundus, a, um, глубоюй.
prohlbeo, 2, удержать, препят­

ствовать, запрещать.
projicio, jeci, jeclum, 3, бросить, 
prõmilto, misi, missum, 3, обе­

щать.
prõnuntio, 1, произносить.
pröpe, (нар.) близе, недалеко 

отъ; почти.
pröpinquus, а, um, ближнш, 

родственникъ.
pröpior, us, (ср. ст., положи­

тельной нете) ближайппй.
propõno, posui, posflum, 3, пред­

ложить.
propri us, a, um, собственный, 

свойственный.
propter, (предл. съ Вин.) за, 

изъ за, по причине.
propterea, (нар.) потому, за то.
prosplcio, spexi, speclum, 3, (съ 

Дат.) заботиться о чемъ-либо.
prosterno, strävi, stratum, 3, 

разорять, порожать.
prosum, fui, dessc, приносить 

пользу, быть полезнымъ.
prõlTnus (нар.) тотчасъ.
prõvYdentia, ae, ж. р. провидеше. 
prüden», tie, благоразумный. 

prudenter, (пар.) благоразумно, 
prüdentia, ae, ж. р. благоразум!е. 
psiltacus, i, м. р. попугай.
Ptõlžmaeus, i, м. р. Птолемей, 
publice, (нар.) публично, от­

крыто,
publicus, а, um, публичный, 

общественный.
Publius, ii, м. р. Публш. 
puella, ae, ж. р. девочка, 
pucr, eri, м. р. мальчикъ. 
pugna, ас, ж. р. битва, бой. 
pugno, 1, сражаться, 
pulcher, chra, chrum, красивый, 
pulchritudo, inis, ж. p. красота, 
pünio, 4, наказывать, 
purus, a, um, чистый.
püto.l, полагать, думать, считать, 
püteus, i, м. р. колодецъ.
Pyrenaei, orum, м. р. Пиренеи. 
Pyrrhus, i, м. р. Пирръ.
PythSgöreus, i, м. р. Пиеагореецъ.

Q.
quaero, sivi, situm, 3, искать, 

спрашивать, требовать.
quaestio, õnis, ж. р. вопросе, 
quam, (нар.) какъ, сколь, чемъ. 
quamdiu, (нар.) пока, до техъ 

поръ пока; какъ долго.
quamquam, (союзъ) хотя, 
quamvis, (союзе) хотя, 
quando, (пар.) когда, если, 
quasi, (союзе) какъ будто бы, 

какъ бы.
quatuor, четыре.
que, (союзъ, приставляемый къ 

концу словъ) и.
queo, ivi, (Hum), 4, (непр.) я могу, 
quercus, us, ж. р. дубъ. 
querela, ae, ж. р. жалоба.
queror, queslus sum, 3, (отл.) 

жаловаться.
qui, quae, quod, который, 
quia, (союзе) потому что. 
quicunque, quaecunque, quod- 

cunque, всякчй, который.
quidam, quaedam, quoddam (quid­

dam), какой-либо, какой-то, из­
вестный, одине, некоторый. 
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quldem, по крайней мере; хотя, 
quies, etis, ж. р. покой, отдох- 

новеше.
quin, что, чтобы не.
Quinctius, ii, м. р. Квинкшй. 
quinque, пять.
quis, quid, кто, что; кто-либо, 

что-либо.
quisquam, quidquam, кто-либо, 

что-либо.
quisque, quaeque, quidque и 

quodque, каждый.
quisquis, quidquid или quiequid, 

кто бы ни, что бы ни.
Qutntes, um, м. р. Квириты, 
quõ (нар.) куда.
quõcunque, (нар.) куда бы ни. 
quod, (союзъ) потому что, что. 
quo facto, после чего.
quõmödo, (нар.) каки мт, обра- 

зомъ.
quondam, (пар.) прежде, когда- 

то, однажды.
quoque, также.
quötannis, (нар.) ежегодно, 
quölidie, (нар.) ежедневно.
quöliescunque, (нар.) какъ бы 

ни часто, сколько бы ни разъ.
quotquot, сколько бы ни, какъ 

бы ни много.
quousque, (нар.) какъ долго, до 

какихъ поръ.
quum, (союзъ) когда, такъ какъ.

В.
rabies, ei, ж. р. неистовство, 
rämülus, i, м. р. ветка, 
räna, ae, ж. р. лягушка.
rapio, pui, plum, 3, похищать.
räro, (нар.) ръдко.
ratio, õnis, ж. р. разумъ, смыслъ, 

oCHOBOHie, отчетъ.
recede, cessi, cessum, 3, отсту­

пать.
ržcfpio, eepi, eeptum, 3, прини­

мать; se reeipere, отступать, 
возвращаться.

recorder, 1, (отл.) вспоминать, 
recreo, 1, освежать.

recte, (нар.) верно, по справе­
дливости.

rectus, а, um, справедливый, 
правильный.

reddo, didi, di tum, 3, возвращать, 
сдать; сделать кого нибудь 
чемъ нибудь; rationem red­
dere, отдать отчетъ.

rüdeo, ii, Кит, 4, возвра­
щаться.

refcllo, fclli, (безъ суп.) 3, от­
вергать.

гёГёго, tuli, latum, 3, отнести 
назадъ, возвратить.

regio, õnis, ж. р. страна.
regno, 1, царствовать.
regnum, i, с. р. царство, прав- 

леше.
rägo, xi, ctum, 3, управлять.
Regulus, i, м. p. Регулъ.
religio, õnis. ж. р. релипя.
relinquo, liqui, lictum, 3, оста­

влять.
religiöse, (нар.) свято, искренно.
remaneo, mansi, mansum, 2, 

остаться.
ržmedium, ii, с. р. средство, 

лекарство.
römissio, õnis, ж. р. отпущете.
renuntie, 1, объявлять.
repello, püli, pulsum, 3, ото­

гнать, отвергать.
räpente, (нар.) внезапно, вдругъ. 
гёрёпо, reperi, repertum, 4, на­

ходить.
reporto, 1, относить назадъ; 

одержать.
reprehendo, di, sum, 3, порицать.
repüdio, 1, отвергать.
repugno, 1, противоречить.
require, sivi,situni, 3, отыскивать, 

наследовать, спрашивать.
res, ci, ж. р. дело, вещь, пред- 

мстъ; обстоятельство; res 
gestae, деяшя; res mililaris, 
военное искусство; re vera, 
(нар.) въ самомъ деле, дей­
ствительно.

rescribo, scrips!, scriptum, 3, 
отписать, писать въ ответъ.
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i esisto, restlti, »Mum, 3, сопро­
тивляться.

resplcio, spexi, speclum, 3, смо­
треть.

respondeo, ndi, »»uni, 2,отвечать, 
соответствовать.

res publica, rei publicae, ж. p. 
общественное дело; гогу- 
дарство; республика.

retiiieo, linul, tcntum, 2, удер­
жать.

revereor, 2; (отл.) уважать.
reverlor, versus, sum, 3, (отл.) 

возвращаться.
revöco, 1, отозвать, звать наэаде, 

вернуть.
rex, gis, м. р. царь.
Rhodanus, i, м. р. Роданъ (ныне 

Рона).
rideo, risi, risuni, 2, смеяться, 
ridlciilus, а, um, смешной, 
risus, us, м. p. смехе, 
rohustus, a, um, сильный, 
rögätio, önis, ж. p. просьба, 
rögo, 1, просить.
Roma, ae, ж. p. Риме.
Rõmänus, a, um, Римсюй; Ro­

manus, i, Римлянине.
Rõmülus, j, и. p. Ромуле, 
rostrum, i, с. p. клюве, 
rötundus, a, um, круглый. 
Rufus, i, и. p. Руфе, 
rügio, 4, реветь.
rumpo, rüpi, ruptum, 3, прекра­

щать, прерывать.
ruo, ui, iltuin, 3, низвергаться; 

уходить, убежать.
rüpes, is, ж. p. скала, утесе, 
rus, runs, с. p. деревня; ruri, 

ве деревне.
rustic»», а, um, деревенски; 

rusticus, i, крестьянине.
Rutilius, ii, м. р. Рутилш.

8.
säcer, era, emm, святой, 
säeerdos, dõtis, м. и. ж. р. жреце, 

жрица.
saepe, (нар.) часто, 
saevltia, ae, ж. р. свирепость. 

sägäcltas, ätis, ж. р. остроум!е, 
дальновидность.

sagi no, 1, кормить, 
sal, al is, м. р. соль, 
salsus, а, um, соленый, 
saluber, hr is, bre, спасительный, 
sälus, ütis, ж. p. благо, cnaceiiie; 

6логополуч1е.
s äiu taris, e, спасительный, по­

лезный.
sälütätio, onis, ж. p. поздравление, 
säluta toi, oris, M. p. поздравитель, 
sälüto, 1, поздравлять.
sancio, nxi, netum, 4, учреждать, 

постановить.
sanete, (нар.) свято.
sane, (нар.) конечно, безе со- 

мнешя.
sanguis, Inis, м. р. кровь, 
säno, 1, исцелять, лечить, 
sänus, а, um, здоровый, 
sapiens, tis, умный, мудрый; 

мудреце.
säpienter, (нар.) благоразумно, 
säpientia, ae, ж. р. мудрость, 
sarclna, ae, ж. р. мешоке, тюке, 
sätio, 1, насыщать.
sätis, (нар.) довольно, достаточно. 
Sätumus, i, м. р. Сатурне, 
scclus, eris, с. р. преступлеюе, 

злодеяше.
schöla, ас, ж. р. училище, школа, 
seientia, ae, ж. р. знаже, наука, 
scintilla, ae, ж. р. искра, 
scio, 4, знать, уметь.
Scipio, önis, м. р. Сцишоне- 
scisclto, 1, узнавать, 
scribo, psi, plum, 3, писать. 
Scythae, arum, м. p. Скиеы. 
secülum, i, с. p. столепе, веке, 
seeundus, a, um, второй, 
secundum, (предл. се Вин.) по. 
seeüris, is, ж. р. топоре, 
seeürus, а, um, безопасный, 
secure, (нар.) безопасно, безпре- 

пятственно.
sed, (союзе), но.
sedeo, sedj, sessum, 2, сидеть, 
sedes, is, ж, р. седалище, место- 

пребываше.



Латинско-pyccKiü словарь. 155

Selcucus, i, м. p. Селсвкъ. 
semcntis, is, ж. p. поснви;

sementcm faccre, снять. 
semTvivus, a, um, полуживы й. 
semper, (нар.) всегда.
sempYternus, a, um, всегдашшй, 

винный.
senätus, us, м. p. сенагъ. 
senectus, ütis, ж. р. старость, 
scnex, nie, м. р. старикъ.
seni, ae, а, по шести.
sensus, us, м. р. чувство, смысли, 

значеше.
sententia, ас, ж. р. мните.
sentio, ns!, nsum, 4, чувствовать, 

заминать, думать.
sepelio.pelivi.pullum,4, хоронить, 
septem, семь.
sequor, secütus sum, 3, (отл.) 

слндовать.
sermo, õnis, м. р. рнчь.
sero, sevi, säluni, 3, сиять, 
sero, (нар.) поздно.
servYlus, ütis, ж. p. рабство, 
servo, 1, сохранять, спасти, 
servus, i, м. p. рабъ, слуга. 
sžverYlas, ätis, ж. p. строгость, 

жестокость.
severus, а, um, crporifi. 
si, (союзи), если.
SYbyllinus, а, um, Сивиллинскш. 
sic, (нар.) таки.
SYcYlia, ae, ж. р. Сици.йя.
Sidonius, а, um, Си д о иск! й (изъ

Сидона.)
signum, i, с. р. знаки, знамя, 
silva, ae, ж. р. лиси.
Silvänus, i, м. р. Сильвани. 
simia, ae, ж. р. обезяна. 
simYlis, е, подобный, похожш. 
slmYlIter, (нар.) подобными обра­

зомн.
simYlYtüdo, Yuis, ж. р. сходство.
sYmul, (нар.) вмисти, едино­

временно.
sYmulac, (нар.) каки только. 
sYmülacrum, i, с. р. изображеже. 
slmülatio, õnis, ж. р. притворство, 
slmülo, 1, притворяться, прини­

мать в иди.

sYne (пред. си. Тв.) бези. 
sitio, 4, жаждать, 
situs, а, um, расположенный, 
situs, us, м. р. положете, мисто- 

положеше.
sive, (союзи) или.
sScius, ii, м. р. товарищи, 

участники.
sõcielas, ätis, ж. р. товарищество, 

союзи, соглаое.
Socrates, is, м. р. Сократи, 
sol, is, м. р. солнце, 
solatium, ii, с. р. утншешс. 
söleo , solltus, sum , 2, имить 

обыкновеше.
Sölon, õnis, м. р. Сол о ни. 
sõlor, 1, (отл.) утишать, 
sõlum, (нар.) только, 
sõlus, а, um, одини, един­

ственный.
somnus, i, м. р. сони, 
sönltus, us, м. р. звуки, 
sordldus, а, um, грязный, подлый, 
sõrex, sorlcis, мышь.
söror, õris, ж. р. сестра, 
sors, tis, ж. р. судьба, участь, 
species, ei, ж. р. в и ди.
specülor, 1, (отл.) высматрывать, 

узнавать.
spelunca, ae, ж. р. пещера.
sperno, sprevi, spretum, 3, пре­

зирать.
spero, 1, надияться, ожидать, 
spes, ei, ж. р. надежда.
spirltus, us, м. р. придыхаже, 

духи.
spõlio, 1, лишить, 
spongia, ae, ж. р. губка, 
sponte, (нар. обыкновенно ви 

соединен!и си мнстоим. теа, 
tua, sua) добровольно.

stäbllltas, ätis, ж. р. постоянство, 
прочность.

stäbülum, !, с. р. хливи. 
stätim, (нар.) тотчаси.
stätuo, ui, ütum, 3, постановить, 

рншиться.
stella, ae, ж. р. звизда.
Stilpo, õnis, м. р. Стильпонн. 
в lo, steti, stätum, 1, стоять.
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sträges, is, ж. р. кровопролипе, 
поражеше.

stratum, i, с. р. покрывало.
stiideo, ui, (безъ суп.) 2, ста­

раться, учиться.
Studium, ii, с. р. рвете, 
stultitia, ae, ж. р. глупость, 
stultus, а, um, глупый, 
suädeo, si, sum, 2, уговаривать, 
sub, (предл. съ Вин. и. Тв.) подъ. 
subeo, ii, Hum, 4, уйтти подъ 

что-либо.
subito, (нар.) внезапно, 
subjleio, jeci, jectum, 3, покорить, 
subsllio, lui, (безъ суп) 4, под­

скакивать.
Suburranus, а, um, Субурранскш. 
subvžnio, veni, ventum,4, прихо­

дить на помощь.
subvölo, 1, полетать.
succumbo, cubui, cübilum, 3, 

пасть, подпасть, под.,сжать.
succurro, curri, cursum, 3, под­

бежать на помощь.
suflõco, 1, задушить, затопить, 
suggestum, i, с. р. ораторская 

каведра.
Sulla, ae, м. р. Сулла, 
sum, fui, esse, быть, находиться, 
summus, а, um, см. superus. 
sumptus, us, м. p. издержка, 
super (пред, съ Вин. и. Тв.) во 

время; надъ.
superbe, (нар.) гордо, 
süperbia, ae, ж. р. гордость, 
süperbio, 4, гордиться, хва­

статься.
superbus, а, um, гордый, 
siiperfluus, а, um, лишшй, чрез­

мерный.
siipero, 1, превосходить, пре­

возмогать, побеждать.
süperstitio, õnis, ж. р. вероваше, 

cycBepie.
süperstftiõsus, а, um, суеверный, 
superus, а, um, верхжй; отсюда 

превосходя, ст. supremus или 
summus, высочайшж, после- 
дшй; напр. supremo die, въ 
последнж день; summa voce, 

громкимъ, возвышеннымъ го- 
лосомъ.

süperväeuus, а, um, лишпж.
siipervenio, veni, ventum, 4, 

наступать, подходить.
supplicium, ii, с. р. молитва; 

наказаше; supplicio affleere, 
наказать.

surge, surrexi, surreclum, 3, 
встать.

susplcio, õnis, ж. р. подозреше.
sustento, 1, поддержать; vitam 

sustentare, содержаться.
sustlneo, thiui, ten tum, 2, носить 

(бремя).
siitor, õris, м. р. сапожникъ.
suus, а, um, свой, своя, свое; 

отсюда мест. возв. sui, себя.
Syräcüsae, arum, ж. р. Сиракузы. 
Syracüsänus, а, um, Суракузсюй. 
Syria, ae, ж. р. Сиры. "

Т.
täcco, 2, молчать.
Tacitus, i, м. р. Тацитъ.
talcntum, i, с. р. таланте 

(сумма денегъ около 1240 
руб. сер.)

talis, е, такой.
täius, i, м. р. пятка.
tarn, (нар.) такъ, столь.
tarnen, (союзе) однако, 
tandem, (нар.) наконецъ.
tango, teilgi, laetum 3, трогать, 
lanquam, (союзе) каке, на по- 

доб!е.
tantum, (нар.) только.
tanlus, а, um, такой, столь ве- 

ликж; taoti, по столько, такъ 
дорого.

tardilas, ätis, ж. р. медленность, 
неловкость.

Tarquinius, ii, м. р. Тарквинш. 
taurus. i, м. р. воле.
tectum, i, с. р. крыша.
lege, lexi, tectum, 3, покрывать, 
lelum, i, с. p. стрела.
tempestas, ätis, ж. р. время (года), 

погода.
templum, i, с. р. храме.
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tempus, öris, с. p. время, tem­
pore во время; ex tempore, 
беэъ приготовлешя.

leneo, tenui, tentum, 2, держать, 
сохранить, занимать.

tenuis, е.тонюй; незначительный, 
недостаточный; tenui cultu, 
бедно, скромно.

terra, ae, ж. р, земля.
terreo, 2, стращать, пугать, 

устрашать.
tern Kilis, с, страшный, ужас­

ный.
tern to, 1. стращать.
terror, õris, м. р. страхъ. 
tertius, а, um, третш.
lexo, ui, xtum, 3, ткать.
Thales, is, м. p. 6алеет..
Thedanus, a, um, Оиванскж;

Thedanus, i, биванецъ.
Thermopylae, arum, ж. p. вер­

ной илы.
Timotheus, i, м. p. Тимоеей. 
Tiberius, ii, м. р. Тиверш. 
limeo, ui, (безъсуп.)2, бояться, 
llmldus, а, um, боязливый.
Timöleon, ntis, м. р. Тимолеонъ. 
timor, õris, м. р. страхъ.
tintinnäbülum, i, с. р. звонокъ, 

колокольчикъ.
tlbübo, 1, спотыкаться. 
Titus, i, м. р. Титъ. 
tölero, 1, переносить.
tollo, sustüli, sublätum, 3, подни­

мать ; уничтожать, поражать, 
lönilru, us, с. р. громъ, гроза, 
lorqueo, rsi, rtum, 2, мучить, 
tötus, а, um, весь; целый.
trädo, didi, dltum, 3, передать. 
Tr^jänus, i, и. p. Траянъ.
transfig >, fixi, fixum, 3, проко­

лоть, пронзать.
transgredior, gressus, sum, 3, 

перейтти.
Iranquillltas, ätis, ж. p. eno- 

KOHCTßie.
tranquillus, a, um, спокойный. 
Trebia, ас, ж. p. Треб1я (река

въ скверной Италш.) 
Ires, tria, три.

trlbuo, ui, ütum, 3, д-елитъ, 
раздать,воздать,приписывать.

Irlbus, us, ж. р. триба (известная 
часть римскаго народа).

triginta, тридцать.
trislllia, ae, ж. р. печаль, грусть. 
Tröja, ae, ж. р. Троя.
liücido, 1, убивать.
tu, ты.
tuba, ae, ж. р. труба.
tubicen, Inis, м. р. трубачъ. 
tueor, 2, защищать.
Tullus Hostilius, Туллъ Гостилш. 
tum, (нар.) то, тогда.
tumultus, us, м. р.шумъ,тревога, 
turbo, 1, безпокоить.
turpis, с, безчеетный, постыд­

ный, подлый.
turris, is, ж. р. башня. 
Tusculänus, а, um, Тускуланскш. 
tütus, а, um, безопасный, верный, 
tuus, а, um, твой, твоя, твое, 
tyrannis, Idis, ж. р. тиранство, 
tyrannus, i, м. р. тираннъ.

U.
übi, (нар.) где.
iibique, (нар.) вездк.
ulciscor, uitus, sum, 3, мстить, 
ullus, а, um, какой-либо, 
ultimus. а, um, посл-еднш. 
umbra, ae, ж. p. тъиь.
unä, нар. BM'iiCT'B. 
unda, ae, ж. p. волна, 
unde, (нар.) откуда, 
unguis, is, м. p. коготь, 
unlversus, a, um, весь, целый, 
unquam, (нар.) когда либо, 
unus, а, um, одинъ.
unusquisque, unaquaeque, unum - 

quodque, каждый.
urbänus, a, um, городской, 
ords, bis, ж. р. городъ. 
usIUilus, a, um, обыкновенный, 
ut, (союзъ) что, чтобы; какъ. 
uter, Ira, trum, кто изъ двухъ, 
uterque, traque, trumque, тотъ 

и другой, оба.
и tills, е, полезный, 
utlnain, (союзъ) о еслибы!



158 Латииско-pyccKiü словарь.

utor, usus, sum, 3, пользоваться, 
употреблять.

üva, ae, ж. р. виноградъ. 
V.

välde, (нар.) очень, весьма.
video,(безъ суп.)2,иметь значен1е, 

силу; быть здоровымъ; valel 
прощай!

Valerius, ii, м. р. Валерш. 
vületüdo, Inis, ж. р. здоров!«, 
valid из, а, um, крепкш, сильный, 
vallis, is, ж. р. долина, 
vallum, i, с. р. валъ.
vanus, а, um, пустой, щетный. 
vapor, oris, м.р.паръ, испарете. 
värietas, ätis, ж. р. разнообраз!е. 
vanus, а, um, различный, разно­

образный.
vaslo, 1, опустошать, разрушить, 
vehemens, tis, сильный.
vehementer, (нар.) сильно, очень, 
vel, (союзъ) или.
vena, ae, ж. р. жила, 
võnätio, õnis, ж. р. охота, 
venätor, õris, м. р. охотникъ. 
venenum, i, с. р. ядъ.
veneror, 1, (отл.) уважать, чтить, 
venia, ae, ж. р. прощен!«.
venio.veni, ventum, 4, приходить, 
venor, 1, (отл.) охотиться.
venter, tris, м. р. желудокъ. 
ver, võris, с. р. весна.
verber, eris, с. р. ударь, 
verbero, 1, сечь, бить, ударить, 
verbum, i, с. р. слово.
verecundia, ae, ж.р. стыдливость, 
vereor, Itus sum, 2, уважать, 

бояться.
verltas, ätis, ж. р. истина.
vero, (союзъ) но, же. 
versus, us, м. р. стихъ. 
võrus, а, um, истинный, 
verum, (союзъ) но.
vesper, eri, м. р. вечеръ.
vester, tra.trum, вашъ,ваша,ваше, 
vestigium, ii, с. р. следъ, стезя. 
vestio, 4, одевать.
vestis, is, ж. р. платье.
võtus, eris, древшй, старинный, 
vexo, 1, безпокоить, мучить. 

via, ae, ж. р. дорога.
vicious, i, м. р. соседъ. 
victor, õris, м. р. победитель, 
victõria, ae, ж. р. победа.
video, vidi, visum, 2, видеть ; vi- 

deor,visus sum, videri, казаться.
vidua, ae, ж. p. вдова.
vigeo, ui, (беэъ суп.) быть въ 

СИЛЕ, бЫТЬ ВЪ ДЕЙСТВШ.
vigilans, tis, бдительный, 
vlgllo, 1, бодрствовать.
viginti, двадцать.
vilis, е, дешевый.
vincio, vinxi, vinctum, 4, связать, 

оковать.
vinco, vici, victum, 3, побеждать, 

преодолевать.
vinculum,I,с.р.связь, окова, цепь, 
vir, viri, м. р. мужъ, мужчина. 
VirgTlius, ii, м. р. Вирги.пй.
virgo, Inis, ж. р. девица; virgo 

Vesta lis, Весталка.
virgu la, ae, ж. p. розга.
virtue, ütis, ж. p. добродетель, 

доблесть, храбрость.
vis, viris, ж. р. сила.
vislto, 1. посещать.
vita, ae, ж. р. жизнь.
vitis, is, ж. р. виноградная лоза, 
vitium, ii, с. р. порокъ.
vito, 1, избежать.
vllüpžro. 1, порицать.
vico, vixi, victum, 3, жить, 
vivus, а, um, живый.
võco, 1, звать, называть, 
völo, vülui, veile, хотеть. 
voluntas, ätis, ж. р.воля,желан!е. 
voluptas, ätis, ж.р. у довольства, 
vox, öcis, ж. р. голосъ.
vulgo, (нар.) обыкновенно, 
vulgus, i, с. р. толпа, народъ.
vulnero, 1, ранить.
vulnus, eris, с. р. рана. 
vuLpecüla, ae, ж. р. уменьшит.

отъ vulpes.
vulpes, is. ж. р. лисица.
vultus, us, м. р. лице, выраже- 

Hie лица.
X.

Xerxes, is, м. р. Ксерксъ.



СЛОВАРЬ
РУССКО - ЛАТИНСК1Й.

А. 
а, см. но.
Августе, Augustus, >. 
Агезилай, Agesilaus, i. 
Asia, Asia, ae. 
аисть, ciconia, ae. 
Александра., Alexander, dri. 
Алетъ, Aletes, is.
Алкив1адъ, Alcibiades, is. 
Альпы, Alpes, ium.
Арбела, Arbela, ae.
Аристидъ Aristides, is. 
Аристотель, Aristoteles, i 
AppiaH-ь, Arrianus, i. 
Артаксеркса., Artaxerxes, is. 
Африка, Afrika, ae. 
Африкансюй, Africanus, i. 
Авины, Atlienae, arum.

B.
безпокоить, ango, nxi, clum, 3. 
безчестный, improbus, a, и in. 
безъ, sine (съ Тв.) 
берегъ, ripa, ae; liitus, oris. 
Бессъ, Bessus, i. 
благо, bonum, i; salus, ütis. 
благодарный, gratus, a, urn. 
благодеяше, beneficium, i. 
благополучный, secundus a, um ;

prosper, a, urn.
благоразумк, ratio, Snis; pru- 

dentia, as.
благоразумный, prudens, lis. 
благоразумно, prudenter. 

благородный, nobilis, e. 
благость, boni tas, ätis. 
близко, prope.
богатство, diviliae, arum; opes, 

urn.
богатый, dives, His; opulentus, 

a, urn.
богиня, dea, ae.
Богт», Deus, i.
божш, divinus, a, urn. 
бой, certamen, Inis, 
болтать, garrire. 
боль, dolor, oris, 
больной, aegrotus, a, uni, 
болезнь, morbus, i.
бояться, tirnere 2, (безъ суп.); 

vererb
брать, frater, tris.
бросать, jacio, Jeci, jäetum, 3.
Брутъ, Brutus, i.
буря, procell a, ae.
быть, surn, fui, esse, 
бедный, pauper, eris. 
беднякъ, inops, õpis, 
бедственный, miser, а, um. 
бедствк, caiamitas, ätis; mi- 

seria, ae.
B.

важность, auctoritas, ätis; иметь 
в., valere, 2 (безъ суп.)

валъ, vallum, i.
вашъ, vester, Ira, trum. 
великчй, Magnus, a, urn. 
великодушно, magnanime. 
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великолепный, magniflcus а, um. 
верблюдъ, camelus, i.
Верресъ, Verres, is. 
веселый, laetus, а, um. 
весна, ver, veris. 
вести, gero, gessi, gcstum, 3. 
весь, omnis, e; lotus, a, um. 
вещь, res, rei.
взять, capio, cepi, cap turn, 3. 
виде, figura, ae; species, ei. 
видеть, video, vidi, visum, 2. 
вина, culpa, ae.
Виргилш, Virgilius, i.
Bnpiarb, Viriathus, i. 
вкусъ, sapor, õris; gustus, us. 
властитель, dominus, j. 
вместе съ, simul cum. 
внезапно, subito, 
внимательный, attentus, а, um. 
вода, aqua, ae.
водопровод^,, aquarum ductus,us. 
воздвигать, statuo, i, turn, 3. 
воевать, bellare.
война, bellum, i. 
войско, exercitus, us. 
вокругъ, circa (съ Вин.) 
волкъ, lupus, i. 
волчица, lupa, ae. 
воль, taurus, i.
возбуждать, excitare; commo- 

vere, 2.
возвращаться, reverlor, rsus, 

sum, 3; redire.
воздавать, tribuo, i, turn, 3. 
воздержность, abstinenlia, ae. 
воздухъ, aer, eris.
возобновлять, renovare. 
ворота, porta, ae. 
воспитывать, educare. 
воспоминаше, memoria, ae. 
воспоминать, recordari, memi- 

nisse.
воспротивиться, resislo, restiti, 

slllum, 3.
воспевать, celebrare; cano, ceclni, 

can turn, 3.
восходить, orior, ortus, sum, 4. 
впослвдствш, postca. 
впредь, in postcrum.
врачь, medicus, i.

вредить, nocere, 2, (безъ суп.) 
вредъ, detrimentum, i.
время, tempus, öris; — года, 

lempestas, ätis; свободное вр., 
otium, i.

всегда, semper.
всемогущество, omnipotent!», ae.
вскормить, nulrire.
вслъдств1е чего, quare.
веяк1и, quisque, quaeque, 

quidque. •
второй, secundus, a, urn.
вчера, treri.
въ, in (съ Вин. и Тв.) 
выгода, lucrum, i.
выгнать, cxpello, puli, pulsum, 3.
выдержать, sustinere, 2.
выйграть (сражеше), reportare, 

victoriam.
выйти, cxire (непр.); cado, ce- 

cldi, easum, 3.
выносить, eferre (непр.).
выражеше (лица), vullus, us.
высоки, allus, a, um; superus, 

a, nm; высшш , superior, 
summus, a, um.

выстроить, exstruo, struxi, ctum, 
3; condo, didi, ditum. 3.

высушивать, exsiccare.
варить, credo, dfdi, ditum, 3.
верность, fides, ei.
вероятно, verisimile.
вътеръ, venlus, i.
вьчно, semper, perpetuo. 
вечный, aeternus, a, um.

Г.
гавань, porlus, us.
Галенъ, Galenus, i.
Галл!я, Gallia, ae.
Галлъ, Gallus, i.
Ганнибалъ, Hannibal, alis.
гд$, ubi.
Гезюдъ, Hesiod us, i.
Германецъ, Germanus, i.
Герман!я, Germania, ae.
гибель, interitus, us; pcrnicies, ei. 
гибельный, perniciosus, a, um. 
глазъ, ocülus, i.
глубоки, profundus, a, um. 
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глупый, stultus, a, um. 
гнездиться, nidulari.
говорить, loquor, loculus sum, 3;

dico, dixi, dum, 3. 
годный, aptus, a, um. 
годъ, annus, i.
голодать, esurire. 
голодъ, fames, is. 
голосъ, vox, cis. 
Гомеръ, Homerus, i. 
гора, mons, tis. 
гораздо, multo. 
гордость, superbia, ac. 
городъ, urbs, bis. 
горьюй, amarus, a, urn. 
господство, imperium, i. 
rocTcnpiiiMCTBO, hospitalitas, atis. 
государство, civilas, alis. 
готовить, parare. 
гражданинъ, civis, is. 
Грапикъ, Granicus. i.
Грекъ, Graecus, i. 
Грещя, Graecia, ae. 
груша, prunus, i. 
грЕхъ, peecalum, i. 
гръшить, peccare.

л Д'
давно, diu.
даже если, eliamsi. 
дарить, donare. 
Дарш, Darius, i.
дать, do, dedi, datum, 1; щедро 

д., largiri.
дача, villa, 
два, duo, ae, о. 
дверь, porta, ae; janua, ae. 
декламировать, pronuntiare;

reeitare.
Демосоенъ, Demosthenes, is. 
день, dies, ei. 
деньги, peeunia, ae. 
дерево, arbor, õris.
дивиться, ad mi ra ri (съ Вин.) 
дитя, infans, tis; дети , liberi, 

oruni.
Дюнисш, Dionysius, i.
для, ad, apud (съ Вин.); pro

(съ Тв.).
доблесть, virtue, ütis. 

добродътель, virtue, ütis. 
доброеовъетно, religiose, 
добрый, bonus, a, um. 
добыча, praeda, ас. 
довольный, contentus, а, um. 
довърять, conildo, fisus sum, 3. 
дождь, pluvia, ae.
доказательство, argumentum, i. 
доказывать, demonstrare.
долго, diu.
долина, vallis, is. 
домъ, domus, us. 
дорогой, praeslans.
доставлять, praebere, 2; дост. 

пользу, prodesse.
достаточно, satis.
достать, nanciscor, nactus sum, 3. 
достигнуть, assequor, seeutus

sum, 3; adipiscor, adeptus 
sum, 3.

достойный, dignus, a, urn. 
дочь, Mia, ae.
дразнить, vexare.
древнш, veins, eris; antiquus, 

a, urn.,
другой, alius, a, ud. 
другь, amicus, i.
дружба, amicitia, ae. 
дубъ, quercus, us.
думать, credo, didi, dltum, 3; 

pulare.
дурный, maius, a, um. 
душа, animus, i; mens, tis. 
дымъ, fuinus, i.
д-бвочко, puella, ae. 
дедъ, avus, i.
действ1с, factum, i.
двлать, facio, feci, factum, 3.
дълаться, flo, faclus sum, fieri 

(непр.); existo, extTli, tTtum, 3. 
дело, negotium, i; opus, eris;

res, ei.
дядя, avunculus, i.

E.
Европа, Europa, ae. 
Египстъ, Aegyplus, i. 
ежегодно, quotannis. 
ежедневно, quotidie. 
если (бы), si; о если бы, ulinain. 

11
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если (бы) не, nisi. 
Ефсзъ, Ephesus, i.

Ж.
жаворонок!, alauda, ас. 
же, vero.
желаше, desiderium, i; voluntas, 

ätis.
желать, oplare.
железный, ferreus, a, um. 
железо, ferrum, i.
жена, uxor, õris.
женщина, femina, ae. 
жестоюй, crudelis, e. 
животное, animal, is. 
жизнь, vita, ae.
жить, vivo, xi, ctum, 3. 
журавль, grus, uis.

3.
за, post (съ Вин.), 
забавлять, delectarc. 
забьете, oblivio, õnis. 
заботиться, curare, 
завоевать, expugnare. 
завтра, eras.
заговоръ, conjuralio, õnis. 
задержать, impedire; prohiberc, 2. 
зажечь, incendo, di, sum, 3.
закона., lex, legis.
Зама, Zama, ae.
занятый, occupatus, а, um. 
запахъ, odor, oris.
запрещать, interdico, xi, ctum, 3. 
заслуга, meritum, i; по заслу- 

гамъ, merito.
заслужить, merer!, 2. 
затемнять, obscurare. 
зачеме, cur.
защищать, dekendo, di, sum, 3; 

lueri, 2.
звать, vocare. 
звукъ, sõnus, i. 
звезда, stella, ae. 
здороые, valetudo, Inis, 
здесь, liic.
земледелецъ, agricola, ae. 
земля, terra, ae; regio, õnis. 
зима, hiems, emis.
зимовать, hiemare. 
зло, malum, i.

злоречивый, maledicus, a, urn.
змея, serpens, tis.
знаменитый, celeber, bris, bre.
знать, scire, novisse; не знать, 

nescire.
зной, calor, õris.
зреше, visus, us.

И.
и, et.
избегать, vi tare.
извинять, excusare. - 
известный, notus, а, um. 
изменеше, mutalio, õnis.
изменять, mutare.
изобличать, convince, vici, 

victum, 3.
наследовать, explorare.
изъ, e, ex (съ Тв.).
или, aut, vel, sive.
Илюнъ, Ilium, i.
императоръ, Imperator, õris.
HMnepifl, imperium, i.
имущество, bonum, i; fortunae, 

arum.
иметь, habere, 2; — успехе, pro- 

ficio, feci factum, 3; — обык- 
HOBenie, soleo, eolitus sum, 2.

иногда, interdum.
иной, alius, a, um; alius modi 

(нескл.).
Иппократъ, Hippocrates, is.
искусство, are, tis.
испареше, vapor, õris.
исполнять, persolvo, vi, solu- 

tum, 3; exsequor, secutus 
sum, 3.

испортить, corrumpo, rupi, 
ruptum, 3.

испорченность, depravatio, õnis. 
испорченный, depravatus, a, urn. 
исправлять, curare.
испытать, sentio, nsi, nsum, 4.
Иссъ, Issus, i.
истина, veritas, ätis; verum, i.
источнике, fons, tis.
HCTopia, historia, ae.
истощать, exhaurio, hausi, 

stum, 4.
исходе, exitus, us.
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исчезать, evanesco, vanni, 3 
(безъ суп.).

Итал1я, llalia, ae.

К. 
каждый, unusquisquc, quivis. 
казаться, аррагеге (безъ суп.) 2; 

videor, visus sum, 2.
камень, lapis, Tdis. 
какой-нибудь, aliquis, qua, quid, 
каковой, qualis, e. 
какъ, quam, tanquam; quan- 

topere.
Карвагенянинъ, Carthaginien- 

sis, is.
Кареагенъ, Carthago, Inis. 
Kaccifi, Cassius, i. 
клевета, calumnia, ae. 
Клеопатра, Cleopatra, ae. 
книга, liber, bri. 
когда, si. 
колодецъ, puteus, i. 
колош я, colonia, ae. 
колонна, columna, ae. 
колоннада, porticos, us. 
кольцо, annulus, i. 
конец®, Unis, is. 
кончить, finire.
Корине®, Corinthus, i. 
короткш, brevis, e. 
который, qui, quae, quod. 
KpacHoptqie, eloquentia, ae. 
красота, pulchritude, Inis; amoe- 

nilas, alls.
кричать, clamare. 
кром-в, praeter (Вин.), 
крюкъ, aculeus, i. 
Ксерксъ, Xerxes, is. 
кто, quis; (топ.) кто, qui. 
купить, emo, omi, emptum, 3. 
Kypniü РуФЪ, Curtius Rufus, 
кусать, mordeo, momordi, 

rnorsum, 2.
къ, ad (съ Вин.).

Л.
лагерь, castra, orum. 
Лакедемонецъ, Lacedaemonius, i. 
лгать, menliri, 4. 
лжецъ, mendax, äcis. 

левъ, leo, õnis. 
легюн®, legio, õnis. 
легюй, levis, e; facilis, e. 
легко, facile.
лежать, jaeere, 2. 
лекарство, medicamentum, i. 
Лизандръ, Lisander, dri. 
ложный, falsus, a, urn. 
ложь, mendacium, i. 
лошадь, equus, i. 
луна, luna, ae. 
льстить, blandiri.

хлинивый, piger, gra, grum. 
лист,, silva, ae.
лито, aestas, ätis.
любить, amare; diligo, lexi, 

leetum, 3.
любовь, amor, oris, 
любой, quivis, quaevis, quidvis. 
лягушка, rana, ae.

M.
мазь, unguentum, i. 
мальчик® puer, eri. 
малый, маленьюй, parvus, a, um. 
масло, oleum, i.
мать, mater, tris, 
медведь, ursus, i. 
междоусобный, intestinus, a, urn. 
между, inter (съ Вин.).
между твмъкакъ, quamdiu, dum. 
меч®, gladius, j.
Минерва, Minerva, ae. 
мир®, pax, cis.
Mip®, mundus, i. 
мнопй, I
многочисленный,) multu8'a'UnL 
множество, copia, ae; multitude, 

Inis.
мните, opinio, õnis; senten- 

tia, ae.
могущество, poteslas, ätis; opes, 

um.
мой, mens, a, um. 
молиться, orare. 
молшя, fulmen, Inis, 
молчать, tacere, 2. 
море, mare, is.
морской, maritimus, a, um. 
моряк®, nauta, ae.

И* 
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мостъ, pons, tis.
мочь, posse (непр.) quire (непр.);

не мочь, nequire (непр.) 
мудрецъ, sapiens, tis. 
мужъ, vir, i.
музыка, musica, ae.
Муммш, Mummius, i.
мучить, cruciare, vexare; mordeo, 

momordi, morsum, 2.
мыслить, cogitare. 
мена, compensatio, önis.
мера, modus, i.
месяце, luna, ae; mensis, is. 
мясо, саго, mis.

Н.
на, in (съ Вин. и Тв.). 
наводить, induco, duxi,duetum,3. 
награда, praemium, !. 
надежда, spes, ei.
наделить, triduo, ui, ütum, 3. 
надеятья, sperare.
называть, appellate; dico, xi, 

ctum, 3.
найти, reperio, peri, perlum, 4. 
наказагпе, poena, ae.
наказывать, punirc.
наложить, impono, posui, posltum, 

3; injicio, jeci, jectum, 3.
камерcHie, consilium, i.
нанести, infero,tuli,latum,3 (непр.) 
напасть, invado, vasi, vasum, 3

(съ Вин.).
напрасно, frustra; falsa spe. 
напрасный, vanus, a, urn; irrilus, 

a, urn.
народе, populus, i; plebe, bis. 
наслаждаться, delectari.
наставлеше, praeceptum, i. 
наставлять, revocare.
наставнике, praeceptor, oris, 
насыщать, satiare.
натиске, impetus, us.
научить, doceo, cui, ctum, 2. 
находиться, esse.
начало, initium, i.
начинать, incipio, cepi, cep turn, 

3; coepisse (нсдост.); начи­
наться, ordior, oreus sum, 4.

наше, nosier, tra, trum.

не, non; ne.
небо, coelum, i.
невинность, innocentia, ae.
незнакомый, ignotus, a, um.
неизвестный, incertus, a, urn; 

ignotus.
немного, paulum; paulisper.
ненавидеть, odisse (недост.) 
ненависть, invidia, ae; odium, i. 
необдуманно, terne re, impru­

denter.
необдуманный, imprudens, tis. 
необходимый, necessarius, a, uni. 
нспр1язнь, inimicitia, ae.
непр!ятель, hostis; inimicus. 
непр!ятельскш, hostilis, e. 
несметный, innumerabilis, e. 
несносный, intolerabllis. e; mo-

lestus, a, um.
несправедливость, injuria, ас. 
несправедливый, inj ustus, a, um. 
несчаспе, miseria, ae; calami tas, 

ätis; res adversae, rerum ad- 
versarum.

несчастный, miser, a, um; in­
felix, cis.

неумеренность, intemperanlia, ae.
ни-ни, neque-neque.
низкий, humllis, e.
никакой, nullus, a, um.
никогда, nunquam.
никто, nemo, inis.
ничто, nihil.
но, sed.
новый, novus, a, um.
носить, fero, lull, latum, 3(непр.); 

portare, gesture.
ночь, nox, ctis.
нравиться, placere, 2.
правь, mos, õris.
Нума Помпилш.КитаРотрНшв.
Нуматця, Numantia, ас.
нужно, necesse; opus esi. 
некогда, olim.
несколько, aliquot (нескл.); не­

которые, nonnulli, ae, a.

О.
о, объ, de.
обвинять, accusare.
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обида, injuria, ae; offensio, õnis. 
обитать, habitare.
облако, nubes, is.
облегчать, lenire.
обложить, cingo, nxi, nctum, 3; 

— осадою, obsidione cingere.
обманъ, fraus, dis.
обманывать, fallo, lesel Ii. falsum, 

3; deeipio, eepi, ceplum, 3.
обнаруживать, prodo, dldi, 

diluin, 3.
обнимать, complector, plexus 

sum, 3.
обоняше, odoratus, us.
оборотъ (принимать), cado, ce- 

cidi, casum, 3.
обрадоваться, gaudeo, gavisus 

sum, 2.
образовать, fonnare; efftcio, 

feci, fectum, 3.
образъ, modus, i.
обращать, rotare; обращаться 

въ б-вгетво, fugae sc mandare.
обуздывать, соёгсеге, 2.
обучать, doceo, cui, ctum, 2; 

erudite.
общество, consuetudo, Inis.
объявить, nuntiare; indico, dixi, 

dictum, 3.
обыкновенно, plerumque.
объщать, polliceri, 2.
обязанность, officium, i.
овладеть, potiri, 4.
огонь, ignis, is.
одаренный, praedltus, a, urn.
одинъ, unus, a, urn; solus, a, urn.
одолтть, vinco, vici, victum, 3. 
однажды, semel.
озеро, lacus, us.
ожидаше, exspectatio, õnis.
ожидать, exspectare; existimare. 
оказывать, praebere, 2,— услугу, 

gratum facere.
окова, catena, ae; vinculum, i.
окончить, finite.
окружать, cingo, nxi, nctum, 2. 
олень, cervus, i.
онъ, is, ea, id.
опасаться, timere, 2 (безъ суп.);

metuo, i, 3 (безъ суп.) 

onaceHie, melus, us. 
опасность, pericülum, i. 
опасный, periculosus, a, um. 
оплакивать, defleo, evi, õtum, 2;

lugeo, luxi, luctum, 2. 
определить, judieare. 
опустошать, devastate, 
опытный, perllus, а, um. 
опять, rursus, denuo. 
ораторъ, orator, otis, 
орелъ, aqulla, ae. 
оруж!е, anna, orum. 
Ор*ей, Orpheus, i.
осаждать, oppugnare; cingere 

(obsidione).
освобождать, liberate, 
осень, auctumnus, i. 
оскорблять, offendo, di, sum, 3;

laedo, laesi, sum, 3. 
ослаблять, debilitate, hebetate, 
основать, condo, dldi, ditum, 3. 
оставлять , relinquo , liqui, 

ctum, 3.
остатокъ, reliquiae, arum.
остаться, maneo, nsi, nsum, 2; 

remanere.
остерегаться, caveo, cavi, 

cautum, 2.
осязаше, sensus, us, 
отвергать. repudiate; repello, 

puli, pulsum, 3.
отдаленный, remotus, a, um. 
отдать (отчетъ) rationem redderc;

— изменою, prodo, dldi, 
ditum, 3.

отецъ, paler, Iris, 
отечество, patria, ae. 
открыто, apetie.
открыть, delego, xi, ctum, 3. 
отличаться, excello, lui, Isum, 3;

differo, distuli, dilatum, 3 
(непр.).

отличный, praestans, tis; praecla- 
rus, a, um.

относительно, in (съ Вин.), 
отпирать, aperio, tui, rtum, 4. 
отправляться, proficiscor, leetus 

sum, 3.
оттого что, quod; quia, 
отъ, а, prae (съ Тв.).
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отыскать , invenio , veni, 
ventum, 4.

охотно, li ben ter. 
очень, välde, vehementer, 
ошибка, error, õris. 
ошибаться, errare.

П.
Павзашй, Pausanias, ae. 
павлииъ, pavo, õnls. 
падеже, interltus, us. 
память, memoria, ae. 
пастухъ, pastor, õris. 
пахать, arare. 
первый, primus, a, um. 
передать, trade, dldi, dltum, 3. 
перед?», ante (ст- Вин.); prae 

(cj. Тв.).
перейти, transeo, ii, Num, 4 

(непр.); transgredior, gressus 
sum, 3.

пересчитать, enumerare. 
переносить, perfero, tuli, latum, 

3 (непр.).
Периклъ, Pericles, is. 
перо, penna, ae. 
Перст,, Persa, ae. 
песчаный, arenosus, a, um. 
печаль, dolor, õris. 
печальный, tristis, с.. 
Пирръ, Pyrrhus, i. 
писатель, seriptor, õris. 
писать, seribo, psi, ptum, 3. 
письмо, epistöla, ae. 
пить, bibo, bibi, 3 (безъ суп.), 
пища, cibus, i. 
плавать, natare.
плакать, fleo, llevi, fletum, 2. 
Платея, Plataea, ae. 
платье, vestis, is. 
племя, gens, tie.
плодъ, fructus, us. 
пленный, captivus, i. 
по (смотря no), pro, ex (съ Тв.). 
побуждать , impello, puli, pul­

sum, 3; induco, xi, du in, 3.
победа, victoria, ae. 
побеждать, vinco, vici, victum, 

3; superare.
победитель, victor, õris.

повиноваться, parcre, 2 (безъ 
суп.); obedire.

повествовать, narrare.
погибать, pereo, ii, itum, 4; 

(непр.); intereo, ii, itum, 4 
(непр.).

подарить, don are; concede, cessi, 
cessum, 3.

подарокъ, donum, i. 
подверженный, obnoxius, a, и in. 
поддерживать, sustineo, tinui, 

tentuni, 2.
подниматься, ascendo, di,nsum, 3. 
подождать, exspectare. 
подозрыпе, suspicio, õnis. 
подойти, advenio, ni, ntum, 4. 
подражать, imitari (съ Вин.), 
подъ, sub (съ Вин. и Тв.). 
пока, dum, quamdiu, donee, 
покориться, me subjicio, jcci, 

jcctum, 3.
покрытый, teetus, a, um. 
поле, ager, gri.
полезный, uülis, e. 
полководецъ, dux, dücis. 
полночь, media nox, ctis. 
половина, dimidium, i. 
положе Hie, situs, us.
получить, accipio, cepi, ceptum, 3. 
помнить, recordari (съ Род.), 
помогать, subvenio, ni, ntum, 4; 
—совътомъ, consulo, lui, hum, 3. 
помрачать, obscurare.
понимать, intelligo, lexi, lectum, 3. 
поправлять, melius (raeliorem) 

facere.
поражеше, clades, is. 
пораженный, percussus, a, uni; 

perculsus, a, um.
порицать, vituperare. 
порода, genus, eris. 
порокъ, vitium, i. 
порочный, pravus, a, um. 
портить, corrumpo, rupi, rup- 

tum, 3.
посадить, plantare.
послъ, post (съ Вип.); послъ 

того какъ, postquam.
поставить ниже, postpone, posui, 

posltum, 3 (съ Дат.).
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постоянный, continuus, а, um; 
perpetuus, а, um.

постоянство, Constantia, ас.
поступать, ago, egi, actum, 3;

facio, feci, factum, 3.
посылать, milto, misi, missum, 3. 
потому что, quod, quia.
похищать, abfero, abstuli, abla­

tum, 3 (непр.).
похвала, laus, dis.
почему, cur.
почерпать, haurio, hausi, slum, 4.
почесть, honor, öris.
почетный, praestans, tis.
почитать, colo, colui, cullum, 3.
почти, fere.
поэтъ, poeta, ae.
правда, veritas, ätis; verum, i.
правило, praeccptum, i.
предаваться,indulgeo, Isi, Itum, 2. 
предводитель, dux, cis.
превосходить, superare; vinco, 

viel, victum, 3.
предки, majores, um. 
предательство, prodilio, õnis. 
предложите, consilium, i.
предмета., res, ei.
предписаше, praeceplum, i.
предпочитать, antepono, posui, 

posltum, 3; antefero, tuli, 
latum, 3 (непр.).

предпринимать, suscipio, cepi, 
ceptum, 3.

предпр!ят1е, susceptum, i.
представить, obfero, tuli, latum, 3 

(непр.).
предстоять, impendeo, dere, 2 

(безъ пр. с. и суп.).
предчувствовать, praesentire.
презирать , content no, inpsi,

mptum, 3; negligo, glexi, 
glectum, 3.

прежде, prius.
прекрасный, pulcher, chra, 

chrum; praeclarus, a, um.
npenHTCTBie, difflcultas, ätis; im- 

pedimentum, i.
преступлеше, scelus, eris. 
при, ad, apud (съ Вин.), 
прибытие, advenlus, us.

прибыть, advenio, veni, ventum; 
4; — на помощь, sueeurro, 
ri, rsuin, 3.

привести, allere, altuli, allatum, 
3 (непр.).

Приведенный, redact us, a, um. 
привычка, consuetude, inis, 
признаться, fateor, fassus sum, 2. 
прилежашс, diligentia, ae. 
прилежный, diligens, tis. 
примера., exemplum, i. 
принимать, capio, cepi, captum,3. 
природа, natura, ae. 
присутствовать, adesse. 
присылать, milto, misi, missum, 

3; admittere.
причина, causa, ae. 
пршти, venio, veni; ventum, 4; 

— на помощь, auxilio venire. 
пр1обр$сть, parare; adipiscor, 

deptus, sum, 3.
пр!ятный, jucundus, a, urn; 

grains, a, urn.
проводить, dego, gi, 3 (безъ 

суп.); perago, egi, actum, 3.
продавать, vendo, didi, dllum, 3. 
продолжаться, durare.
прозрачный, limpldus, a, um; 

pellucldus, a, urn.
произойти, Ho, factus sum, fieri 

(непр.).
произхождеше, ori go, Inis, 
просить, rogare.
простить, ignosco, novi, notum, 3. 
простыв, simplex, Ids. 
просьба, prex, cis.
противъ, contra, praeter (съ 

Вин.).
прочитать, perlego, gi, ctum, 3. 
птенцы, pulli, õrum.
птица, avis, is. 
пугать, ter re re, 2. 
пуничесюй, punicus, a, urn. 
путь, via, ae.
пъсня, cantus, us.
пить, cantare; cano, ceclni, 

can turn, 3.
P.

равный, aequus, a, um; par, 
äris.
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радоваться, gaudeo, gavisus, 
sum, 2.

разбить, profilgare, vinco, vici, 
clum, 3.

разговоръ, colloquium, i. 
разделять, divido, visi, visum, 3;

distribuo, ui, utum, 3; pär­
lini, 4.

разламывать, frango, fregi, 
fraclum, 3.

различ!е, diecrimen, Inie. 
различный, I . . разнообразный,} vanus> a’ unL 
разрушить, deleo, evi, etum, 2; 

diruo, ui, utum, 3.
разрушитель, destructor, Sris, 
разсказъ, narratio, Suis, 
разсказывать, narrare. 
раземотреть, pervideo, vidi, 

visum, 2.
разумъ, mens, tis; ratio, onis. 
рана, vulnus, eris. 
ранить, vulnerare.
рано, mane; раньше, prius. 
расточительный, prodfgus, a, urn. 
ревъ, rugitus, us.
Ремъ, Pemus, i.
Римлянинъ, Romanus, i. 
римейш, romanus, a, urn. 
Римъ, Roma, ae. 
ровъ, fossa, ae. 
port, cornu, us. 
родители, parentes, um. 
рождаться, nascor, natus sum, 3. 
Ромулъ, Romulus, i. 
рука, manus, us. 
редюй, rarus, a, um. 
редко, raro.
река, fluvius, i; flumcn, Inis, 
речь, oratio, õnis. 
р$шеше, consilium, i.

С. . 
садовнике, hortulanus, i. 
садъ, hortus, i. 
свой, suus, a, um. 
свойственный, proprius, а, um. 
свойство, natura, ae. 
светъ, lux, cis; mundus, i. 
связать, vincio, nxi, nctum, 4.

священнослужитель, sacerdos, 
õlis.

сдаться, se dedere, 3.
сделаться, flo, factus sum, fieri 

(вепр.).
сегодня, hodie.
сенаторъ, senator, Sris.
серебро, argentum, i. , 
сестра, soror, oris.
сжалиться, misereor, sertus sum, 

2 (съ Род.).
сжечь, comburo, ussi, ustum, 3. 
сидеть, sedeo, sedi, sessum, 2. 
сила, vis, viril.
Сиракузы, Syracusae, arum.
Сивилы, Sicilia, ae.
сказать, di со, dixi, dictum, 3.
скала, rüpes, is; saxum, i. 
скоро, celeriter; cito.
скорый, celer, is, e; velox, Seis, 
скромность, modestia, ae. 
скромный, modestus, a, um. 
скрывать, celare; occultare. 
слава, gloria, ae; kama, ae;

laus, dis.
славный, clarus, a, urn.
слеза, lacrlma, ae.
слово, verbum, i.
слонъ, elephan tus,i; elephas, antis.
служить, servire.
слухъ, auditus, us.
случай, occasio, õnis; casus, us. 
случайно, forte; casu fortunae. 
случиться, accido, cldi, 3 (безъ 

суп.).
слышать, audi re.
следовательно, ergo.
следовать, sequor, secutus sum,3.
следе, vestigium, i.
смертный, mortalis, e.
смерть, mors, tis.
смотря no, pro (съ Тв.).
снисходительный, benevölus, 

a, um.
собака, cams, is.
соблюдать, observare; conser- 

vare; adhibere 2.
совершенно, omnino.
совесть, conscientia, ae. 
советоваться, consultare. 
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сов-вть, consilium, i.
согласно съ—.secundum (еьВин.) 
соединять, jungo, nxi, nctum, 3;

misceo, scui, xtum, 2.
сознавать, agnosco, novi, nltum, 3. 
созвать, convocare.
сойтись, convenio, veni.venlum, 4. 
сокол-ь, falco, õnis.
Сократъ, Socrates, is. 
сокровище, opes, um. 
сокрушать, fran go, f regi ,frac tu m ,3. 
солдатъ, miles, His. 
солнце, sol, soils, 
соловей, luscinia, ae. 
соляный, salsus, a, urn. 
сомнгватьея, dubitare. 
сопровождать, comitari. 
сослов!с, ordo, Inis; locus, i. 
сосна, pinus, i и us. 
сотоварищъ, condiscipulus, i. 
сохранять, conservare, propagarc. 
сочувствовать, assentior, scnsus 

sum, 4.
спасительный, saluber, brie, bre. 
спать, dormire.
спокойный, tranquillus, a, um. 
способность, facultas, älis. 
способный, idoneus, a, um;

aplus, a, um. .
справедливость, jusfhia, ae; Jus, 

juris; по справедливости, jure, 
merlto.

справедливый, Justus, a, um. 
спрашивать, interrogarc. 
спешить, festinare.
сражаться, pugnare.
сражение, pugna, ae; proelium, i. 
срсдшй, incdius, a, um.
стараться, curare, 
статуя, statua, ae. 
стихотвореше, carmen, Inis, 
столь, tarn.
столько, lantum.
столките, saeculum, i.
стража, custos, õdis. 
страна, regio, õnis. 
странствовать, peregrinari. 
страхи», terror, oris; metus, us. 
страсть, cupiditas, alls, 
страшиться, vereri, 2.

стращать, lerrere, 2.
строить, aediftcare; struo, struxi, 

cturn, 3.
ступать, abeo, ii, Hum, 4 (непр.). 
ступень, grad us, us.
ст-Бна, murus, i; paries, etis; 

moenia, uni.
судьба, sors, tis; fatum, i. 
судить, Judi care.
судья, judex, Teis, 
супруга, uxor, oris, 
существовать, esse, exsisto, silti, 

stHum, 3.
Сцишонъ, Scipio, õnis. 
cnacTie, fortuna, ae. 
счастливый, felix, icis; beatus, 

a, uni.
съ, cum; а (съ Тв.).

T.
тайно, clam, 
также, eliam. 
таковой, talis, е. 
такой, taritus, а, um. 
таки», lam.
тамъ, istic; ibi.
Тацитъ, Tacitus, i. 
твой, tuus, a, um. 
TBopcHie, opus, äris, 
темный, obseurus, а, um. 
теперь, nunc.
теплый, calidus, а, um. 
терпите, patientia, ae. 
терпъть, patior, passus sum, 3. 
терять, perdo, dldi, dHum, 3; 

amitto, misi, missum, 3.
тирань, tyrannus, i.
Тити», Titus, i. 
товарищество, consuetudo, inis. 
товаръ, inerx, cis.
тоти», is, ea, id; iile, illa, illud. 
точность, diligentia, ae; си» точ­

ностью, accurate.
трава, herba, ae. 
требовать, postulate; rogare. 
треугольникъ, triangulum, i. 
три, tres, tria.
триумфальный знаки», tropaeum. 
трогать, moveo, mövi, moluni, 2;

permovere, 2.
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Троя, Troja, ae. 
трудиться, laborare. 
трудно, difficile, 
трудный, difficiUs, e; gravis, c. 
трудъ, labor, oris, 
трусливый, ignavus, a, uni. 
тумане, nebula, ae. 
тщательно, diligenter; accurate, 
тщетно, frustra.
ТЫ, tu.
тело, corpus, oris.

У.
у, apud (се Вин.). . 
убивать, interflcio, feci, factum, 3;

occido, cidi, cisuni, 3. 
убшца, interfector, õris. 
убежать, fugio, gi, gltum, 3;

perfugere, 3.
убеждать, hortari; persuades, 

suasi su asum, 2; я убежденъ, 
persuasum mihi est.

уважать, honorare; vercri, reve­
re ri, 2; diligo, lexi, leclum, 3.

увеличивать, augeo, auxi,ctum,2. 
увещевать, monere, 2. 
уговаривать, suadeo; suasi, 

suasum, 2.
угодный, gratus, a, urn. 
угроза, minas, arum, 
ударе, ictus, us.
удержать, prohibere, 2; abstineo, 

nui, ntum, 2.
удивляться, mirari. 
удовольств!е, voluptas, atis. 
уже, jam.
узнать, agnosco, novi, nTtum, 3; 

cognosce, novi, nltuin, 3; com- 
perio, peri, pertum, 4.

украшать, о mare. 
украшен1е, ornamentum, i. 
укрощать, domo, ui, hum, 1. 
укреплять, firmare; munire. 
укусить, mordeo, momordi, 

morsum, 2.
улететь, avolare.
уменьшать, minuo, ui, utum, 3. 
умереть, morior, mortuus sum, 3. 
умный, prudens, tis; sapiens, 

lis.

уничтожать, deleo, evi, etum, 2; 
absumo, mpsi, inptum, 3; tolls, 
sustuli, sublatum, 3.

уничтожаться, intereo, ii, Hum, 
4 (nenp.).

упасть, cads, cecidi, casum, 3. 
употреблять, utor, usus sum, 3;

употреблять паказаже, adhi- 
bere poenam.

управлять, rego, xi, ctum, 3, 
упражнять, exercere, 2, 
упреке, convicium, i. 
ускользать, elabor, lapsus sum, 3. 
уста, os, õris.
устроенный, inslructus, a, um. 
утешать, consolari. 
участнике, particeps, cipis. 
ученике, discipulus, i. 
ученый, doctus, a, um. 
училище, schola, ae.
учитель, magister, tri.

Ф.
Философе, philosöphus, i.

X. 
хвалить, laudare. 
хитрый, callidus, a, um. 
хищный, rapax, cis. 
ходить, co, ivi (ii), itum, 4 (непр.). 
холодный, frigldus, a, um. 
хорошш, bonus, a, um. 
хотя (бы), quamquam; quanivis. 
хотеть, volo, volui, veile (непр.). 
храбро, forti ter; acriter. 
храбрость, forlitudo, inis; virtue, 

ütis.
храбрый, forlis, е. 
храме, templum, i. 
худо, male.
худой, maius, а, um.

ц. 
царица, regi na, ae. 
царство, regnum, i. 
царь, rex, gis. 
цвести, Norco, ui, 2 (безе суп.), 
цвете, llos, õris.
Цесарь, Caesar, äris. 
Цицероне, Cicero, õilis, 
ценить, aestimare.
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Ч.
частный, privatus, а, um.
часто, sacpe.
часть, pare, tis.
част,, hora, ae.
челнъ, cymba, ae.
человькъ, homo, Tuis.
челов-ьчесюй, humanus, а, um.
черезъ, per (съ Вин.).
черпать, haurio, hausi, hau- 

stum, 4.
честный, probus, a, urn.
чистый , purus, a, um; —■ со­

весть, bona conscientia.
читать, lego, gi, ctum, 3. 
чрезвычайно, välde.
чтить, venerare; colo, colui, 

cultum, 3.
чтобы, ul; чтобы не, ne.
чувствовать, sentio, sensi, 

sensum, 4.
чужой, alienus, a, um. 
чимъ, quam.

. Ш. 
шарообразный, globosus, n, um. 
Швейцар1я, Helvetia, ae. 
школа, schola, ae.

Щ. 
щедрость, munificentia, ae.

'N.
■всть, cdo, edi, esum, 3.

9.
экзаменъ, cxamen, inis.
Эней, Aeneas, ae.
этотъ, isle, a, üd; hie, haec, hoc.

Ю. 
южный, meridionalis, е. 
Юнона, Juno, önis.
юность, Juventus, ütis. 
Юпитеръ, Jupiter, Jovis.

Я.
я, ego.
яблоко, pomus, i.
яйце, ovum, i. 
ясно, dare, 
ястребъ, accipller, tris.

e.
вемистоклъ, Themistocles, is. 
вермопилы, Thermopylae, arum.
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